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INTRODUCTION 


THE present volume is an attempt to offer the materials 
for the determination of the text of the Odes of Solomon, 
so far as they have yet come to hand, in a form to which 
scholars can refer as a standard; that is, it contains as its 
chief contribution to the apparatus of the student, a re- 
transcription of the text of the recently-recovered Odes, 
with the minimum of editorial change, and with facsimiles 
of the text, complete for one of the MSS. involved, and by 
way of specimen for a second. 

This re-transcribed text, with an attached critical ap- 
paratus, will enable the student to acquire first-hand 
knowledge of the forms in which the Odes have come 
down to us, as well as occasionally to register a possible or 
probable emendation. Since, however, it has been found 
by experience (that severe judge of conjectural restorations 
of texts) that ninety-nine hundredths of the changes pro- 
posed do not produce conviction outside the minds of those 
that engender them (including some of those for which we 
may have ourselves accepted paternal responsibility), it has 
been thought wise not to make a complete register of what 
may turn out to be, after all, little better than literary 
impertinences, and to defer those for which there may be 
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affirmed a moderate probability to a further volume, in 
which it is proposed to re-translate the Odes into English, 
with brief comments by way of elucidation, but with no 
thought of producing the final translation or of saying the 
last word of explanation. In working carefully through 
the text, the editors became convinced that they were 
dealing with matter that was either Oriental in origin or 
so coloured by Oriental modes of thought and expression 
as to be practically Oriental, and they decided that it was 
necessary to reconstruct, as far as possible, the rhythms 
which underlay the recovered Syriac text, and which showed 
remarkable parallelism with early Syriac poetry. The text 
has accordingly been broken up; and this made it necessary 
to redistribute and renumber the verses as they were given 
in Dr. Harris’s edetzo princeps: such change in standards 
of reference is in itself undesirable, but any student who 
examines the new arrangement of the text will see that it 
could not very well, in the present case, be avoided. 

The MS. in which the Odes were discovered, and the 
later one which came to light in an imperfect form in 
the British Museum, agreed with an early tradition of the 
Church in coupling with the Odes of Solomon a Syriac 
rendering of the already well-known Psalms of Solomon. 
The facsimile has been extended to cover the latter; but 
no attempt has been made to restore the Syriac text of the 
Psalms to rhythmic form. There are already in existence 
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attempts to rhythmize the Psalms, on the hypothesis of a 
primitive underlying Hebrew original; we have not thought 
it worth while to add to these, nor to reproduce them. 
The Psalms of Solomon, as they come to us in Syriac, are 
a very harsh and unpleasing product, the result of a couple 
of ungainly translations, quite different from the, for the 
most part, musical and correct Syriac of the Odes; we 
have decided merely to reprint the text for reference and 
so leave it. It has little interest for ourselves, and will 
probably have less for other people. 

It came to light in the early quest for the lost Odes of 
Solomon that five of them were quoted, either wholly or in 
part, in that fantastic product of third-century Gnosticism, 
the fzstes Sophia, of which the unique MS. lies in the 
British Museum. The text of the Pzstzs Sophia has been 
carefully edited by several hands, and it has not been thought 
advisable to make a facsimile of those parts of it which 
contain extracts from, or comments upon, the Odes. The 
whole of the involved Coptic tradition of the Odes has, 
however, been carefully reproduced, and the Editors have 
had the assistance, in the final revision, of the care and 
oversight of Mr. Gaselee, of Magdalene College, Cambridge, 
to whom they wish to express their sincere thanks for his 
scholarly help. 


rey : 
( 0 ܐ‎ 


el 


ܪ |( sf‏ .1 ܨ 
o‏ 79 / 1 ܝܚ hae a)‏ 


Po On bE SPOR 1111 1751 OR THE 
ODES AND PSALMS OF SOLOMON 


THE Odes of Solomon (in a Syriac translation, accompanied 
by the Psalms of Solomon) were discovered by Rendel Harris on 
Jan. 4, 1909, in a MS. in his collection, which is said by the 
discoverer to have come from the banks of the Tigris. It was 
numbered in that collection Cod. Syr. 152, and has now been 
transferred to the John Rylands Library, where it stands as Cod. 
Syr. 9. The MS. is a small paper volume, much worn and 
stained, and has lost, apparently, three leaves at the beginning 
and perhaps three leaves at the end. In other respects it is 
complete, very carefully written and legible, forming a volume of 
56 leaves preserved from an original volume of 62 leaves. The 
_ first and second Odes and the opening of the third Ode stood on 
the leaves that were lost at the beginning; and the Psalms of 
Solomon at the other end of the book are defective from Ps. xvii. 38 
to the end. The omissions are to be regretted, especially at the 
beginning of the book, but they are not serious, and, as we shall 
see, the missing first Ode has been recovered from the 77773 
Sophia, so that what is really lost in the Odes is the second Ode, 
and some verses at the beginning of the third Ode. The defect at 
the other end of the book has been met almost completely by the 
British Museum MS. to be described hereafter. 

The Rylands MS., for now we may so describe it, is of no great 
age; perhaps four hundred years will be a sufficient estimate, but 
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its text shows signs of careful transcription from a very good 
ancestry. We quote this MS., where it needs to be distinguished 
from any other, as Cod. H. 

The second MS. which has come to light is a discovery of 
Prof. Burkitt, who detected in Wright’s Catalogue of Syriac MSS. 
in the British Museum some extracts transcribed from two of the 
Odes of Solomon. Unfortunately, the MS. to which Prof. Burkitt's 
attention was directed does not begin until the middle of the 
17th Ode, and in many places it is difficult to decipher. The 
description given by Wright is as follows: 


CAINS YRS Se 7030 0059 

DCCCEXILI (= Add. 14535). | 

Vellum, about 104 in. by 74 in., consisting of 155 leaves, many of 
which are much stained, effaced, and torn. ... The volume is 
written in a small neat hand of about the Xth century. [We 
should have said it was not as old as this.]| The contents are as 
follows : 


4. A Collection of Hymns, very imperfect. Fol. 149 a (to 153 a). 
Those that remain are numbered from a to ox», and from 
ws tO .ܐܬܐ‎ 

The eighteenth begins thus: [then follows Ode 181]; and the 
nineteenth begins thus: [then follows the opening of the nineteenth 
Ode]. 

We cite this MS. as Cod. B. Burkitt’s collation of it with the 
editio princeps will be found in the Fournal of Theol. Studies for April 
1912, with which should be taken the collation of Mr. R. H. D. 
Willey in the same Yournal for January 1913. 
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Our next authority is a fragment of the 58th Psalm of Solomon, 
discovered by Dr. Barnes in the University Library at Cambridge. 
The description of the MS. in the catalogue is as follows: 


Wright and Maclean: Catalogue of Syriac MSS. in the Cambridge 
University Library. 

Vol. i, p. 525. 

Add. 2012. 

Paper, about 53 in. by 33 in.; 187 leaves. 20 quires, signed 
with letters, of 10 leaves, except the first which has only 7, the 
sixteenth which has 0, and the twentieth which has only one; 
leaves are wanting after ff. 7, 156, and 187 ; 15~19 lines in a page. 
The writing is an ordinary Jacobite serta of the XIVth century. 
The contents are as follows: 


16. From the LVIIIth Psalm of Solomon, the son of David, 


f. 104 b. 
e009 ܡܢ ܡܙܐܡܘܪܐ ܕܢܚ̈ ܕܫܠܡܘܢ ܒܪ‎ 


I‏ ܬܪܚܝܩ )520( ܪ̈ܚܡܝܟ ܐܠܗܐ ܡܢܝ܆ 
ܘܠܐ iw‏ ܕܘܟܢ ܢܝܟ )$20( ܡܢ Toad‏ 
ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ. ܘܫ ܆ 


It is worthy of notice that the extract in the Cambridge MS. 
is rightly assigned to the 58th Psalm; whereas inthe Rylands MS., 
through an error into which the transcriber fell, it is numbered as 
the 59th Psalm. From the fact that the Cambridge extract shows 
the same continuous numbering of the Psalms as in Cod. H and 
Cod. B, it appears that it was taken from a MS. which contained 
both the Odes and the Psalms, and in the order in which they are 
placed in our two authorities. 

We quote this fragment of the Odes as Cod. C. 
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Odes of Solomon, xvi. 6-13 
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Odes of Solomon, xvi. 16—xvil. 6 
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Odes of Solomon, xiv. 1-10 
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Odes of Solomon, xii. 11—Xiv. I 
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Odes of Solomon, xii, 4-11 
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Odes of Solomon, ix. 7-x. 3 


3 ` Ash ܡܚ‎ 

ae >‏ | | 
dbs‏ 
ܓ ܕܧܡܠܼܢ: :0 ܕܘ ܠܢ 


ܐܗ ܘܗܝܠܐ ܡ 


Odes of Solomon, viii. 23-ix. 7 
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Odes of Solomon, iv. g-v. 5 
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Odes of Solomon, iii. 11-iv. 9 
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Odes of Solomon, 111. 1-11 


17, 18] PSALMS OF SOLOMON ܩܚ‎ 


2 Gk. adds év codia, év dixatoovvn: probably by an eye-error to v. 31. 
aa Gk. irdéoracw. Cf. Ps. Sol. xv. 7. 
bb uid. sup., Ps. Sol. xvi. 14. 


cc B .ܙ ܕܝܩܐ‎ dd Gk. ob ܐܘܗ(‎ 
ܕܥܡܡܵܐ | ܘܘ‎ . 0 ff The translator read ére as 67). 
$$ Gk. Aaods € hh H ܘܢܫܒܚ ܘ ܢܝܘܝ‎ 


ii [4 .ܒܩܕܝܫܘܬܗ‎ 

kk-kk The Gk. is dé€povres 05 tos ܗ‎ viovs 050 The 
Syriac seems to render a Gk. é€woGévras, which is a better reading, though 
perhaps it may be a conjecture. 

11 B ܘܐܦܠܐ‎ mm H ends here. 


PSALM 18 (=Psalm 61).‏ 
1 ܡܳܪܝܳܐ ܪ̈ܰܝܡܰܝܟ ܥܰܠ JNRaGasas gictango pss go eel ay‏ 
Sas JMS‏ ܐِܣܪܳܐܶܝܠ. 9 ܘܥܰܝܳܢܳܢܳܟ݂ ee has‏ ܟܠ ܘܠܰܝܬ݂ ܡܶܕܶܡ lads‏ ܡܝܗ . . # 
ܘܐܲܪ̈ܵܢܟ݂ goa‏ ܠܣܰܒܪܶܗ ܐ Se‏ ܢܝ ܥܰܠ ܟܠܗ ܐܪܥܐ bauer‏ ܘܚ݀ܒܳܟ݂ 


Od) SS b‏ ܕܐܝܣܪܳܐܹܝܠ ܒܪܶܗ points‏ ܐ 0 ee sist siete ours els‏ ܐܝܟ ܕܠܰܒܪܳܐ 
ܒ݁ܰܟ݂ܪܳܐ Jet‏ ܠܡܰܗܦܳܟ݂ܽܘ ܢܰܦܫܳܐ ̇ . . . ܿ ܕܠܼܿܐ ܡܰܠܦܳܐ ܘܠܐ ...6 ܠܐܝܣܪܳܝܶܠ 
ܠܬܐ ܡܬ ܒܒ݀ܘܪܟܬܐ of filaX‏ ܠ aan ON‏ 


a-a Gk. of 6fOarpoi éeriBrerovres ¢» ara, kal ody totepjoe e& ¢, 


b-b Gk. él 000 0 0 "Iopannr. 


The rest of the Nitrian MS. totally illegible. 


PSALMS OF SOLOMON [17‏ ܩܐ 


155 ` gga ܕܐܺܝܣܪܳܐܝܠ‎ ORAS ܩܰܡܥܽܘ ܥܠ‎ kee bs oy ܕܐܝܣܪܳܐܹܝܠ‎ Hades 
ܡܶܢ ܕܰܗܒܳܐ. ܘܰܡܝܰܩܪܶܐ ܒܰܟܢ̄ܬܧ݂ܳܬܳܐ ܠܘ ܦܰܫ ܘܐ.‎ Fay wo ܒܶܬ݂ܓܳܡܲܘܵܗܝ ܒܩܶܝܢ‎ * 
= 9 ܟ ܕ ܟ‎ on oo 9 al ܢܝ 9 ܀ܘ ܟ‎ o = Y 0 ܚ‎ nN 

9 ܀ × ܬ 9 1 69 # ܘܘ‎ 2 > Ws 
ܛܒܹ̈ܐ ܕܐܹܝܣܪܳܐܹܝܠ ܒܰܟܢ̈ܘܫܬ݁ܳܐ‎ Janse. ܕܗܳܘܶܝܢ ܒܝܘ̈ܡܳܬܐ ܗܼܢܝܘܢ‎ esa! ܛ݀ܘܒܰܝܗܘܢ‎ 9 
ܡܶܢ‎ Os ܠܰܡܣܳܪܗܳܪ̈ܐ 40 413 ܥܠ ܐܝܣܪܳܐܹܝܠ ܕܢܵܦ̇‎ 1:3397 ® ee 9 0 ± 


9 ܘܘ - a‏ ܗ .ܝ 
ܐܡܐ ܘܬܐ ܕ݁ܥܰܡ̈ܡܶܐ ܡܣܰܝ̈ܒܶܐ. ܡܳܪܝܰܐ 05 ܓ݁ܶܝܪ ex! cass‏ ܡܐܬܐܘܿܡ. 


a-a Gk. eis tov ai@va Kat ert = Heb. ty} .ܙܪ‎ For the Syriac rendering 
v. supra, Ps. Sol. ix. 20 &c. 

0 Gk. 6 xpovos Lujs. ¢ B, H ܒܣܪܗ‎ . 

4 Gk. BaciAeov airod and so in v. 7, and in B(?). 

e Gk. éAAdyparos but the Copenhagen MS. éradayparos. 

£ Gk. +6 eds. $ B wokaso. 

h Gk. éXenoers or ¢ .ܐܗ‎ ; 

i The Gk. is 025 kat odk adyxey... Which the Syr. has turned 
into imperatives. H reads yans; B? 

k H omits. 

1 The Gk. is év épyy KddAovs airov, for which the Syr. (B, H) has read 
ev KdAAeu Opyns avrov. 

m H ܒܐܘܟܪܝܬܐ‎ , 

n The translator read éroinoev | —év]| "lepovoadnp and omits 6. 

09 Sic B, H; reading rots Oeots or rods Geovs for which Gebhardt con- 
jectured tov ofevovs. 

ܕ ܕܝܬܩܝ H‏ ®{ 

a This agrees with Gebhardt’s reading otk jv év aitois 6 rowdy év 1600: - 
cadip €Acos Kat ddAnfeav. The Gk. MSS. vary between 6 roy év peow ev 
autois év and 6 rowdy év aitois év peow. May it not, however, be the case 
that the Syr. ܒܪܪܢܝܬܗܘܢ‎ stands for ܙܘ‎ péow év adrois? For ܫܪܘܐ‎ H 
has .ܝܪܝܢ‎ 

as if referring to the sparrows.‏ ܛܠܺܝܢ ܗܘܝ H‏ ܐ 

8 For zapouxias Wyn the translator read raporxia Wuyns. Cf. note i. 

t B ܪ̈ܝܫܢܗܘܢ‎ (sic). U | ܥܕܡܐ‎ 

x Gk. 6 ܫ‎ (B hugo). 

¥ Gk. ¢ dpapria (but B .)(ܒܚ̈ܛܗܐ‎ 
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IS ܡܶܢ ܝܳܪܬܘ̇ܬܟ. ܠܡܶܫܚܰܩ ܫ݀ܘܒܗܳܪܳܐ ܐܝܟ‎ Vos ܠܐܒܕ݂ܳܢܳܐ. * ܠܡܰܘܒܳܕܽܘ‎ z 
© 09 ` (090 ܐ‎ © [2255 
wad” peo ܡ̣ܶܢ‎ frases ܢܶܥ݂ܪܩܽܿܢ‎ obfas ܦ݀ܡܶܗ.‎ KN Vos 
om ܗ ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ‎ OS ܠܚܰܛܳܝܐ ܒܡܶܠܬ݁ܐ ܕܠܶܒܼ̣ܗܘܢ. @ ܕܰܢܟ݂ܰܢܶܩ‎ oy dasa o bb 
Wo 2 oad?” ܕ݁ܥܰܡܳܐ ܕ݁ܰܡܩܰܕ݁ܰܫ ܡܳܪܝܳܐ‎ ce ܫܰܪܒܿܳܬ݂ܳܐ‎ woud ecto Fis Inahaly 4 
Neer jing, ܢܶܠܡܰܰܪ ܒܰܝܢܳܬ݂ܗܽܘܢ‎ ool Io ܬܘܒ ܢܶܫܒ݂ܽܘܩ ܕܰܬܒܽܘܬ ܚܛܺܝܬܳܐ ܒܰܝܢܳܬܗܽܘܢ‎ 
ܓ݁ܶܝܪ ܡܶܛܠ ܕܟܠܗܘܢ ܒܰܢܰܝܳܐ ܐܢܘ̇ܢ ܕܐܠܳܗܳܐ. ܘܰܢܦܰܠܶܓ‎ SE " ܒܺܝܫܬܳܐ.‎ 
Ns f ܢܶܥܡܰܪ ܥܰܡܗ݀ܘܢ̇‎ I iodo ܐܢܽܘܢ ܒܫܰܪ̈ܒܳܬܗܘܢ ܒܐܰܪܥܳܐ, # ܘ݀ܬܘ݀ܬ݁ܒ݂ܳܐ‎ 
ܥܰܡܰܡܶܐ.‎ #% go ܘܐܲܡ̈ܘܳܬܐ ܒܚܶܟܡܬ݁ܐ ܕܙܰܕ݁ܺܝܩܽܘܬ݁ܶܗ܂ " ܘܢܶܩܢܶܐ ܥܰܡܳܐ‎ lamas ales 
L590” oNas ܝܬ‎ RG ܘܰܢܫܰܒܚܺܝܘܗ݈ܝ ܠܡܳܪܝܳܐ‎ bh ܕܢܶܦܠܚܺܝܘܗ݈ܝ ܬܚܶܝܬ݂ ܢܺܝܪܶܗ܂‎ 
ܣܰܘ̈ܦܶܝܗ̇‎ gro Saas Shy " ܒܩܰܕܺܝܫܽܘܳܬܐ ܐܝܟ ܕܡܶܢܩܕܺܝܡ.‎ ii ܠܐܘܽܪܶܫܠܶܡ‎ 43,55 ® 
ܐܝܩܳܪ̈ܶܐ ܠܰܒ̈ܢܶܝܗ̇. . ܗܳܢܽܘܢ ܕܐܸܬܒܰܕ݂ܰܪܘ‎ GMs Sk ܠܡ̣ܰܚܬܳܐ ܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬ݁ܶܗ.‎ Asis 
ܡܰܠܟܳܐ‎ coo JON?” ܘܰܠܡܶܚܙܳܐ ܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬ݁ܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ 66 ܕܫܰܒܚܳܗ‎ @ ,£ iS 
ܡܰܠܰܦ ܡܶܢ ܐܠܳܝܗܳܐ ܥܠܰܝܗܘܢ ® ܘܠܺܝܬ݂ ܥܰܘܠܳܐ ܒܚܰܘܰܡܳܬ݂ܶܗ ܒܰܝܢܳܬ݂ܗܽܘܢ‎ Ls. 
ܓܝܪ‎ Ye ܕܟܠܗܘܢ ܩܰܕܺܝܫܺܝܢ. ܘܡܰܠܟܗܽܘܢ ܡܫܺܝܚܳܐ ܡܳܪܝܳܐ. " ܡܶܛܠ‎ SAS 
ܥܰܠ ܩܶܫܼܬܳܐ. "ܐܦܠܐ ܡܰܣܓܵܐ ܠܶܗ‎ Wo ܪܳܟܒܶܗ.‎ SX Io ܣܢ ܣܝܳܐ‎ SX ܡܣܰܒܰܪ‎ 
Be 1 15 (0 )ܒܳܐ ܘ ܚܪܐ ܠ‎ [Leo leah 
ܠܚܘ ܘܗܝ‎ plies orn opac NS oto ofan chico yas 


wodo VS‏ . . . ܿ ܐܬܐ " ܢܶܡܚܶܝܗ̇ ܓ݁ܶܝܪ ܠܐܪܥܳܐ ܒܡܶܠܰܬ݂ ܘܝܽܘܡܶܗ ܠܥܳܠܰܡ 
^ ܘܰܢܒܰܪܶܟ݂ ܥܰܡܶܗ Lady‏ ܒܒ . ܿ ܿ ܘܒܝܽܘܣܳܡܳܐ ^ ܘܗ݀ܘ ܡܕܰܟܰܝ Bees loath rl aa‏ 


so ܘܠܐ‎ @ LaktNsas ܪܰܒܳܐ ܠܡܘ . ܿ ܘ ܠܪ̈ܺܝܫܳܢܶܐ ܘܰܠܡܰܘܒܳܕ݁ܘ ܠܚܰܛܳܝܰܐ‎ [asd 
ܩܰܕ݂ܺܝܫܳܐ ܘܚܰܟܝܡܳܐ ܒܡܰܠܟܳܐ‎ He age RA ie ern Ss 11S” ܒܝܰܘܰܡܳܬܶܗ ܡܶܢ‎ 
ܘܠܐ‎ Js om ܒܠ ܫܬܳܐ ܘܰܒܬܰܕܺܝܩܽܘܳܬ݁ܐ " ܘܰܒܒܪܽܘܪܩܬ݁ܶܗ ܙ . ܿ ܡܳܪܝܳܐ‎ Linsys 
ܢܩܗܡ ܠܩܝܽܘܟܠܶܗ ܡܚܰܝܰܠ ܓ݁ܶܝܪ ܒܰܥܰܒܳܕ݂ܰܘܗ݈ܝ‎ B10 ' ܠܬ. ܪܗܣ . . . . ܡܪܝܗ‎ 
ܒܐܰܕ݁ܺܝܩܢܽܘܬܳܐ ܘܰܒ݂ܗܰܝܡܳܢܘܬ݁ܐ‎ Lasse ܡܰܪܠܺܝܬ݁ܶܗ‎ Lys ” ܕܐܠܳܗܶܗ̇‎ ok ses ܘܥܰܫܶܝܢ‎ 
Wo ܆ ; ܇ , ; + ܢܟ݁ܰܢܶܫ ܒܰ ܝܘܐ‎ ok Sims... ܘܠܐ ܢܫܥ ܬܩ ܐܢܫ . , , ܪܗ‎ 


ܟ ?4 ܟ ܥ 
ed SNPG‏ ܒܗܘܢ ܫܰܟܗܙܳܝ ܘܬܐ Ils‏ ܡܠܟ ܥܠܰܝܗܘܢ > ܗܳܖܶܐ ܗܝ 01033 
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psoas cosy‏ ܒܪܰܚܡܐ. ‏ ܘܡܰܠܦ݁݀ܽܘܬ݁ܶܗ ܕܐܠܳܗܰܢ SX psoas‏ ܥܰܡܰܡܶܐ 
ܒ݁ܕ݂ܺܝܢܳܐ. %ܐܢ̄ܬ ܡܳܪܝܳܐ MEQ‏ ܠܕ݂ܰܘܺܝܕ݂ NS MSS‏ ܝܺܣܪܳܐܶܝܠ. Mar Milo‏ 
NS oS‏ ܙܰܪܥܶܗ. MSI ty‏ ܡ̣ܶܢ ܩܕ݂ܳܡܰܝܟ݂ 4 ܡܰܠܟܝܽܬܗܽܘܢ̇ ' ܘܒܰܚ̈ܛܳܗܰܝܢ ܕ݁ܶܝܢ 
ans‏ ܥܠܰܝܢ RCA‏ ܘܣܳܡܘ ܥܠܰܝܢ ܘܐܼܪܚܩ̈ܘܢܝ. Lad Wy (ser‏ ܠܗܘܢ 
[tala PAIN clea a ( aca (‏ ܒܬܬܐ ܣܡܘ tsa‏ 
ܚܠܦ ܪܘܡܗܘܢ ® ase)”‏ ܟܐܪܣܝܶܗ 02899 ܒܫܬ ܒܗܳܪܳܐ ° ܕܫ݀ܽܘܚܠܳܦܗܘ̇ܢ Milo‏ 
pois ae Sciacol’f ee?‏ ܙܰܪܰܥܗܽܘܢ co‏ /ܪܠܳܐ. ' ܘܟܰܕ݂ pos‏ ܥܠܰܝܗܘܢ 
ܓ݁ܰܒ݁ܪܳܐ ee bisds‏ ܫܰܪܒܬ݁ܳܐ ܪܺܝܠܰܢ. "ܐܝܟ ܚܛܳܗܰܝ̈ܗܘܢ ܬ݁ܶܦܪܽܘܥ ̇° ܢܬܢ Joe”‏ 
£ ܘܶܐܫܬܟܰܚ ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܥܒܳܕܰܝ̈ܗܘܢ 11 ܘܠܐ ܐ pos),‏ ܥܠܰܝܗܽܘܢ sas i Jose”‏ 
ܙܰܪܥܗܘܢ ܘܠܐ ܬܫܒ ܘܩ ܡܶܢܝܗܘܢ ܘܠܐ ܨܐ 1 ܡܗܰܝܡܰܢ £ ܗ̄ܘ Lis‏ ܒܟܠܿܗܘܢ 
Coals?‏ ܕܰܥ݂ܥܰܕ݂ Was oul” 8 AS? NX‏ /ܪܥܰܢ ܡܿܢ ܒܠܺܝ okey‏ ܥܠܝܗܿ. 
ܚܰܟ݁ܶܠܘ ܛܠܳܝܵܐ ܘܣܳܒ݂ܳܐ ܘܰܒܢܰܝ̈ܗܘܢ ܐܰܟ݂ܚܕܳܐّ 4“ Jioctas‏ 1 ܕܪܽܘܓܙܶܗ ee‏ ܐܢܘܢ ܥܕ݂݁ܡܳܐ 
< | ܐܬܬ ܐܪܡܐ ܠܠܰܐܙܚܳܐ ܘܐ ܬܣܐ aKa Weiadiam™‏ 
ܒܥܶܠܕܒܳܒܳܐ. ܘܠܶܒ݂ܶܗ ܢܽܘܟܪܺܝ ܗ݈ܵܘ ܡܶܢ ܠܗܘܢ + ܘܟܠܡܶܕ݁ܡ Kost‏ × ܐܘܽܪܶܫܠܶܡ. 
ܐܝܟ ols‏ ܥܰܡܰܡܶܐ os‏ ܒܰܡܕ̈ܝܺܐܳܬܗܘܢ ܀ erento 1 cosas!‏ ܗ̄ܘܰܘ 
ܠܗܘܢ Jase MES LL gre otis‏ ܚܰܠܺܝܛܶܐ. ܘܠܰܝܬ ܗ̄ܘܳܐ ܒܰܝܢܳܬܗܽܘܢ cay‏ 
ܪ̈ܰܚܡܶܐ ܘܰܫܪܳܪܳܐ ܀ ܒܐܘܽܪܶܫܠܶܡ. " ܥܪܰܩܘ ܡܶܢܗܽܘܢܰܐܰܝܠܶܝܢ ܕܪܳܚܡܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ ܟܢܐܫܬܳܐ 
ܕ݁ܰܚܣܳܝܶܐ. jis) gel” ani‏ ܕ݁ܦܰܪܚܳܢ ܡܶܢ ܩܶܢܰܝܺܗܺܝܢ. 8 ese‏ ܐ ܗ̄ܘܰܘ ܒܡܰܕܒܪܳܐ. 
ܠܡܶܝܦܪܰܩ ܢܰܦܫܗܽܘܢ fend ex‏ ܘܝܰܩܺܝܪܳܐ Lom‏ ܒܠܰܝ̈ܢܰܝܗܘܢ ohdslol’s‏ ܙܢܰܦܫܳܐ 
ܕܡܶܬܦܰܪܩܳܐ koa‏ ܡܶܢܗܽܘܢ ܒܟܠܳܗܿ ܐܪܥܳܐ ܗ̄ܘܳܐ ܒܝܽܪܳܪܗܽܘܢ ܡ̣ܶܢ Spe Jas‏ 
=( :$ ܛ | ܡܰܠ ASH‏ ܘܡܰܒܝܽܘ̈ܥܳܝܐ ܙܲܡ̣̈ܢ ܥܳܠܰܡ. 
ܘܐܸܬܬܚܶܕ݂ܘ ܡܶܢ ܬ݁ܗܽܘܰܡܶܐ ܘܡ̣ܶܢ ܛܝܽܘܪ̈ܶܐ ܪ̈ܳܡܶܐ. ܡܶܛܠ ܕ݁ܠܰܝܬ ܗ̄ܘܳܐ ܒܗܘܢ ܕܥܳܒܶܕ݂ 
ܙܰܙܺܝܩܽܘܬܐ. ܘܪ̈ܺܝܢܳܐ. eso‏ › ܪܺܝܫܳܢܰܝܗܽܘܢ 8 ܘܰܠܕܰܡܳܐ ܠܰܐܠܠܽܘܪ̈ܰܝܗܘܢ ܐܝܬ݁ܰܝܗܽܘܢ ees‏ 
ܚܨܰܗ̈ܝܢ. £ Yass lads‏ ܐܝܬܰܘܗܝ * ܘܕܰܝ̈ܫܳܐ ܒ݁ܡܰܪ Yhsaso Joly‏ 
ܒܝܬܐ 1 "= of‏ ܡܳܪܝܳܐ ܘܐܸܩܺܝܡ ܠܗܘܢ ܠܡܰܠܟܗܽܘܢ ofa‏ ܕܕܼܰܘܺܝܕ. ܒܙܰܒܢܳܐ Oo‏ 
ty‏ ܐܢ̄ܬ ܐܠܳܗܳܐ. ܕܢܰܡܠܶܟ݂ SX‏ ܛܺܝܣܪܳܐܹܝܠ ܥܰܒܼܕ݂ܳܟ݂. " ܘܚܰܐܶܩܰܝܗ݈ܝ ܒܚܰܝܠܹܐ 


é 
sg 


ܕܰܢܡܰܟܶܟ݂ ܪ݁ܺܝܫܳܢܶܐ Moxy‏ 430% ܠܐܘܘܪܶܫܠܶܡ ܡܶܢ ܥܰܝܡܰܡܶܳܐ ܕܰܡܕ݁ܺܝܫܺܝܢ ܠܳܗ̇ 
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ܬܚܰܝܠܰܢܝ. dus‏ ܢܣܰܝܒܰܪ ܡܰܪܕ݁ܽܘ̇ܬ݁ܳܐ ܒܡܶܺܝܣܟܼܢ ܬܐ  .*‏ ܟܰܕ݂ ܬܬܟܘܢ "Jaa!‏ ܒܒ݂ܶܣܪܶܗ 
ܘܒܐܘܽܠܨܳܢܳܐ ܕ݁ܡܶܣܟ̱ܢܬܬ݁ܗ. ‏ ܘܟܰܕ݂ ܢܣܰܝܒܰܪ ܙܰܪܺܝܩܳܐ ܒܗܳܠܶܝܢ. ܢܶܗܘܽܘܢ woods‏ 
ܪ̈ܰܚܡܶܐ ܡ̣ܶܢ ܡܳܪܝܳܐ. 
This Psalm is quoted in part in the Cambridge MS. Add. 2012 6‏ % 
it is introduced as follows :‏ 
ܡܢ ܡܐܡܘܟ̈ܐ ܕܢܚ ܕܫܠܡܘܢ ܒܪ ܕܘܝܕ | 
and is rightly numbered as Ps. 58. We may call the fragment Cod. c.‏ 


b The translation of the difficult opening verses is somewhat paraphrastic, 
but the Greek can be seen through the Syriac. 


© Gk. xupiov 5 DRL igs, ¢ H bis px. 
f Inc. Cod. c. 8-8 Cod. ¢ transposes. h Gk. 6 0 | 
17 Cod. c om. k Gk. ddbpova; H ܠܫܒܪ̈ܐ‎ . 1 Gk. 5 pe. 


m A paraphrase for xai ravros troxetpévou amd dpaptias avwodedods. 

n =évumiov cov for Gk. ev ré7w ov. 

o-o A literal rendering of dAoyov. 

P Cod. ¢ ¢as/. 

a Cod. ܘ‎ adds ܒܘܝܢܐ ܐܝܟ ܚܝܘܬܐ‎ We Joo) ܘܠܐ‎ 

rr A literal rendering of 0:0 

8 Cod. ¢ ܐܢܐ‎ Jy. t Cod. ¢ adds ud. 

u Cod. ¢ adds .)ܢܬ‎ 

x The translator has omitted the difficult line [év 76 eAeyyecOar| Woy 
év xept gampias airov' 7 Soxiwacia cov; but perhaps ¢ ro éAéyxeo Oar is 
latent in ܬܬܟܘܢ‎ for in Ps. Sol. xvii. 27 he renders ܐ ܘ»‎ éXéyar by ܘܠܡܟܘܢܘ‎ . 
I have added the word ܢܦܫܐ‎ to make the text clear. Wellhausen suggests 
ook (cf. Gk. 1) Soxipacia cov) which makes the addition of lags unnecessary. 
Cod. ¢ ends here. 


PSALM 17 (=Psalm 60).‏ 
ܐ ܡܳܪܝܳܐ ܐܢ̄ܬ 0d‏ ܡܰܠܟܰܢ. ܀ ܗܳܫܳܐ ApXSNS‏ ܡܶܛܠ ܕܒ݂ܳܟ݂ ܐܠܳܗܳܐ ܬ݁ܫܬ݁ܰܒ݂ܗܰܪܝ 
ܢܰܦܫܰܢ. ' ܘܡܳܢܳܐ ܐܢܘܢ ܐ ܚܰܝܰܘܗܝ ܕܒܰܪܐ̱ܢܳܫܳܐ Ad” SX‏ ܐܝܟ ܙܰܒܢܶܗ ܓ݁ܶܝܪ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ 
of‏ ܣܰܒܪܶܗ. JOM NS dines of de!‏ ܦܳܪܽܘܩܰܢ. ܡܶܛܠ ܕܐܘܽܚܕ݂ܳܢܶܗ 
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Iss?”‏ ܒ݁ܕ݂ܺܝܢܶܗ. 1 ܘܥܰܠ ce? eal”‏ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܢܶܗܘܽܘܢ (aus‏ ܒܝ 
cubic‏ ܒ݁ܰܡܪܰܚܡܳܢܽܘܬ݁ܶܗ ode!‏ ܘܚܳܛܺܝܳܐ ܢܐܒܕܘܢ Jasin‏ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ. 


a-a Gk. ei pn eSoporoynoacbal cou év 470 


{0 B .ܙܒܪܢܫܐ‎ ¢ Gk. xawodv; B .ܚܕܐ‎ 
d H ܕܫܠܗܒܝܬܐ‎ © Gk. xvpiov. 
f Gk. irooracu, cf. Ps. xvii. 26, ܝܫܘܪܪܗܘܢ‎ 8 Gk. 000. 


h Perhaps ܡ ܘܬܢܐ‎ i.e. Gk. Aouuds. The MSS. have [dad] ܘܐ‎ which 
Gebhardt emended to 40 zoX€pov. 

i Probably an error for .ܚܣܝ̈ܐ‎ 

k At this point the text of B becomes illegible; and the whole of the 
following Psalm has disappeared from the mutilated page of the Nitrian MS. 

1 Gk. rod 0600 airav. 


PSALM 16 (=Psalm 59) *. 

5b!‏ ܐܗܡܝܰܬ݂ ܢܰܦܫܝ NAS‏ ܡ̣ܶܢ ܡܳܪܝܳܐ. ܥܰܕ݂ ܩܰܠܹܝܠ ܗܳܘܶܐ ܗ̄ܘܺܝܬ݂ ܒܫܰܪ̈ܥܳܬ݁ܳܐ 

Mary Judy‏ 507 ܐܪܚܩܶܬ ܡ̣ܶܢ ܡܳܪܝܳܐ. ܥܰܕ݂ ܩܰܠܹܝܠ ܡܶܬܐ݈ܫܕ݂ܳܐ ܗ̄ܘܳܬ ܢܰܦܫܝ 
ܠܡܰܘܬܐ. SS‏ ܓܰܢܒ px Nodes ISI‏ ܚܰܛܳܝܹ̈ܐ. 30% Mosh!”‏ ܢܰܦܫܝ ee‏ 
ܘ'ܐܠܳܗܶܗ ܕ݁ܺܝܣܪܳܐܶܝܠ. ܐܠܘ y‏ ܡܳܪܝܳܐ wd‏ ܒ̈ܰܚܡܰܘܗ݈ܝ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ. 4 wi09‏ 
Jliatoy pel”‏ ܕܣܽܣܝܳܐ ܠܠܺܝܪܽܘܬ݁ܶܗ. ܦܳܪܽܘܩܝ ܘܰܡܠܰܕܪܳܢܝ Sas‏ ܙܒܰܢ ܗܼ݀ܘ. I‏ ܐܚܝܰܢܝ. 
ܘܪܶܐ ys‏ ܐܠܗ( ܡܶܛܽܠ ܕܥܰܕܰܪܬܢܝ ܒܦܽ݀ܘܪܩܳܢܳܟ݂. poe whass Ilo‏ ܚܰܛܳܺܝܳܐ 
isl‏ £ ܠܐ Sil’‏ ܪ̈ܰܚܡܰܝܟ݂ ue‏ ܐܠܳܗܳܐ£. was GS giver eis Wo‏ 
ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܡܰܘܬܳܐ. ' ܦܪܘܩܰܝܢܝ b‏ ܡܳܪܳܝܐ ܡ̣ܶܢ ܚܛܺܝܬܳܐ i‏ ܒܺܝܫܬܳܐ. ܘܡ̣ܶܢ ܟܠ ܐܢܬܬܐ 
ܒܺܝܫܳܐ ܕܡܰܟܫܠܼܐ Jinan‏ ' ܘܠܐ 1 ܢܰܫܪܥܰܢܝ ܫ݀ܘܦܪܳܗ̇ Whole‏ ܥܰܘܳܠܬܳܐ. ܐܦ ܠܐ 
ܟܠ ܚܛܳܗܳܐ « ܕܐܝܬ[.] ' ܘܐܸܬ̣ܩܶܢ oF] yas‏ ܩܕ݂ܳܡܰܝܟ݂ܐ. ܘܗܰܠ̈ܟܳܬ݂ܝ ܢܰܛܰܪ 
ܒܕ݂ܽܘܟܪܳܢܳܟ. ܠܠ ses vita oo‏ ܕ݁ܰܫܪܳܪܳܐ Skt”‏ ܪܽܘܓܙܳܐ ܘܚܶܡܬܐ Wyo‏ 
ܡܶܠܬ݁ܳܐ ܀ ܀ܐܪܚܶܩ ܡܶܢܝ܀ ‏ ܪܶܛܢܳܐ ܘ ܘܰܙܠܽܪܰܘܬ ܢܰܦܫܳܐ× ܒܐܘܽܠܕ݂ܳܢܳܐ lil”‏ ܡܶܢܝ. 
ܐܢ ܓ݁ܶܝܪ Mal‏ ܟ݁ܰܕ݂ ‏ ܪܳܪܶܝܬ݂ ܠܰܬܝܳܒܽܘܬܐ. Mists?‏ ܕ݁ܶܝܢ Jody‏ ܫܰܪܰܪ ܢܰܦܫܝ. 
de‏ ܕ݁ܶܝܢ ܬܚܰܝܶܠ ܠܢܰܦܫܝ. ܢܶܣܦܰܩ ed‏ ܡܶܕܶܡ ܕܐܬܝܗܿܒ ‏ 3" Soe‏ )ܓܐ Yu‏ 


14, 15] PSALMS OF SOLOMON el. 


wae)‏ ܕܐܝܬܰܝܗܽܘܢ ܚܰܣܝܵܘ̈ܗܝ. bs‏ ܘܢܶܨܒܰܬ݂ܗܽܘܢ ܡܫܰܪܪܳܐ ܠܥܳܠܰܡ. ܘܠܐ ܢܶܬ݂ܠܰܝܩܪܽܘܢ 
ܟܠܗܽܘܢ [Now‏ ܕܰܫܡܰܝܳܐ. Sho‏ ܕܰܡܥܳܬ݂ܶܗ ܕܡܳܪܳܝܐ ܘܝܳܪܬܘܽܬ݁ܶܗ ܘ ܐܝܣܪܳܐܹܝܠ. 4 Wo‏ 
ܗܳܟܰܬܳܐ ܚܰܛܳܝܶܐ aso‏ ܗܢܘܢ ܕܐܚܶܒܘ ܝܰܘܡܳܐ Wscas‏ ܕܰܚܛܳܗܳܐ. ܒܰܙܠܗܪܽܘܬܗ̇ ܓ݁ܶܝܪ 
ܕܒܺܝܫܬ݂ܐ ܪܶܓ݂ܰܬ݂ܗܽܘܢ ܘܠܐ ܐܬܕܦܰܪܘ Jost‏ ܕܐܘܽܪ̈ܚܳܬ݂ܗܽܘܢ wilds‏ ܐ̱ܢܳܫܳܐ el” ESS‏ 
ܩܕܳܡܰܘܗܝ ܒܟܠܙܒܰܢ. pro ee we IN) Volo‏ ܕܢܶܗܘܽܘܢ ° ܡܶܛܠ Lo‏ 
ܝܽܘܪܰܬܢܗܘܢ ܫܚܽܘܠ ܘܐܶܒ݂ܕ݂ܳܢܳܐ ܘܚܶܫܗܟܳܐ. ܘܰܒܝܰܘܡܳܐ (ono Nas Bo 379 fats‏ 
7 ܚܰܣܺܝܰܘܗܝ ܓ݁ܶܝܪ Shi Kise‏ ܰܚ Nac:‏ 
ܢܨܒܬܘܢ (sing.). b Gk, 7 dureia; B‏ ܐܝܠܢܐ B‏ ; ܘ a Gk. ra‏ 
.ܐܣܪܐܝܠ 83 ¢ 


PSALM 15 (=Psalm 58). 

' ܒܐܘܿܠܨܢܝ ome Kodo‏ ܙ݁ܡܳܪܝܳܐ. ܘܰܠܠܗܽܕ݁ܪܳܢܝ Koto‏ ܠܐܠܳܗܶܗ ܕܝܰܥܩ̈ܘܿܒ. 
ܘܐܸܬܦܰܪܩܶܬ݂ NES?‏ ܕܣܰܒܪܳܐ Mido‏ ܓܰܘܣܳܐ ܕܡܶܣ̈ܟ̱ܢܶܐ N57”‏ ܗ݈ܵܘܐܠܺܝܗܳܐ. > ofa‏ 
ܓ݁ܶܝܪ Qasr‏ ܀ ܢܰܘܪܶܐ ܠܳܟ݂ ܒܰܫܪܳܪܳܐ܀. + ܘܡܳܢܰܘ ONAL‏ ܕܒܰܪܐ̱ܢܳܫܳܐ. ‏ ܐܠܼܐ ܕܢܰܘܪܶܐ 
ܠܰܫܡܳܟ݂. Jigs?‏ ܘ ܚܕ݂ܰܬܳܐ fas‏ ܒܒ݂ܪܰܣܳܡܳܐ ܕܠܶܒܼܳܐ. ܦܺܐܪܳܐ ܕܣܶܦܰܘܳܬ݁ܳܐ ܒܡܳܐܢܳܐ 
ܕ݁ܡܰܬ݂ܩܰܢ JF fans‏ ܕܣܶܦܰܘܳܬ݂ܳܐ Qs‏ ܠܶܒ݂ܳܐ kms‏ ܘܙܕܝܩܳܐ. ¢ ܟܠ ܕܬܥܼܲܒܶܕ݂ 
ܗܳܠܶܝܢ I‏ ܢܶܬܬܙܺܝܥ ܠܥܳܠܰܡ eS‏ ܒܺܝܫܳܐ. 4 ܫܰܠܗܶܒܺܝܬ݁ܳܐ ܕ݁ܢܽܘܪܳܐ ܘܪܽܘܓ݂ܙܳܐ YW Wess‏ 
ܢܶܬ݂ܩܰܪܰܒ ܠܗܘܢ ° ܐܡܰܬ݂ܝ ܕܢܶܦܝܽܘܩ ܥܰܠ ܚܰܛܳܝܳܐ ܡܶܢ pro‏ ܘ ܡܪܰܝܡܳܐ ܠܡܰܥܩܰܪ 
woods‏ ܫܶܪ̈ܫܰܝܗܽܘܢ MSS?‏ ® ܡܶܛܠ ܕܐܸܬܿܗ ܓ݁ܶܝܪ # ܕܡܳܪܝܳܐ NS‏ ܐܰܪܺܝܺܩܶܐ ܠܦܽܘܪܩܳܢܳܐ. 
ܡܰܘ݀ܬܐ ܓܝܪ ܘܪܽܘܡܚܳܐ ce luase‏ ܙܰܕ݁ܺܝ̈ܩܶܐ ܢܰܪܚܩ̇ܘܿܢ. ' ܢܶܥܪܩܘܢ (ooo at‏ 
ܐܝܟ ots)‏ ܡܰܘܬ݁ܐ WSS INS CF lord EL! QS‏ ܇ :ܨ .| 
ܘܐܝܠܶܝܢ ܕܥܲܒܕ̈ܝܢ I os‏ ܢܶܥܪܩ݀ܘܢ ܡ̣ܶܢ ܪܺܝܢܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ. aS yl”‏ ܓ݁ܶܝܪ ܩܪܳܒܳܐ 
oye‏ ܐܢܢ '' ܡܶܛܠ ܐܬܿܐ ܕܐܸܒ݂ܕ݂ܳܢܳܐ ܥܰܠ ܐܦܰܝ̈ܗܘܢ !| ܘܚܽܘܪܬܢܗܽܘܢ ܕܚܰܛܳܝܰܐ 
'ܐܰܒܕ݂ܳܢܳܐ ܘܚܶܫ̈ܘܳܟܳܐ. ܘܥܰܘܠܗܘܢ ur” YS Fa‏ ܥܕܡܳܐ JRL Noha‏ 
4 ܘܝܽܘܪܬܢܗܽܘܢ I‏ ܢܶܫܬ݂ܟ݁ܰܚ ܠܰܒܢܰܝ̈ܗܽܘܢ ' ܚܛܳܗܰܝ̈ܗܘܢ ܓ݁ܶܝܪ ܢܰܚܪܒ݂ܽܘܢ INS‏ ܕܚܰܛܳܝ̈ܐ. 
ܘܢܺܶܐܒܕ݂ܽܘܢ ܚܰܛܳܝܶܐ boars‏ ܕܙܺܝܢܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܠܥܳܠܰܡ. £ "' ܐܡܰܬ݂ܝ ܕܣ̣ܲܥܰܪ ܐܠܳܗܳܐ 


PSALMS OF SOLOMON [13, 14‏ ܩܐ 


PSALM 3a Psalms). 


' ܝܰܡܺܝܢܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܟܰܣܝܳܬ݁ܰܢ ܝܰܡܺܝܢܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ Meas‏ ܥܠܰܝܢ. ° ܘܰܕ݂ܪܳܥܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ 
ܘ ܦ݁ܰܪܘܰܫܝ ~~ Lisos‏ ܪܰܡܗܰܠܟ݁ܳܐ ܘܡ̣ܶܢ ܒ݁ܰܦܫܳܐ goa” ` Sahu J¥axsob‏ 
ܥܠܰܝܗܘܢ lane‏ ܒܺܝ̈ܫܳܬܳܐ. ܘܰܒܫܶܢܳܝܳܗܺܝܢ ܡܢܰܬ݁ܦܳܢ vd‏ ܒܶܣܪܗܘ̇ܢ Jian So‏ 
hs‏ ܨܢ ܀ ܗ̄ܘܰܝ̈ ܓܰܪ̈ܡܰܝܗܽܘܢ̈ ܠܰܢ CF‏ ܡ̣ܶܢ MST‏ ܟܠܗܶܝܢ ܦܰܪܩܰܢ ܡܳܪܝܳܐ. 
Beret er SILL?"‏ ܡܶܛܠ brass, coMsice‏ £ ܢܶܬܬܒܰܪ Hos ps‏ 
* ܡܶܛܠ ܕܒܝܫܳܐ ܗ̄ܝ GF LTA Mass orcas‏ ܚܕ݂ܳܐ eS‏ ܗܳܠܶܝܢ ܠܐ 
£ ݁ܬܩܰܪܰܒ݂. ¢ ܡܶܛܠ py‏ ܦܳܚܡܳܐ [Lopes‏ ܕܙܰܪ̈̈ܚܺܩܶܐ JNRSG5 Wd‏ ܠܳܣܚܳܒܳܐ Waxy‏ 
ܢܐ ܕܒܺܝܕܰܥܬܐ. JPMSI‏ ܓ݁ܶܝܪ ܙܰܕܝܩܳܐ ܐܝܟ JET Wy‏ ܠܗ NOH MES‏ 
£ ܕ ܐܪܬܝܘܗܝ ܓܝ ܙܰܕ݁ܺܝܩܳܐ. ܐܝܟ ܕ݁ܠܰܒܪܶܗ ܪܰܚܺܝܡܳܐ. ܘܡܰܪܕܼܘ̇ܬ݁ܶܗ ܐܝܟ ܙܒ̈ܳܟܪܳܐ. 
Sw?‏ ܕ݁ܰܢܚܽܘܣ !| SS fag]‏ ܚܣܰܘܽܗܝ « ܘܫܘ ܪܥܳܬܗܘܢ ܢܶܥ݂ܛܶܐ Jos esas‏ 
ܚܰܝܰܝܰܗܽܘܢ ܓ݁ܶܝܪ IAT‏ ܠܥܳܠܰܡ ab?”‏ ܚܰܛܳܝܼ̈ܐ ܕ݁ܶܝܢ ܢܶܬ݂ܬ݁ܪܺܝܡܝܽܢ ܠܒܕ݂ܳܢܳܐ. Wo‏ ܢܶܫܬܘܰܚ 
So 1 (cou ine) och‏ ܚܣ̈ܝܵܐ ܕ݁ܶܝܢ ܢܶܗܘܽܘܢ ܰܰܚܡܰܘܗ݈ܝ ܙܡܳܪܝܳܐ. SS‏ ܟܠܗܘܢ 
ܕܰܚܶܠܰܘܗ݈ܝ ܢܪܰܚܶܦ. 

a B oie. b H ܘܡܘܬܢܐ‎ = Aomds. 

¢ H ܡܩܨܨܝܢ ܗܘܘ‎ ; B ܡܩܨܩܨܝܢ ܗܘܘ‎ d B om. 

© i.e. Gk. doeBys as in Codd. and not etoeBys as Wellhausen conjectured, 


£ Perhaps for ss9hyu (=Gk. ovprapadnpd67). £ H ܬܬܩܒܪܝ‎ . 
h =Gk. ¢ <>)» 7: ? i Syr. begins verse here. 

k =Gk. vovOeryoa; B .ܪܬܝܘܗܝ‎ 

1 Gk. 6 xdpuos. m B ܘܫܖܠܬܗܘܢ‎ 


PSALM 14 (=Psalm 57). 
eam} UGS ܒܰܫܪܳܪܳܐ.‎ oS ܕܡܰܚܒܺܝܢ‎ ell ܡܗܰܝܡܰܢ ܡܳܪܝܳܐ‎ ! 
rae oe ܕܰܡܗܰܠܟܹܝܢ ܒܐܰܺܝܩܽܘ̇ܬܐ ܒܦ݂݀ܽܩܰܺܕܳܢܰܘܗܝ. ܢܰܡܢܽܘܣܳܐ‎ Kod ܡܰܪܕܽܘ̇ܬ݁ܶܗ.‎ 


ܠܚܰܝܰܝܵܢ. ‏ ܘܰܚܰܣܰܝܰܘܗ݈ܝ Liner‏ ܢܺܐܚܽܘܢ oS‏ ܠܥܳܠܰܡ. ܦܰܪܪܰܝܣܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܀ ܨܶܝ̈ܠܳܪܶܐ 


ܩ II, 12] PSALMS OF SOLOMON‏ 
ܡܳܪܝܳܐ ܡܶܕܶܡ ܕܡܰܠܶܠ ܥܰܠ ܝܣܪܺܐܹܝܠ. ܘܥܰܠ ܐܘܪܶܫܠܶܡ. ܢܩܺܝܡ ܡܳܪܝܳܐ ܠܹܝܣܪܳܐܶܝܠ 
broad‏ ܕܬܐܫܒܽܘܚܬܗ. ܪ̈ܰܚܡܰܘܗ݈ܝ ܙܡܳܪܝܳܐ SS‏ ܝܣܪܺܐܺܝܠ b‏ ܗܳܫܳܐ ܘܰܠܥܰܠܰܡ@. 


%# Gk. onpacias. b Gk. 93 
¢ B ܘܫܟܝ‎ . d Gk. of 6 
¢ Bom. f Gk. 0 (=Syr. ܐܝܚ‎ 0): 


8-8 Gk. eis rov aidva Kat éru= Heb. ܘܕܬ )ܐ‎ ut supra. 
h-h Gk, as in note 8-8. 


PSALM 12 (=Psalm 55).‏ 
ܡ :ܢܳܐ ܦܰܨܳܗܿ ܠܢܰܦܫܝ Jian eS‏ ܗܦܺܝܟܳܐ eso dso‏ ܠܶܫܳܢܳܐ ܡܠܰܚܫܳܬܳܐ 
paso‏ ܢܳܡܽܘܣܳܐ. ܕܡܰܠܶܠ ܕܰܓܰܠܝܬܐ Maso‏ ” ܒܪܘܘܼܦܳ ܨ ܕܡ̣̈ܠܹܐ. ܐܝܬܰܘܗ݈ܝ 
GAN Jina ola.‏ ܢܶܟ ܣܳܐ. Jans?‏ ܓ݁ܶܝܪ oo pols‏ ܕܫܰܦ݁ܺܝܪ ܥܲܒܶܕ݂. ܘܡܰܘܚܰܕ݂ 
bhwass Jocks‏ 3 ܡܰܥܡܪܶܗ ܓ݁ܶܝܪ ¢ ܠܡܶܰܡ̱ܬܼܶܐ INS‏ ܒܡܰܡܠܠܿܐ sho 4 Mos‏ 
ܐܰܝ̈ܠܳܬܶܐ ܕܗ݀݁ܣܳܡܶܗ pars?‏ ܕܠܲܒܰܪ ܢܰܡܝܽܘܣܳܐ܀. ± !'ܐܘܒܶܕ݂ INS‏ ܕܥܳܒܪ̈ܺܝ ܥܰܠ 
ܢܳܡܝܽܘܣܳܐ [Sind‏ ܘܣܶܦܰܘܳܬ݂ܳܐ. ee Jos?” 005)” JNatXso‏ ܬ݁ܡܺܝܰܡܳܐ. ܣܶܦܰܘܳܬܐ 
foo cise) vias?‏ 08 ܘܢܶܬ݂ܒܰܕ݂ܪܽܘܢ Joey,‏ ܕܰܡܠܰܚܰܘܳܬܳܐ. ܡܶܢ ein‏ ܕܪܲܚܠܹܝܢ ce‏ 
ܡܳܪܝܳܐ. 5 ܒܢܽܘܪܳܐ ܕܡܶܫܬܬܠܗܒܳܐ ܢܶܐܒܰܕ݂ ܠܶܫܳܢܳܐ ܠܰܚܝܽܘܫܬ݁ܢܳܐ ܡܶܢ Jyh‏ ܐ (ooo‏ 
' ܘܰܢܢܰܛܰܪ ܡܳܪܝܳܐ ܠܢܰܦܫܳܐ ! ܕܙܰܪ̈ܝܺܩܶܐ. ܕܣܲܢܝܳܐ ESS‏ ܘܢܰܬ݂ܩܶܢ ܡܳܪܝܳܐ Has Jind‏ 
ܫܠܳܡܳܐ ܒܒܶܝܬ݂ 8 ܡܳܪܝܳܐ. 7 ܕܡܳܪܝܳܐ ܗܘ lassats‏ ܥܰܠ ܝܣܪܺܐܶܝܠ Od‏ ܠܥܳܠܰܡ. 
® ܘܢܵܐܒܕܽܘܢ ܚܰܛܳܝܵܐ 70:50 ܡܶܢ void!” plo‏ ܕܡܳܪܝܳܐ. ܘܰܚܣܰܘܽܗܝ ܙܡܳܪܝܳܐ ܢܺܐܪܬܘܿܢ 
ܡܽܘ̈ܠܟܳܢܰܘܗܝ ܕܡܳܪܝܳܐ. 

a-a This clause is added in the Syriac. 

b The Syriac translator has had difficulty, as every one else, with this 
passage: but it seems clear that he had a text very near to the Gk. dozep év 
ae rip avarrov KadAovnv aitov. It seems natural to correct this to domep év 

$ 0 5 0 


dAw rip avamrrov ܐ( ;)7 )ܐ‎ with the Copenhagen MS. But the Syr. is clear for 
Aad, and it suggests xadAovyy avrov by the clause which it prefixes ܕܫܦܝܪ)‎ ). 


© i.e. éumAnoar for éumpyoa. d Gk. éxxowac. 
e-e Gk. év 90 5 ? £ B ysolo; Gk. )ܐܗ‎ 
£ Gk. adds év 46 h Gk. omits, 


i Gk. ܘܗ(‎ (=hos« .)ܐ‎ k Gk. omits. B ܒܒܝܬܗ ܕܡܪܝܐ‎ 


PSALMS OF SOLOMON [10, 11‏ }8 
ܗ̄ܝ ܓ݁ܶܝܪ ܐܘܽܪܚܶܗ ܕܙܰܕ݁ܺܝܩܳܐ. Io‏ ܡܦܰܬ݂ܠܳܐ oS‏ ܡܰܪܪܽܘܬ݁ܳܐ. * ܘ ܚܙܳܬ݁ܶܗ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ 
ܥܰܠ we‏ ܕܡܰܚܒܺܝܢ ܠܶܗ ܒܰܫܪܳܪܳܐ. ܘܢܶܝܬܕܼܟܰܪ ܡܳܪܝܳܐ ܠܥܰܒܺܕ݂ܰܘܗܝ ܒܪ̈ܰܚܡܶܐ. 
* ܣܳܗܪܽܘܬܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܒܥܳܡܝܽܣܳܐ ܕܰܩܝܳܡܳܐ ܕܰܠܥܳܠܰܡ. ܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݁ܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܘ ܒܐܘܽܪ̈ܚܳܬܳܐ ܕܰܒ̈ܢܰܝ 
ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܒ ܬ̣ܩܽܘܥܝܺܐܶܐ. ° ܙܰܕ݁ܺܝܩܳܐ ܗܘ ܘܰܐ݀ܪܺܝܨ ¥ ܐܠܳܗܰܢ ܒܟܠܗܘܢ ܙܺܝܐܰܘܗܝ £ Nw fiend‏ 
ܢܫܰܒܰܚ ܠܰܫܡܶܗ forse‏ ܒܚܕܘ̈ܬܐܼ. ' ܘܰܚ̈ܣܰܝܳܐ Jliss ora‏ ܕܥܰܵܡܵܐ. ܘܥܰܠ 
ܡܶܣܰܟܿܳܢܶܐ ܢܪܰܚܶܡ h‏ ܡܳܪܝܳܐ ܒܒ݂ܽܘܣܳܡܶܗ ܕ݁ܺܝܣܪܳܐܹܝܠ. ܡܶܛܠ ܕܒܰܣܺܝܡ om‏ ܘܰܡܪܰܚܡܳܢ 
Joos?”‏ ܠܥܳܠܰܡ. JMACidd‏ ܕ݁ܝܶܣܪܺܐܺܝܠ orcad eae‏ ܕܡܳܪܝܳܐ. ' ܕ݁ܡܳܪܝܰܐ ܗ̄ܘܼ 

ܓ݁ܶܝܪ ܦ݁ܝܽܘܪܩܳܢܳܐ ܥܰܠ i No fics? JMS‏ ܠܡܰܠܚ݁݁ܽܘܬܐ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ. 


® Cod. ܒܡܣܦܢܘܬܐ‎ . Gk. ܗ‎ éXey LO. 
b [, éxwAvOyn as suggested by Fritzsche, for éxvxAw6y of the MSS. 


¢ Gk. adds 6 kvpuos. d Gk. 76 ¢) >< (= optter, cf. 14°). 
e Cod. B has ܒܐܘܪܚܐ‎ but Gk. ért 6066. f Gk. 6 0 
£ Gk. év xpiyacw aitod and adds eis tov aidva. h Gk. 6 0 


i 433 


PSALM 11 (=Psalm 54). 


' ܩܪܰܘ ܒܨܗܝܘܢ ܒܩܰܪܢܳܐ ‏ ܝܺܕ݁ܺܝܥܬ݁ܳܐ ܕܩܰܕܺܝ̈ܫܶܐ. ' ܐܟܪܶܙܘ ܒܐܘܽܪܶܫܠܶܡ incase) Ils‏ 
ܡܶܛܶܠ poy‏ ܐܐܠܳܗܳܐ SS‏ ܝܣܪܺܐܶܝܠ ܒܣܘ ܠܪܳܢܶܗ. ‏ ܩ݀ܿܡܝ ܐܘܽܪܶܺܫܠܶܡ ܒܪܰܘܡܳܐ 
ܘܰܚܙܳܝ ܠܰܒܢܰܝ̈ܟܝ ܙܕܡ̣ܶܢ ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ ܘܡ̣ܶܢ ܡܰܥܪܒܳܐ ܡܟܰܢܫܺܝܢ « ܟܠܗܘܢ ܡ̣ܶܢ ܡܳܪܝܳܐ. 
. ܘܡܶܢ ܓܰܪܒܝܐ ܐܝܢ ܠܚܰܕ݂ܘܬ݁ܶܗ ܕܬܠܳܗܗܘܢ. INS E20‏ ܪ̈ܰܚܺܝܩܳܬ݂ܐ ald‏ ܐܢܢ 
Jick 50047‏ ܪܰܡܶܐ SSac ¢ yas‏ ܠܗܘܢ ¢ ܘܪ̈ܳܡܳܬ݂ܳܐ ܥܪܰܩܝ ܡ̣ܶܢ (Sou Sx‏ 
SY JisQ”a 7‏ ܥܠܰܝܗܽܘܢ ܟܰܕ݂ .0dm era‏ ܘܟܠ ܩܰܝܣܳܐ ܘ [ ܕ݁ܪܺܝܚܳܐ] ܒܰܣܺܝܡܳܐ 
:03 ܠܗܘܢ ܨܠ( ܡܶܛܠ ܕ݁ܢܶܥܒܰܝܪ ܚܣܬܳܐܶܝܠ. ܒܣ ܪܰܠܪܳܢܳܬ oucaals‏ 
ܕܐܼܠܳܗܗܽܘܢ 9 ܐܬܠܰܒܰܫܝ ܐܘܪܶܫܠܶܡ Lk‏ ܕܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬܟܝ. ܘܛܰܚܶܒܝ ܐܣܛܠܼܐ 
ܕܩܰܕ݁ܺܝܫܽܘ̇ܬܟܝ. SBS‏ ܕܐ݈ܠܳܗܳܐ ܡܰܠܶܠ INEZ‏ ܠܐܣܪܳܐܶܝܠ EpXSNo [ade‏ ܢܶܥܒܶܕ݂ 
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ܕܚ PSALMS OF SOLOMON‏ ]10 ,9 
ܟܠܗܘܢ ܥܰܝܡܰܡܳܐ Ws Shes 2 ROSIE)‏ ܡܶܬܛܳܫܶܐ ܨ ܡܶܢ ܬ݁ܪܠܺܝܬ݂ܳܟ݁ ܟܠ ܡܢ 
Wax eS?‏ 0 ܘܙܰܕܺܝܩܘܬܐ ܕܶܝܢ yooh‏ ܡܳܪܝܳܐ ܩܕ݂ܡܰܝܟ݂. ܘܠܺܐܝܟܳܐ ܢܶܬ݂ܛܫܶܐ ± ܐ݈ܢܳܫܳܐ 
ܡܶܢ ܬ݁ܪܠܺܝܬ݂ܳܟ݂ Chega 0 Hon.‏ ܓ݁ܶܝܪ ܒܚܵܐܪܽܘܳܬܐ ܘܰܒܓ݀ܰܒܝܽܘܬܐ cam?‏ ܠܡܰܠ݈ܠܰܕ݂ 
ܛܒܐ ܘ̈ܒܺܝ̈ܫܬܳܐ. [S55‏ ܐ 3 ` 
~ ܕܥܲܒܶܕ݂ One)‏ |. ܣܺܝܡܬ݁ܐ phe Jase‏ ܠܶܗ ܠܘܬ ܡܳܪܝܳܐ. ܘܗ̇ܘ rAd?‏ 
ole oo Vos‏ 9[ ܕ݁ܢܰܦܫܶܗ Meals‏ ܕ݁ܺܝܢܰܘ̈ܗܝ 8 ܓ݁ܶܝܪ ܒܐܰܕܺܝܩܽܘܳܬܐ No SS‏ 
ܒ ܐ̱ܢܳܫ ܘܒܰܝܬ݁݁ܶܗ, =| ܠܡܰܢ ܨܥ ܢܛܐ ܒ Rak‏ ܐܠܐ ܛ (Hors‏ ܕܩܳܪܶܝܢ 
ܠܡܳܐܝܳܐ56 5̈ܟ݁ܶܐ ܝ ܐ ܗܝܬܐ TAIPEI)‏ ܝ( | 
ܠܰܢ ܘܠܲܐܦܹ̈ܝܢ SS‏ ܟܠܗܶܝܢ UMN XS‏ ܓ݁ܶܝܪ ܢܶܫܒܽܘܩ ܚܛܵܗܹ̈ܐ. ܐܠܐ ° ܐܢ 
ܠܗܳܠܶܝܢ ܪܰܚܛܰܗ. # IAN‏ ܓ݁ܶܝܪ ܡܒܰܪܶܟ݂ ads 4 Ilo‏ ܐܢ̄ܬ ܠܗܘܢ NSS‏ 
pee‏ ܪ̈ܰܚܛܰܘ. ܀ ܛܰܝܒܢܽܬܳܟ݂ EXAMS ond‏ ܪܰܚ̣ܛܰܘ ܡܳܐ ܕܬܿܒܘ ܐܝܬܶܝܗ̇. " ܘܗܳܫܳܐ 
ܐܢ̄ܬ 05 (oN!‏ ܘܰܚܢܰܢ ܥܰܡܳܟ݂ 05 ܕܐܸܚܶܒܼܬ. ܚܙ̈ܝ ܘܰܪܚܰܡ ܐܠܳܗܶܗ ܪܺܝܣܪܳܐܹܝܠ. 
ܡܶܛܠ ܕ݂ܕ݂ܺܝܠܳܟ݂ ܚܢܰܢ. ܠܐ oli‏ ܪ̈ܰܚܡܰܝܟ݂ ܡܶܢܰܢ. Ir‏ ܢܰܪܡܝܽܘܢ ܥܠܰܝܢ ܥܰܡܰܡܶܐ. 
7" ܡܶܛܽܠ Wil)‏ ܓܒ݂ܰܝܬ݂ CI ON‏ ܕܐܸܒܪܳܗܳܡ. ܝ ܡܶܢ ܟܠܗܘܢ ܥܰܡܰܡܳܐ. ! Ksamo‏ 
ܥܠܰܝܢ ܫܡܳܟ ܡܳܪܝܳܐ. Sele Wo‏ ܥܕܳܡܳܐ foatad 1 poor‏ /ܐܩܺܝܡܬ݂ reall‏ 
ܥܠܰܝܢ. ܘܰܚܢܳܢ ܡܣܰܒܪܺܝܢܰܢ >14 cam? oheasks‏ ® ܕܡܳܪܝܳܐ es) ul”‏ | 

pSssro ܗܳܫܳܐ‎ b ܕ݁ܺܝܣܪܺܐܺܝܠ‎ JS SS 


@ Gk. Kivptos. b Gk, adds xvupiov. 
¢ Gk. adds év éfayopiais. d Gk. etdOuveis. 
¢ Gk. ypyordrys: (.ܛܒܘܬ()‎ f Gk, om. 

8 ,ܐ‎ @. ov katavravoeis, aS in cod. R. 

h Gk. «is rov ai@va kat ¢¢) = Heb. 11) dy. 


PSALM to (=Psalm.53). 
ܐܘܙܚܳܐ‎ co ܘܰܟܠܳܝܗܝ‎ b ܒܡܰܟܩܣܰܢܝܽܘ̇ܐܐ.‎ 8 lon. ܕܐܬܪܰܟܪܶܗ‎ Jina ܛܽܘܒܰܘܗܝ‎ | 
ܕܡܰܬܩܶܢ‎ io 90 ° ܬܣܓܵܐ.‎ Wy ܚܛܺܝܬܶܗ‎ ee ܒܥܶܓ̈ܕܐ. ܠܡܰܬܕܰܕܰ ܝܥܐ‎ Jandy 
Jab) ° Wovssd daar} ܐܝܠܶܝܢ‎ C ܓ݁ܶܝܪ‎ OOF ܦ ܢܶܬܼܕܼܰܕܶܐ. ܛܒ‎ | nce oe 
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ܐܝܟ /ܡܪܶܐ ܐܰܡܝܡܳܐ ܒܰܝܢܳܬܗܽܘܢ ™ waar‏ ܗ̄ܘܐܠܳܗܳܐ ܳܐ ܢ ܟ݁ܽܠܳܗ̇/ܪܠܳܐ ܒܐܰܕܺܝܩܽܘܬ݁ܶܗ. 
KS)” Jos 9‏ 12 ܚܰܘܺܝܬ݁ܢ pte!‏ 4 ܒܐܰܙܺܝܩ̇ܘ̣ܐܵܟ݂. 90 cbs Sine‏ ܕ݁ܰܰܢܳܝܟ݂. 12370 
ܘܙܰܕ݂ܩܰܢ yon‏ ܡܝܰܩܬܳܐ Nols Shs # “esd‏ ܗ̄ܘ Jas?”‏ ܕ ܐܰܕ݁ܺܝܩܽܘܬ݁ܵܐ. 
43 > 999 
Sof food ay (i‏ ܒܡ ܪܕܽܘܳܬܐ. ܗܦܶܟ݂ ܥܠܰܝܢ ܪ̈ܰܚܡܰܝܟ݁ 04300 ܘܚܘܢܝܢْ 
# ܘܟܰܢܶܫ ܒܗܘܪܳܪܶܗ ܕܝܶܣܪܳܐܹܝܠ. ܒܪ̈ܰܚܡܳܐ ܘܰܒܛܰܝܒ݁ܽܘܬܳܐ. * Spo‏ ܕ݂ܗܰܝܡܰܢܽܘܬܟ݂ ek‏ 
ܘܰܚܢܰܢ ܩܫܶܝܢ ܩܰܕܳܠܰܝܢ. ܘܐܲܢ̄ܬ ܪܶܕ݁ܽܘܝܰܢ WRG”‏ ܬ݁ܰܗܡܶܐ ܡܶܢܰܢ ‏ ܐܠܳܗܰܢ ܕ݂ܪܰܠܡܳܐ 
ܢܶܒܠܠ݀ܘܽܢܳܢ ܥܰܡܰܡܳܐ ܐܝܟ Lids‏ ܕܦ̈ܪܶܩ. 3 Kalo‏ ܐܠܳܗܰܢ ܐ ܡܶܢ ܒܺܝܧܩܝܬ܀ 
ܘܰܠܠܰܝܟ݂ (enc om‏ ܡܳܪܝܳܐ 05 ܘܰܚܢܰܢ ܐܸܠ ܢܘܚ ܡܶܢܳܟ݂. ܡܶܛܠ ܕܛܳܒܺܝܢ pated oul”‏ 
” ܥܠܰܝܢ ܘܥܰܠ phe} a>‏ ܠܥܳܠܰܡ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠܳܗܳܐ ܦܳܪܘܩܰܢ. ܘܬܘܒ | ܢܶܬ݂ܬ݁ܙܺܝܥ 
ܠܥܳܠܰܡ. ” ܡܫܰܒܰܚ 0m‏ ܡܳܪܝܳܐ ܒܕܺܝ̈ܢܰܘܗܝ ܒܦ݀ܗܰܡܳܐ ܪܰܚܣܵܘ̈ܗܝ. * ܘܰܒܝܺܝܟ݂ oo‏ 


ܐܝܣܪܳܐܹܝܠ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܠܥܳܠܰܡ. 


a H ܕܩܪܒܐ‎ b Syr. om. 34972 % Kapdia pov. ¢ Gk. 00. 
4:11 ex errore ܥ̈ܒܕܝܗܘܢ‎ ¢ Gk. 00. 
f Gk. adds év 70070! & Gk. adds pera dpxov. 


h Gk. TO OvovactHpLov Kuplov. 

1 Gk. otvov dxparov. [Cf. 3 Mace. ¥. 1. | 

{× Gk. ¢». 1 H ܕܠ ܪܡܐ‎ m H cook. /. 

nn Gk. kat ravta copov év BovAy. This requires that we correct ܡܛܠ‎ 
to ܘܘܘܠ‎ 


Ved ܘܠܒ‎ 
P GK, éuiavay (not as in cod. R éuiavev). 
4 H om. 70 xpipa cov. tr H om, 6 Oeds. 


PSALM 0:)- [000 ` 


' ܟܰܕ݂ ܢܦ݂ܰܩ ܝܶܣܪܺܐܶܝܠ foal Lads‏ ܢܣܟܪܳܝܬܐ. ܟ݁ܰܕ݂ ܐܪܚܶܩܘ ܡ̣ܶܢ ܡܳܪܝܳܐ 

ܦܳܪܽܘܩܗܽܘ̇ܢ ? ܐܫܬܪ̈ܝܘ ܡܶܢ ܝܳܪܬܘܳܬܐ wo‏ ܕ݁ܝܶܗܒ ܠܗܘܢ 9 )ܠܳܗܳܐ. ܒܟܠܗܘܢ 

wile Spx ¢ ܕܐܼܠܳܗܳܐ.‎ os gol” ܒܝܽܘܪܳܪܶܗ ܕ݁ܺܚܣܪܳܐܹܝܠ.‎ Jom ܥܰܡܰܡܶܐ‎ 

1005 0 903 E Se FSG, Ae 
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PSALM 8 (=Psalm 51). 


Iso sof ;‏ ܕܰܩܪܳܒ݁ܳܐ ܫܡܰܥܺܝ ܐܕܢ̈ܝ. Ils Ls Is‏ % ܕܩܰܪܢܳܐ ܘܪܶܓܫܳܐ Wass‏ ܘܕܼܰܙܰܒܕ݁ܳܢܳܐ. 
Ihe '‏ ܕ݁ܥܰܡܳܐ ܣܰܓܺܝܐܹܐ ܐܝܟ ܪܽܘܚܳܐ ܥܰܫܺܝܢܬ݁ܳܐ ܘܣܰܓܺ̈ܝܐ݀ܬܐ. “ܐܝܟ WSss‏ ܕ݁ܢܽܘܪܳܐ ܕܐܼܳܐܝܳܐ 
Jin SX‏ £ ܘܐܸܡܪܶܬܐ ܠܠܲܒܝ. oS 13 od Maly‏ "ܐܠܳܗ. “ ܩܳܠܹܐ ܫܶܡܰܥܶܬ݂ 
ܒܐܘܽܪܺܫܠܶܡ ܡܕ݂ܺܝܢ̄ܬܐ ܩܰܕܺܝܫܬܳܐ. 5 ܘܐܸܫܬ݂ܪܵܝ ve warden‏ ܡܲܢ ܫܶܡܠܳܐ. ܘܒ݂݀ܽܘܪ̈ܟܰܝ 
burs‏ ܘܐܸܬܬܙ̈ܝܥܘ ܓܰܪ̈ܡܰܝ ܐܝܟ JUNS‏ ' ܘܐܶܡܿܪܶܬ ܢܬ݁ܰܪܨܽܘܢ ܐܘܽܪ̈ܚܳܬܗܘܢ 
ܒܬܰܕ݁ܺܝܩܽܘܬܐ. ܘܐܶܬ݁ܕܰܟ݂ܪܶܬ݂ corals‏ ܀ ܕܡܳܪܝܳܐ. ܕܡ̣ܶܢ ܟܰܕ݂ ܐܬܒܪ̈ܝܘ ܫܡܰܝܳܐ ܘܐܪܥܳܐ. Morjo‏ 
Jost‏ ܒܟܽܠܗܽܘܢ ܕ݁ܺܝܢܽܘܽܗ݈ܝ ܕܡ̣ܶܢ ܥܳܠܰܡ. A Jor?” cod Hs?‏ ܠܰܥܒܳܪ̈ܰܝܗܘܢ peo‏ 
ܫܶܡܫܳܐ. ܘܐܸܬܝܕܲܥ aNad‏ /ܐܪ̈ܠܳܐ code‏ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ foley‏ ' ܒܛܰܫ̈ܝ̈ܳܬ݂ܳܐ ܓ݁ܶܝܪ 
ܕܐܪܥܳܐ ܡܰܥܘܠ̱ܹܝܢ ܗ̄ܘܰܘ ܐ Jia‏ ܓ ܐ ܐܡܶܗ. soles ps ESE‏ ܡܶܬ݂ܚܰܠܛܺܝܢ 
1,060 ܘܟܠܗܘܢ CS‏ ܗ̄ܘܰܘ was‏ ܚܰܒܪ̈ܰܝܗܽܘܢ ܘܐܼܩ̈ܝܡܘ ܒܰܝܬܳܬܗܘܢ ܩܝܵܡܶܐ 8 
MS?  .ܢܝܶܠܳܗ SS‏ ܩ݀ܕܼ݂ܫܶܗ ܕܐܶܠܳܗܳܐ eae‏ ܗ̄ܘܰܘ. ܐܝܟ 6a‏ ܕ݂ܠܰܝܬ݂ iy‏ 
ܘܦ݂ܰܪܶܩ ܝ # casio‏ ܗ̄ܘܰܘ ܐ ܗܰܝܟ݁ܠܶܗ ܒܟ݁ܽܠܳܗ̇ ܛܰܝܡܐܘܿܬܗܘܢ ܘܒܰܕ݂ܡܳܐ ܕܩܶܦܣܰܢܺܝܬ݂ܐ 
ܛܰܝܡܰܐܘ ܪܶܒܺܚܶܐ ܐܝܟ ܒܶܝܣܪܳܐ Shag‏ ܘܠܼܿܐ ܫܒܰܩܘ bly Jehu‏ ܥܒ݂ܰܕ݂ܘ eo who‏ 
ܥܰܡܡܵܐ. ܡܶܛܠ who Jo‏ ܠܗܘܢ 16:07 ܕܛܶܠܝܘܬܐ. uialo‏ ܐܢܢ 
4ܶܐ51ܝܶܐ 000( Coie hae‏ ܕܡ̣ܶܢ ܥܶܒܪܶܝܗܿ ܕܐܪܥܳܐ wh‏ ܩܰܫܝܳܐܝܬ݂ 
17 ܘܰܐ ܩܪܳܒܳܐ ܥܰܠ ܐܘܽܪܺܫܠܺܶܡ SSO‏ ܕܠܟ 18 vacsilo‏ ܕܰܝܰܢܚܵܗܿ ܕܐܪܥܳܐ 
ܒܚܰܕܘ̇ܬܐ. ܘܐܡܰܪܘ ܠܝ £ ܐ wtolL‏ ܐܘܽܪܚܳܟ݂. ܬܐ Sad‏ ܒܰܫܠܳܡܳܐ. " ܘܚܰܘܺܝܘ 
ܐܘܿܪ̈ܚܳܬ݂ܳܐ corsa?!‏ ܠܡܰܥܠܶܢܘܬ݁ܗ. ܦܚܘ adNso praio/ SS LS‏ 
:}© ܘܥܰܠ ܐܝܟ ”?5\ ܠܒܰܝܬ݂݁ܐ ܙܰܒܢܰܘܽܗ݈ܝ ܒܰܫܠܳܡܳܐ. pablo‏ ܕ݁ܶܓ݂ܠܰܘܗܝ 
ܒܰܫܪܳܪܳܐ ܣܰܓܺܝܐܐ. * ܘܐ݈ܚܰܕ݂ܘ HDS preg‏ ܘܬ :< ܕܐܘ̇ܪܶܫܠܶܡ. 32 ܡܶܛܽܠ ܕܐܶܠܳܗܳܐ 
oh /7m‏ ܒܬܘܽܩܳܢܳܐ ܥܰܠ ܡܰܛܥܝܳܢܽܘܬܗܘ̇ܢ opdolo‏ ܪ̈ܝܫܳܢܰܝܗܽܘܢ poss Spor‏ 
 hadsas‏ ܘܐܸܫܰܕ݂ܘ [ds‏ ܕܥܳܡܽܘܪܶܝܗ ܕܐܘ̇ܪܶܫܠܶܡ ܐܝܟ ܡܰܝܳܐ ܕܣܳܪܝܽܘܳܬܐ, 4 SSolo‏ 
ܒܢܰܝܗܘܢ ܘܰܒ̈ܫܳܬܗܽܘܢ ܗܳܢܽܘܢ 2509 ܒܛܰܡܐܘܳܬܐ 75 ܘ ܘܰܥ ܒܰܕ݂ܘ ܰܡܐܘܽܬܗܘܢ ܐܝܟ 
ols‏ 'ܐܒܿܺܝܗܰܝܗܽܘܢ. " ܐ ܘܛܰܡܐܸܬ ܐܘܽܪܶܫܠܶܡ ܐܦ ܠܐܝܠܶܝܢ ܕܰܡܧܼܲܕ݂ܫܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ ܠܰܫܡܶܗ 
ܕܐܼܠܳܗܳܐ. Iho a7‏ ܐܠܳܗܳܐ ܒܕ݂ܺܝܺܢܰܘܗܝ ܒܥܰܡܡܵܐ Jot woacowe 9 Axil‏ 
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ܠܰܫܡܶܗ ¶ ܙܡܳܪܝܳܐ. ܘܰܒܥܳܐ ܡ̣ܶܢ Pro‏ ܝ woken ots SS Miss‏ 
? ܘܡܳܪܝܳܐ ܫ݂ܳܡܰܥ ܒܳܠܘܬ݁ܶܗ ܕܟܠ ܕܰܒ݂ܪܶܚܠܬ݁ܶܗ Novo com‏ ܫܶܐܠܬ݁ܐ ܕ݁ܢܰܦܫܳܐ 
ܕܰܡܣܰܒܬ݁ܳܐ ܒܗ ܘܰܡܫܰ ܡܠܐ ܡܳܪܝܳܐ. ' ܒ̈ܝܟ eas) oo‏ ܪܰܚܡܬ. eral” SS‏ 
pans?‏ £ ܠܶܗ ܒܰܫܪܳܪܳܐ. 

® H jean. 

b-b The text is in confusion: we should read ܕܒܚܐܬܐ‎ and add oy 
after ܬܬܙܝܠܝ‎ . The words ܗܘ‎ oSs99 ܡܛܠ‎ are missing in the Greek. 

¢ H ܒܠܒܕܐ‎ 0 Gk. rod 0600 atrod. 

@ Gk. adds Geod. 

f H ex errore ܫܬܐܬܐ‎ 


£ H ex errore repeats ܠܗ‎ in passing from one page to the next. 


PSALM 7 (=Psalm 50). 


ܐ Rw)‏ ܡܰܫܝܟܢܳܟ݁ Jodi?” cis‏ ܙܪܰܠܡܳܐ ܢܡܘܢ ܥܠܰܝܢ rope‏ 
Ve 0(43/9()035( 0 eee comet‏ 1 ܐܐܓܰܠܳܗܽܘܢ WSL:‏ 
ܕܩ݀ܘܕܼܫܳܟ݂. 15/3 pedal’ Wo ute 93 b pho?‏ ܠܠܰܡܰܡܶܐ. + ܐܢ ܢܝ Seal‏ 
ܡܰܘ̇ܬܐ. ܐܢܬ © ܡܦܰܩܳܶܕ݂ os‏ ܥܠܰܝܢ. Mls SS‏ ܗܘ ܡܪܰܚܡܰܬܳܐ ܘܠܐ ISS‏ ܐܝܟ 
' ܘܠܐ ܢܶܫܟܚܘܢ ܥܰܡܰܡܶܐ ܠܡܶܬܼܥܰܫܳܢܽܘ ܥܠܰܝܢ. ܡܶܛܠ Moly‏ ܗܘ 4 seins‏ 
Gud?‏ ܢܶܩܪܶܐ ܠܘܳܬ݁ܳܟ݂ ܘܐܲܢ̄ܬ DA‏ ' ܡܶܛܠ ܕܐܲܢ̄ܬ SIS coll‏ ܕ݁ܺܝܣܪܺܐܶܝܠ 
ܠܥܰܠܰܡ ܘܠܐ ܬ݁ܛܥܺܝܘܗܝ ܓ ° ܐ" /ܐܐܩܝܰܝܢ ܒܐܰܒܝܳܐ ܕܠܗܽܕܪܳܢܳܟ݂ cara‏ ܠܒܰܝܬ݁ܶܗ ܙ ocean?‏ 
ܠܝܰܘܡܳܐ OG‏ ܕܡܥܰ ܰܕ ܠܘܘ̇ܢ. 

a H ܕܣܢܐܘܘܢ‎ b Read ܕܝܢ‎ (Gk. raisevoov HPLAS ). 

¢ H ex errore ass, cf. Gk. od evredA7 | ܘ | ܡܦܩܢܼ‎ ?7¢ repli par. 
Gk. irepaomarys. 

¢ The Syriac has dropped the following sentence: kal jets td Cvyov cou 
[<is| Tov aidva Kat paoTiya TadElas cov. [pros ܐܝܪܟ‎ KL ܘܚܝܐܢ ܐܝܬܝܢ‎ 
[.ܘܬܚܝܬ ܫܒܛܐ ܕܡܪܕܘܬܟ‎ 

' 7 etol/. 


PSALMS OF SOLOMON 2‏ ]6 ,5 
bi”‏ ܓ݁ܶܝܪ ܪ̈ܰܚܡܰܝܟ݂ ܡܳܪܝܳܐ ܒܛܰܝܒܽܘ̈ܳܬܐ. ‏ ܛܒܰܘܗܝ ܠܒܰܪܢܳܫܳܐ ܪܶܢܬ݂ܕܰܟܪܺܝܘܗܝ 
h‏ ܡܳܪܝܳܐ Jicamas i‏ "® ܕ݁ܡܶܣܬ݂ܹܶܗ ܓܝܪ SKK‏ ܒܰܪܢܳܫܳܐ ܕܢܶܚܛܶܐ oN‏ ̣ܬ 
× ܡܶܣܟ̱ܢܝܽܘܬ݁ܳܐ IM litastis‏ # ܐܬܒܰܣܰܡܘ ܓ݁ܶܝܪ ܪܰܚ̈ܠܰܘܗܝ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܒܛܳܒ݂̈ܬܳܐ 
ܘܛܰܝܒ̈ܬܬܳܟ݂ Sx‏ ܝܣܪܺܐܺܝܠ ܒܡܰܠܟ̇ܬܬܵܟ݂. 2 ܒܪܺܝܟܳܐ ܗ̄ܝ oluciaal’‏ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ 

NEO‏ ܕܗ݀ܘܝ݀ܘ ܡܰܠܟܰܢ. 


® Cod. H .)ܝܩܐ‎ 

b-b - pay 00 the Greek is px 0000 ܗ‎ 57 ( correct 
the Greek. 

e-¢ A paraphrase for tva py du avayKny auaptoper. 

$ The Syriac here varies from the Greek (kai éav pi 00 0505 
ovk apefopueba), whether by conjecture or by the tradition of a better text. 
It stands for kat py arootpeys ad jnpav, va pn adesopeOa 40 cod. 

e-e A passage of some difficulty. The Syriac supports Ryle and James 
in their emendation [oypepov xai] ovpiv. And it certainly reads edo. 
But the emendation is unnecessary: Gebhardt’s text is right or nearly so: 
év eidot kal 7 avprov: omit 7, and translate: ‘Human kindness is scant and 
of to-morrow: and if a man repeats a kindness without grumbling, why! 
"tis a marvel.’ | 

f Sic cod. Lege Jyhasso (=Gk. zAovowor). 

€ Misreading Gk. ov as ov, and then omitting the second ov. 

h Gk. 50 i Gk. cupperpia abrapxetas. k Gk. 76 5 

1 Syr. omits by épovoréAevroy the words kat év TovTw 7 evAoyia Tot Kuptov 


> ܢ‎ > 2 
eis 7717 )ܗ‎ 0⁄1 ev )ܐ‎ VY. 


PSALM 6 (=Psalm 409). 


coasay '‏ ܠܒ݂ܰܪܢܳܫܳܐ ܕ݁ܰܡܠܰܬ݁ܰܕ݂ Jina oa‏ ܒܰܫܡܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ. 4507 ܢܶܬ݂ܕ݁ܟܰܪ 
odie‏ ܙܡܳܪܝܳܐ ܢܶܬ݂ܦܼܪܶܩ. ° ܘܐܘܿܢ݇ܚܳܬ݂ܶܗ ܡܝ ܡܶܢ pro‏ ܡܳܪܝܳܐ. ܘܰܡܝܳܛܪܺܝܢ 
܀ ܥܒ݂ܳܕ݂ܶܐ ܕܐܝ̈ܪܵܘܗܝ ܶܢ '/ܠܳܗܶܗ. ܘܰܚܙܳܬ݂ܶܗ ܒܺܝܫܬ݂ܐ ܕܰܒܠ̱̈ܠܝܳܐ Sho sudo I hl I‏ 
ܕܕ݁ܺܝܠܶܗ ܗܘ ܘܢܰܦܫܶܗ 9( 6% ܒܥܶܝܒܿܪܳܐ ܕ݁ܢܳܗܪ̈ܰܘܳܬܳܐ. ܘܒܰܫܓܘܽܫܝܳܐ ܕ݁ܝܰܡܳܡܶ ܐ ܐ ܐܬܪܗܶܒ 


po °‏ ܓ ܡܶܢ ܫܶܢܬ݁ܶܗ ܘܫܰܒܰܚ whe pesos ona.‏ 7 ܘܒܰܬܝܰܚܬ݂݁ܐ oa)‏ ܐܡܰܪ 


a PSALMS OF SOLOMON [4,5 


d Gk. év 06 Cévras pera 5 

€ Sic cod. but read ܘܒܣ ܣܦܐܘ )ܐ‎ . 

! The Gk. which has omitted xpivovras carried back the next words to 
the previous sentence and left the sentence év wevia xré. without a head. 


& Cod. ܚܣܵܢܐ‎ . h Gk. adds 50 

i Gk. évixnoey oKopricat. £ Cod. om. 

1 Cod. om. I. The translation is hardly even a paraphrase of év povoce 
aTEKViAS TO YHpas avTov eis ¢! 

m Accidentally omitted in passing from one page to the next. 


PSALM 5 (=Psalm 48). 


' ܡܳܪܝܳܐ oN)‏ ܐܫܰܒܰܚ ܫܡܳܟ ܒܰܕ݂ܝܳܕܳܐ܆ MS‏ ܐܰܐܝܠܶܝܢ ܕܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܪܰܝ̈ܢܰܝܟ݂ ܀ ܙܰܪܺܝ̈ܩܶܐ. 
? ܡܶܛܠ ܕܐܲܢ̄ܬ pms‏ ܘܰܡܪܰܚܡܳܢ. Kido‏ ܥܪܽܘܩܝܶܗ ܕ݁ܡܶܣܟ̱ܢܳܐ 5 ܟ݁ܰܕ݂ ܐܓܥܶܐ 
ܠܘܳܬ݁ܳܟ݂ Shel I‏ ܡܶܢܝ. “ ܡܶܛܠ ܕܠ ܢܲܣܶܒ ܓ݁ܶܝܪ LS‏ ܫܒܺܝܬ݁ܳܐ ܡ̣ܶܢ ܓܰܒܪܳܐ 
ܥܰܫܺܝܢܳܐ. ܐܘ ܡܰܢܥܽ SS QS ahi‏ ܡܶܕܶܡ Mase‏ ܐܠܼܼ ܐܢ ܐܢ̄ܬ OIL‏ ܠܶܗ. 
NAS ®‏ ܕܒܰܪ ܐ݈ܢܳܫܰܐ otis Tos!‏ ܠܘܳܬܟ݂ Io Moras co‏ ܢܰܘܣܶܦ SAMS‏ 
ܠܒܰܪ Josie” ave wy qe‏ ' ܒܐܘܽܠܨܳܢܰܢ ܩܪܰܝܢܳܟ݂ Kado” II Kalo IIT‏ 
Voss‏ ܡܶܛܠ WES (aN? om Maly‏ ܶܫܬ݁ܰܘܚܰܪܝ݀ ܐ݈ܝܕ݂ܳܟ݂ ܡܶܢܰܢ. Wye‏ ܢܶܬ݂ܚܰܣܰܢ 
Ho? ofRaiy‏ 4 ܬܗܦܶܟ݂ ܐܦܰܝ̈ܟ݁ ܡܶܢܰܢ. Wy‏ ܢܰܪܚܶܩ ܡܶܢܳܟ݂. WP‏ ܠܘܳܬܳܟ݂ ܢܵܐܬܹܐ. "ܐܢ 
Les Sol” 2S‏ ܠܐܝ Idol”‏ ܐܠܳܗܳܐ med INGEN £ NET Nolo‏ 
ܘܰܠܥܽܘ̈ܢܶܐ ܐܢ̄ܬ ܡܪܰܒܶܐ ܐܢ̄ܬ. 5 OSI‏ ܡܶܛܪܳܐ fists‏ ܠܡܰܘܥܺܝܬ݁ܳܐ ܕܥܶܣܒܳܐ. 
ܠܰܡܛܰܝܳܒܝܽ ܡܶܐܩܽܠܬ݁ܳܐ ܒܕ݂ܰܒܪܳܐ ܠܟܠ ܚܰܝܘܬܳܐ. ina? (lo‏ ܠܘܳܬܳܟ݂ ܢܪܺܝܡܽܘܢ 
ܐܦܰܝܰܗܽܘܢ̈ # ܠܡܰܠ̈ܟܶܐ ܘܰܠܪܰܘܪ̈ܒܳܢܶܐ ܘܰܠܠܰܡܰܡܶܐ/ܢ̄ܬ 08 ܡܬܰܪܣܶܐ ܐܠܳܗܳܐ. ܘܣܰܒܪܶܗ 
ܕܡܶܣܟ̱ܢܳܐ ܘܰܕܒܺܝܫܳܐ ܡܰܢܧ. ܐܠܐ 04 ܐܢ̄ܬ ܡܳܪܝܳܐ. " ܘܬ݁ܠܥܶܝܘܗܝ ܡܶܛܽܠ oo Koy‏ 
ܒܰܣܺܝܡܳܐ ܘܢܺܝܚܳܐ. ܘܬܶܐܣܒܰܥܝ ܢܰܦܫܶܗ 5 wey oS well‏ ܒܪ̈ܰܚܡܶܐ 5 ° ܛܰܝܒ݁ܽܬ݁ܶܗ 
ܓ݁ܶܝܪ ܕܒܰܪ ܐ̱ܢܳܫܳܐ. ܒܚܰܘܣܳܢܳܐ ܗ̄ܝܼ. ܝܰܘܡܳܢ ܘܰܡܚܳܪ. ܘܐܸܢ co‏ ܕܢܶܬܼܢܶܐ ܠܡܶܬܰܠ 
ܘܠܐ 0 ܘܗܳܢܳܐ ܬ݁ܡܺܝܗܳܐ C05‏ 6 ܐ ܡܽܘܗܰܒܬ݁ܳܟ݂ ܕ݁ܶܝܢ go}‏ ܣܰܓܺܝܐܐ ܒܛܰܝܒܝܽܘ̇ܬܐ 
ܘܰܒܒܳܥܪܽܘ̇ܳܬܐ. # ܘܠܰܝܬ iad‏ ܕܰܠܝܘܳܬܳܟ݂ wows‏ ܒܡܰܘܗܰܒܳܬܳܐ. " ܥܰܠ SNS‏ 
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ܕܚܰܝܰܘ̈ܗܝ ' ܢܶܓܠܶܐ Jor?”‏ ܥܒܳܕܰܝ̈ܗܘܢ ely‏ ܕ݁ܫܳܦ݂ܪܺܝܢ ܠܰܒܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ. ܒܓ ܬܽܚܟܳܐ 
ܘܰܒܒܝܽܐܳܚܳܐ ܥܒܳܕ݂ܵܘ̈ܗܝ. ' ܘܰܢܬܬ݁ܰܩܽܘܢ £ ܚܣ݂̈ܝܐ ܕ݁ܺܝܢܶܗ ܕܐܼܠܳܗܗܘ̇ܢܿ̇ ܟܰܕ݂ ܢܶܬ݂ܬ݁ܪܺܝܡܽܘܢ 
ery’‏ ܡܶܢ peo‏ ܙܰܕ݁ܺܝ̈ܩܶܐ. amas”‏ ܒܐܲܦܹ̈ܐ ܕܰܡܡܰܠܶܠ ܢܳܡ݀ܥܣܳܐ flats‏ @ ܘܥܰܝ̈ܢܰܘܗܝ 
ܥܰܠ bJMS‏ ܒܫܰܠܚܽܘܬܳܐ ܐܝܟ ܚܽܘܝܳܐ. ܠܡܶܫܪܳܐ ܚܶܟܡܬ݁ܐ ܕ݁ܚܰܕ݂ ܚܰܕ݂ Ids‏ ܕܥܰܘܳܠܬܬܐ. 
? ܦܶܬ݂ܓܳܡܰܘܗܝ fracas‏ ܒܺܝܫܳܐ cook‏ ܠܦ݂ܽܘܠܚܳܝܳܐ oid Wo Hass INS‏ 
# ܥܕ݂ܰܡܳܐ ! ܕܒܰܕܰܪ M3‏ ܡܰܘܬܳܐ. ܘܐܸܚܪܶܒ INS‏ ܡܶܛܽܠ Mass ING‏ @ ܘܐܸܬܚܰܫܰܒ 
ܒܡ̣ܵܠܐ cuss MN»‏ ܕܚܲܐܶܐ Uo‏ 15 ܘܐܸܬܡܠ̱ܝ Mas Mas‏ ܘܥܰܝܢܰܘ̈ܗܝ SS‏ 
Vin? JS‏ ܠܡܰܚܪܳܒ݂ܽܘܬ݁ܶܗ sas‏ ܙܦ݁ܳܪܝܝܽܘܬܐ Wo‏ ܡܶܬ݂ܡܰܠܝܳܐ ܢܰܦܫܶܗ ܐܝܟ ܫܠ ܿܠ. 
60 ܒܗܿܠ̈ܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܬ݁ܶܗܘܶܐ :7 ܡܢܳܬ݂ܶܗ ܡܳܪܝܳܐ jin‏ ܩܕܲܡܰܝܟ݂. ܡܰܦ݁ܩܳܢܶܗ JRAGR>‏ 
ܘܡܰܥܠܳܢܶܗ ܒܠܰܘ̈ܛܳܬܳܐ. ܒܟܸܐܒܸ̈ܐ ܘܰܒܡܶܣܟܢܝ݁ܐ ܘܰܒܚܽܘܣܪܳܢܳܐ Loans‏ ܡܳܪܝܳܐ 
ܢܶܗܘܘ̇ܢ ܫܶܢܬ݁ܶܗ JNGx5‏ ܘܠܺܝܪܽܘܬ݁ܶܗ >56 8 ܘܶܬ݂ܪܰܝܡܝ Lords?) es JNua‏ 
ܒܠ̱ܸܠܝܵܐ. eo SH‏ ܟܠ Jas‏ ܕܐ̱ܝ̈ܕܵܘܗܝ Jap‏ ± ܘܟܰܕ݂ woe eae‏ 
oN AN Noss‏ ܘܢܶܗܘܶܐ SS ce oS nme‏ ܡܵܕ̇ܡ. ܕܰܡܣܰܒܰܥ Jans‏ 
eso”‏ ܨܠ 10 ܚܰܕ݂ ܐܢܩܪܒܺܝܘܗܝ. ? CO SN‏ ܚܰܝܰܘܳܬ݂ܳܐ ܒܶܣܪܳܐ ܕܢܳܣ̈ܒܰܝ 
ܒܐܦܵܐ. ܘܓ݁ܰܪ̈ܡܶܐ pre Wass‏ ܫܰܶܡܫܳܐ ܒܨܶܥܪܳܐ. cs‏ ܢܚܰܕ݂ܽܘܢ [has m2] \Siesx‏ 
Xl)‏ ܕܫܲܦܪܺܝܢ ܠܰܒܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ. 8 ܡܶܛܠ ܕܐܸܚܪܶܒܘ baile Je JSS‏ ܒܨܰܥܪܳܐ. 
ܘܒܰܕ݂ܪܽܘܗ݈ܝ ܘܣܘ ܦܬܬ < Jon 0359)?" Wo‏ ܘܠܐ assy‏ ܡ̣ܶܢ ܐܠܳܗܳܐ esos‏ 
ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ. ‏ ܘܐܸܪܓ݂ܶܙܘ ܠܐܠܳܗܳܐ. ܘܐܸܬܚܰܡܰܬ݂ Sor‏ ° ܐܢܽܘܢ NGS ISHS‏ ܕܰܠܢܰܦ̈ܫܳܬ݂ܐ 
as Ve oS)o onc) Wada [vate |e ao!‏ | 
ܡ̣ܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܒܬܰܡܺܝܡܝܽܘܬܗܽܘܢ " ܘܡܳܪܝܳܐ ܢܶܦܪܽܘܩ ܐܢܝܢ ܡ̣ܶܢ ܓܰܒܪ̈ܶܐ ܢܰܟ̈ܝܽܘܠܬ݁ܢܳܐ 
aso‏ ܘܢܶܦܪܩܰܢ gx‏ ܟܠ ܡܰܟܫ݀ܽܠܳܐ Mass‏ 30/7 ܐܠܳܗܳܐ ܟܠ grass‏ 
SJ‏ ܡܝܐ one hand‏ ܡܶܛܠ ܕ݁ܕ݂ܰܝܳܢܳܐ ܥܰܫܺܝܢܳܐ Law‏ ܗ̄ܘ ܐܠܳܗܰܢ ܒܐܰܙܺܝܩܽܘ̇ܬܐ 
29 


ܢܶܗܘܘܢ ܡܳܪܝܳܐ ܕ݁ܰܚܡܰܝܟ݂ Ss‏ ܟܽܠܗܽܘܢ ese!”‏ ܕܡܰܚܒܺܝܢ ܠܳܟ݂. 


a Fither the numeration has gone wrong, or a Psalm 46 has been dropped. 
The Greek shows that the former must be the correct explanation 

b A marginal note says that one copy reads .ܚܝܩ‎ 

¢ 71 ܐܪܚܡ‎ but Gk. 010 


PSALMS OF SOLOMON (3) 4‏ ܨܐ 


° ܘܰܡܚܺܝܪ ܕ݁ܡܶܢ ܐܝܟܳܐ hho‏ ܦ݁ܽܘܪܩܳܢܶܗ. 7 ܫܪܳܪܳܐ ܕܙܰܕ݂ܺܝܺܩܶܐ ܡܶܢ peo‏ ܐܠܗܐ ܦܳܪܰܘܘܗܘܢ 
J‏ ܓ݁ܶܝܪ LG, INS INS‏ ܚܛܺܝܬܳܐ SES? JMG SS‏ ܓ݁ܶܝܪ Asp‏ 
ܐܒܰܢ ܣܳܥܰܪ ܒܰܚܬ݁ܶܗ ܕܙܰܕ̈ܺܝܩܳܐ. ܠܡܶܥܛܳܐ Joan‏ ܕܫܘܪ̈ܥܳܬܶܗ. ' "150 ܢܰܦܫܶܗ. 
peas‏ ܕܚܳܛܶܐ KS I>‏ ܒܕ݂ܽܘܡܳܐ ܘܰܒܡ݀ܪܽܘܩܳܟܳܐ. ! ܘܡܳܪܝܳܐ ܡܕܳܟ݂ܶܐ ܟܰܠ ܓܒ 
ܚܰܣܝܳܐ. ܘܰܠܒܰܝܬܶܗ. ® ܐܬܬܩܶܠ ܕ݁ܶܝܢ gro Wax‏ ܠܚܰܝܰܘ̈ܗܝ. ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ lly‏ 
ܒܶܗ. ܘܰܠܚܵܝܒ̈ܠܹܐ comfy‏ # ܘܐܘܣܶܦ Joke SS Joke‏ ܠܚܰܝܰܘ̈ܗܝ. NGI!‏ 
ܘܡܶܛܠ Wo ok clas fas:‏ ܢܩ݀ܗܡ. aS asso:‏ ܠܥܰܠܡ ,95 
# ܘܠܐ 2593 ܐܡܰܬ݂ܝ ܕܣܲܥܰܪ ܙܰܕ̈ܺܝܩܳܐ. * ܗܳܪܶܐ ܗ̄ܝ ܡܢܳܬܗܘܢ ase‏ ܠܥܳܠܰܡ. 
× ܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܶܝܢ ܕܪܳܚܠܝܺܢ ܡ̣ܶܢ ܡܳܪܝܳܐ. ܢܩ݀ܘܡܘܢ LIN‏ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ. ܘܚܰܝܰܝ̈ܗܘܢ 
ܒܢܝܽܘܗܪܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ. Vo‏ ܬܘܒ ܢܶܬ݂ܛܰܠܰܩ f (sic)‏ ܗܰܠܶܠܬܝܰܐ. 

® B ܕܡܟܬ‎ 

b The translator or scribe has dropped the words wWadare [7G Oeo| To 
OlVET@. 

d H pr. bi.‏ ܘܐܬܬܥܝܪ B‏ ܘ 

Two pages are lost in B: till Ps. x. 4 q. p.‏ ܘ 

f An addition by the transcriber, due to reminiscence from the Odes. 


PSALM 4 (= Psalm 47 8). 


' ܠܡܳܢܳܐ B57”‏ ܪܰܫܺܝܥܳܐ MG)” oN‏ ܒܰܟܢܝܽܘܫܬܳܐ ܕܙܰܪܺܝܺܩܶܐ. ܘܠܶܒܳܟ݂ > ܡܰܪܚܰܩ ܡܶܢ 
Jose”‏ ܘܰܒܥܰܘܠܳܟ݂ Jae‏ ܐܢܬ ܠܐܠܳܗܶܗ ܕܝܶܣܬܳܐܶܝܠ. )ܐܬܐ ܒܡܶܠܳܝܳܟ݂. 
[doh 65 ail WS oS oT (0 MILKe‏ ܠܘܥ ܠܠܰܡܚܰܝܳܟܳܐ 
ܠܦܐ Bliss‏ + ܘܗ prods‏ ܥܠܰܘܗܝ ܐܝܟ ܕܒܰܛܢܳܢܳܐ. ooo‏ ܡܚܰܝܰܒ 
ܒܣ݀ܘܓܐܼܐ ܕ݁ܰܫܪܺܝܚܽܘܬ݁ܳܐ ܕܚܰܛܳܝܹܵܐ. “ ܥܰܝܢܰܘ̈ܗܝ ܥܰܠ Wy RG NS‏ ܢܰܟܦ݀ܘܬܐ. 
ܘܠܶܫܳܢܶܗ NQF‏ ܒܗܽܘ̈ܦܳܟܶܐ ܕܡܰܘ̈ܡܳܬܳܐ. % ܒܠܸܠܝܳܐ ܘܰܒܚܶܫܽܘܟܳܐ ' ܐܝܟ Wy‏ ܡܶܬ݂ܚܬܶܐ 
ܒܥܰܝ̈ܢܰܘܗܝ ܡܡܰܠܶܠ IEG NS pS‏ ܒܨܰܢܥܬܳܐ Jad:‏ ' ܘܩܰܠܹܝܠ ܠܡܶܥܰܠ 
ܒܟܽܠ JMS‏ ܒܚܰܕ݂ܘܬܐ. ܐܝܟ 65 oS MX?‏ ܒܺܝܫܬܳܐ܂. 7 ܀ܐܪܺܝܡ ܐܠܳܗܳܐ eel‏ 
[Shs (sic) ohe 59‏ ܪܰܝܢܺܝܢ. PR eof hd‏ ܬܝܐ Ws clans‏ ܕܦܰܓܪܶܗ ° ܘܰܒܡܰܟܣܰܝ ܬܐܐ 
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and the Syriac must have very nearly restored the original word employed 
by the Psalmist. 
i Sic H (érofyoev): but B ܥܒܕܘ‎ 


k H ܕ ܬܝܟ 1 1 . ܘܙܬܕܥܝ‎ (Gr. TO Kptp.a). 

m H ofsay, B ܛܡܐܐ‎ (sic). ` 1 pee 

9 B pr. o. P B, H ܣܦܪܿܗܿ‎ : text as Greek (=70 KédAos). 
9-4 Gk, 59 d0€ns. r B adds ܡܢ‎ . 

8 B .ܐܝܣܪܐܝܠ‎ t Syr. om. pera 0 7 


1, ܕܢܐܫܕܘܢ‎ (Well.) to agree with Greek éxyéa. B, ut vid., ܕܩܕܘܢ‎ ? 

w H reads ܕܠ ܪ ܡܝܘ‎ B as text. This answers to the unintelligible 
Greek ,ܗ ܐܧ ܙܘ«‎ which Geiger explained as a misunderstanding of 73495 in 
the sense of 21? (to destroy) ; and which Wellhausen explained by taking 
=oxd as a late Hebrew form for 7? = ¬ ܕܕ‎ 0§!)1108:11071 

` ± The Syriac evidently had épéwv, and not as Hilgenfeld suggested dpiwv. 

y-¥ B ܒܨܠܪ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ‎ . 

z The Syriac corresponds exactly to the Greek xouuéGwv. In spite of 
Ryle and James’s advocacy of this difficult word, I think it must be a trans- 
lator’s blunder. ‘The Syriac itself suggests the emendation 9 (and 
lowers the proud). Cf. Ps. Ixxxix. 10 in the Peshitta, following the LXX 
against the Hebrew. Follow B. 

aa This looks like a corruption of ܠܐܒܕܢܐ‎ (=eis darédevav): but with the 
added WW? it makes good sense. [The Nitrian MS. reads (bis) ܠܐܒܕܢܐ‎ 

9. 
ae H .ܡܛܠ ܕܝܕܓܥܘܗܝ‎ cc H ܠܠܠܡܐ‎ 
dd B ,ܒܐ ܩܐ‎ H hoy. ¢ ܘ‎ B ܠܚܣ̈ܝܘܗܝ‎ 


PSALM 3 (=Psalm 45). 

' ܠܡܳܢܳܐ  char}‏ ܢܰܦܫܝ Io‏ ܡܒܰܪܟܰܬ݂ܝ ܠܡܳܪܝܳܐ. Jute?‏ ܚܕ݂ܰܬܐ ‏ ܠܐܠܳܗܳܐ. 
ܙܡܰܪܝ ܀ ܘܐܸܬܬܥܺܝܪܝ ܒܥܺܝܪܽܘܬ݁ܶܗ. ܡܶܛܽܠ ܕܡܰܙܡܗܽܪܳܐ ܛܳܒܳܐ JAZ JAS QS JONI‏ 
' ܙܰܕܺܝܰܩܶܐ ܒܟܽܠܙܒܰܢ roms‏ ܠܡܳܪܝܳܐ. ܒܬܰܘܪܺܝܬܳܐ ܘܰܒܬ݁ܰܕܺܝܩܽܘܬܳܐ ܕܺܝ̈ܢܰܘܗܝ ܙܡܳܪܝܳܐ. 
“ ܠܐ ܢܰܗܡܶܐ ܐܰܕ݁ܺܝܩܳܐ ee Josey‏ ܡܳܪܝܳܐ. ܡܶܛܠ ܕܨܰܒ݂ܝܳܢܶܗ Nas‏ ܙܒܰܢ peo‏ ܡܳܪܝܳܐ. 
ܐܬܬܩܶܠ ܐܙܰܕ݁ܺܝܩܳܐ ܘܙܰܪܶܩ Nas Jost‏ ܘܰܡܣܰܟܶܐ 4 ܕ݂ܡܳܢܳܐ ܢܶܥܒܶܕ݂ oS‏ ܡܳܪܝܳܐ. ܘ || 
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x‏ ܓܪܶܐ ܕ݁ܡܶܕ݂ܪܺܝܢ. ce who‏ ܒܕܝܖܶܐ ܡܰܣܠܰܝ ܥܰܠܐܪܥܳܐ ܘܥܰܠ haar‏ ® ܘܦܿܰܓܪܶܗ 
ܕ݁ܶܝܢ ܟܰܕ݂ ܐܬܐ ܥܰܠ IS‏ ¥ ܒܨܠܪܳܐ Sho‏ ¥ ܘܠܰܝܬ݂ ܕܩܲܒܰܪ. $ ܡܶܛܽܠ 3[ 
I Jape‏ ܓ݁ܶܝܪ ܐܬܚܰܫܰܒ ܕܒܰܪ ܐ݈ܢܳܫܰܐ ܗ̄ܘ. ܘܚܰܝܪܬܳܐ ܠ ܐܬܪܰܥܺܝ. el‏ ܓ݁ܶܝܪ 
ܕܐ݈ܢܳܐ ois Joo‏ ܕܐܪܥܳܐ ܘܰܕ݂݁ܝܰܡܳܐ. Wo‏ ܝܶܕܰܥ ܕܡܳܪܝܰܐ ܗ̄ܘ 7( ja S30) os‏ 
LENS choo " MRNAS‏ ܥܰܠ ܫܡܰܝܳܐ ܘܥܰܠ eo AS”‏ ܡܰܠܟܰܘܳܬܐ 
ܘܪ̈ܺܝܫܳܢܶܐ. ® on‏ ܕ݁ܰܡܩܺܝܡ o&d‏ ܒ݀ܬܶܫܒ݁ܽܘܚܬܐ. ” ܘܡܰܕ݂ܡܶܳܟ݂ ܠܫܰܒܗܪ̈ܳܢܶܐ ( Jos aa‏ 
ܐܠܐ ܠܥܳܠܺܝܡ Jae‏ ܡܶܛܠ bb‏ ܕ ܝܰܕ݂ܠܰܘܗ݈ܝ ant Sich 4846 04035 bb‏ 
ܕܐܪܥܳܐ ܕ݁ܺܝܢܶܗ ܙܡܳܪܝܳܐ. ia‏ ܕܡܰܠܟܰܐ {to No.9) om‏ ܠܕܛܠܬܝܬܐ ܡܶܢ oso‏ 
ܫܡܰܝܳܐ. " ܒܰܪܶܟܩܘ ܠܡܳܪܝܳܐ ܗܶܢܽܘܢ ܕܪܲܚܠܹܝܢ ܡ̣ܶܢ ܡܳܪܳܝܐ jeune‏ ܡܶܛܠ ܕܪ̈ܰܚܡܰܘܗܝ 
ܕܡܳܪܝܳܐ ܥܰܠ ܪܰܚ̈ܠܰܘܗ݈ܝ ts‏ ®* ܠܡܶܦܪܰܫ ALS‏ ܙܰܕܺܝܺܩܶܐ axe‏ ܠܡܶܦܪܰܥ 
Ess‏ ܗ ܠܥܳܠܰܡ ܐܝܟ ܥܒܳܕܰܝ̈ܗܘܢ " ܘܠܰܡܚܳܢ gd JAN‏ ܡܬ̈ܟܳܟܳܐ Waxy‏ 
ܘܰܠܡܶܦܪܰܥ ܠܥܰܗ̣ܵܬ ܚܠܦ ܕܳܥܒܰܕ(ܘ) [SIGN] dd‏ ^ ܡܶܛܠ ܕܒܰܣܺܝܡ 0m‏ ܡܳܪܝܳܐ 
es.)‏ ܕܩܳܪܶܝܢ os.‏ ܒܰܡܣܰܝܒܝܳܢܽܘ̇ܐܐ. ܠܡܶܠܒܰܕ݂ ܐܝܟ wo aud‏ ܘ ܠܰܚܣܰܘܗܝ.܀ 
ܠܰܡܩܺܝܡ ܩܕܳܡܰܘܗܝ ܒܟܽܠ ܐܰܢ yee * aac‏ ܗ̄ܘ ܡܳܪܝܳܐ ce psss‏ 
ܥܒܕܘܗܝ ܀ 


© i.e. xatéBade. For ܒܥܕܠ̈ܐܕܐ‎ (sic B) read Joes, with great beams ; 
and cf. Acts of Thomas, pp. - ©, 4209. 

> B \comfimsas (sic). ¢ Bom. ܒܝܬ‎ . 

d-d A double translation to express dropiare ... )ܐ‎ 

€ Here the division of the sentences follows the Greek MS. : ܐܵܘ‎ edd8wxev 
avrois TO KdAXos THS ddEns adrov' eLovdevwOyn )ܐܘ‎ Tod 06600, For the 
emendation (Hilgenfeld’s) of the passage ܬܘܬ »?0 ܘ)‎ év aitois* 70 KdédXos THs 
dd&)s airod [so Syr., not avrjs]) see Gebhardt in loc. The Syriac ܐܬܩܢ‎ 
appears to be a rough translation of etddwxev. 

1! 1 ܡܢ‎ . We should read ܕܡܢ‎ 

£ ¥, 8. Probably an original Aramaism, ܪܚܬ‎ not ܕܪ̈ܰܚܡܐ‎ which should 
have been translated ‘friends’. Will the hypothesis of an original Hebrew 
explain this? 

h The Syriac has twice ܐܟܚܕܐ‎ for eiaamag, the Greek word which is 
found in Daniel as the rendering of mIn3: cicdraé must mean ‘together’, 

M 
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sie‏ % ܘ ܘܠܐ coll”‏ ܥܰܡܗܘܢ pee uriKeo?”  .ܗܬܚܽܢܒܫܶܬܕ Jiocda‏ ܡܳܪܝܳܐ. 
ܐܥܪܰܐ bow‏ ܠܚܰܪܬܐ. 5 ܒܥܶܝܶܗ̇ ܘܰܒ̈ܢ̈ܳܬ݂ܶܗ̇ Jui Mads‏ ܘܰܩܕܰܠܗܘܢ ܣܺܝܡ 
ܥܠܰܘܗ݈ܝ ܢܺܝܪܳܐ bred‏ ܕܥܰܡܰܡܶܐ. ܘܐܲܝܟ ܚܛܳܗܰܝ̈ܗܘܢ ear hide‏ ܠܗܘܢ 
ܡܶܛܽܠ ܕܐܼܪܦ̈ܝ eas? ce Jeohs aol”‏ ܡܶܢܗܘܢ ® ܘ" ܗܦܿܶܟ݂ ܓ݁ܶܝܪ words!”‏ ܡܶܢ 
sedans‏ ܛܠܳܝܶܐ ܘܣܲܒܶܐ ܘܰܒܢܰܝ̈ܗܘܢ 6( ' ܡܶܛܠ ܕܒܺܝܫܬܳܐ ܥܒܰܕ݂ܘ )ܦ ܗܢܘܢ 
ucts Ws Jomo” h‏ 10 ܘܐܶܬܚܰܡܰܬ݂ ܫܡܰܝܳܐ 5505[ Isto‏ ܐܣܠܝܰܬ݂ Cre‏ 
ܡܶܛܠ ty‏ | ܥܒܰܕ݂ ܟܠ ܒܰܝܪ wif‏ ܥܠܶܝܗ̇ ܐܝܟ ܕܰܥܒܰܕ݂ܘ. £ ܘܰܕܬܼܕ݁ܰܥ Mal”‏ 
ܟܠܗܘܢ ܪ̈ܺܝܺܢܰܝܟ݂ IEG‏ ܐܠܳܗܳܐ. "ܐܩܺܝܡܘ ܠܰܒܢܶܝܵܗ̇ ܕܐܘܽܪܶܫܠܶܡ [duces‏ ܒܓܰܘܳܗܿ. 
ܚܠܳܦ ܐܰܢ݇ܢ݂̈ܬܐ. ܘܟܠ de eo‏ ܗ̄ܘܳܐ. Joa was‏ ܐܝܟ ܕܠܘܩܒܰܠ ܫܶܡܫܳܐ. 
× ܟܰܕ݂ ܡܒܰܙܚܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ ܒܥܰܘܳܠܢܽܬܗܽܘܢ̇ ܐܝܟ Gras Id ols‏ ܗ̄ܘܰܘ. ܠܬܽܩܒܰܠ 
on. fase‏ ܥܰܘܳܠܬܽܘܬܗܽܘܢ ohise‏ ܕܐܘܿܪܶܫܠܶܡ ܐܬܛܵܡ̣̈ܐܹܝܢ ܐܝܟ ! wpe}‏ 
× ܚܠܳܠܦ Jad ™ Eno?‏ ܢܰܦܫܗܶܝܢ ܒܚܽܘܠܛܳܢܳܐ ܕ݁ܰܫܪܺܝܚܝܽܬܳܐ. ܦܰܪܣܝ ܘܪ̈ܰܚܡܰܝ « ܩܰܝܒܺܝܢ 
ܥܰܠ ܗܳܠܶܝܢ. " ܐ݈ܢܳܐ ܕ݁ܶܝܢ /ܐܶܕܼܩܳܟ݂ ܡܳܪܝܳܐ. ܒܰܬ݂ܪܺܝܕ݂ܽܘܬ݁ܶܗ wards‏ ܡܶܛܠ ܕ݁ܰܒ݂ܕ݂ܺܝܺܢܰܝܟ݁ 
ܙܰܕܙܺܝܩܘܬܟ݂ Jon?”‏ " ܡܶܛܠ ܕܦ݂ܳܪܰܥ ”ܐܢܬ Wass‏ “ܐܝܟ ܥܒܼ̈ܕܰܝܗܘ̇ܢ ܘܐܝܟ 
ܚܛܳܗܰܝ̈ܗܘܢ LS‏ ܘܡܰܪܺܝܪ̈ܶܐ. MAS"‏ ܚܛܳܗܰܝܗܽܘܢ ܡܶܛܠ SEM?‏ ܕ݁ܺܝܢܳܟ݂. 
19 ܘܰܥ݂ܛܺܝܬ݂ ܕܽܘܟܪܳܢܝܗܘܢ ܡܶܢ [iss fos?” [S37‏ ܘܙܰܕ݁ܺܝܩܳܐ ams Wo‏ ܒܐܸܦܹ̈ܐ. 
" ܚܰܣܶܕ݂ܘ ܓܝܪ ܥܰܡܰܡܶܐ ܠܐܘܳܪܶܫܠܶܝܡ ° ܒܢܽܘܫܥܗܘ̇ܢ ܘܐܬܦܣܶܩܘ ;ܐ ܫܘ ܦܪܳܗܿ ܡܶܢ 
ܬ݁ܪܽܘܢܘܣ odsocaalys‏ ® ܘܐܬܟܰܣܝܰܬ݂ ܣܳܩܳܐ ܚܠܦ Jacas‏ ܕܝܳܐܝܽܘ̈ܬܐ. ܘܰܚܰܒܳܠ݈ܐ 
SS‏ ܪܺܝܫܳܗ̇ ܚܠܦ ܟܠܸܝܠܹܐ. "ܐܪܺܝܡܰܬ݂݀ ܡܶܢܳܗ̇ ܙܺܝܘܳܐ (ܕ)ܬ݁ܶܫܒ݂ܽܘܚܬܳܐ ܗܰܘ ܕܐܸܪܡ̈ܝ 
ܥܠܶܝܗ̇ ܐܠܳܗܳܐ. " 9 ܒܨܰܥܪܳܗܿ ܫܽܘܦܪܳܗܽ܀ܘ ܐܫܬܪ̈ܝ ܥܰܠ Ass”‏ ܘܐ݈ܢܳܐ ܚܙ̈ܝܺܬ݂ 
ܐܠ ܐܐ 00377 '1::59 ܘܐܸܡܵܪܵܐ. ܣܰܦ݁ܶܩ ”?1:50 ܐܝܕܳܟ ܡܳܪܝܳܐ ܥܰܠ # ܝܺܣܪܳܐܶܝܠ. 
ܒܡܰܥܬܝܳܥܢܽܬ݁ܐ ܕܥܰܡܰܡܶܐ. * anhdy Np‏ ܘܠܐ vom‏ ܒ݁ܪܽܘܓܬܳܐ ܘܒܰܟܐܲܬܹܐ ‏ 
8 ܡܓܰܡܪܝ̈ܢ. ܐܠܐ )1 MG?”‏ ܡܳܪܝܳܐ ܬܟܼܐܐ ܒܗܘܢ ܒܪܘܓܙܐܳܟ. ? ܡܛܠ Vy‏ ܗ̄ܘܳܐ ܒܰܛܢܳܢܳܐ 
ܥܒܰܕ݂ܘ. [dase Ios WW”‏ # ܕܢܶܫܕܘܢ ܪܽܘܓܙܗܘܢ ܥܠܰܝܢ ܒܰܚܛܝܽܘܦܝܳܐ. NG”‏ 
ܕ݁ܶܝܢ ܡܳܪܝܳܐ ܠ ܬܰܘܚܰܪ. wore!‏ ܐܢܘܢ ܒܪܺ̈ܝܫܗܘ̇ܢܿ " × ܡ̄ܺܐܡܰܪ ܫ݀ܽܘܒ݁ܗܳܪܶܗ Lindl,‏ 


ܒܨܥܪܳܐ ® ܘܠܐ /ܫܬܰܘܚܪܶܬ݂ ܥܕ݂ܰܡܳܐ udX Lats‏ ܡܳܪܝܳܐ ܕ݁ܰܥܪܶܗ ܰܝ ܡܡܳܢܳܢܝ SS‏ 
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PSALM 1 (=Psalm 43 of MS.). «x? 


LES MS‏ ܡܳܪܝܳܐ. ܟ݁ܰܕ LAT?‏ ܒܰܐܚܪܺܝܬܝ. JONI LESS‏ 95 ܣܳܡܘ ܥܠܰܝ 
Sb? J‏ ܫܶܠܝܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܐܫܬܡܰܥ ܩܕ݂ܳܡܰܝ ܩܳܠܹܐ ܰܩܪܳܒܳܐ. ܢܶܫܡܥܰܢܝ ܓ݁ܶܝܪ ܡܶܛܽܠ 
ܕܐܸܬܡܿܠܹܝܬ ܐܰܕܺܝܩܘܳܬܐ. ' ܘܐܸܬܚܰܫܒܶܬ݂ ܒܠܶܒܝ ܀ ܡܶܛܠ ܕܐܸܬܡܠܹܝܬ ܙܰܕܺܝܩܽܘ̇ܬܐ. ܟܰܕ݂ 
Leds‏ ܘܰܗ݈ܘܺܝܬ݂ BES‏ 4 ܠܽܘܬܪܗܘܢ PIS. 577 oe‏ /ܪܠܳܐ. 
Lots (cobuctaallc‏ 8 ܠܣܰܘ̈ܦܶܝܗ̇ ܕܐ݂ܪܥܳܐ. % ܐܬܬܪ̈ܝܡܘ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܦܰܘܰܟܒܶܐ. 
ܘܐܡܰܪܘ  Ipc‏ ܢܶܦܠܥܽܢ abso?‏ ܒܛܳܒܳܬ݁ܗܘܢ ܘ ܘܠ ase‏ ' ܚܛܳܗܰܝ̈ܗܘܢ ܓ݁ܶܝܪ 
foe 00g fimas‏ ܐ ܝܕܠ ܗܘܝܬ. ° £ ܘܥܽܘܠܗܘܢ ܬ ܡܶܢ ܥܰܡܰܡܳܐ 
ܕܰܩܕܪܡܰܝܗܘܢ ܘܛܰܡܰܐܘ ܠܗܰܝܟܠܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܒܛܰܡܐܘܳܬܐ ܝ ܀ 

4 ܡܛܠ‎ in H and B is superfluous, being repeated from the previous 
clause. 

b Reading éoyarwv for éoyarov. 

.ܐܢܐ eH‏ ܆ ܕܠܐ H om. dH‏ -ܘ 

tH ex errore ܘܠܠܗܘܢ‎ . 8 B Perhaps ܗ‎ for Hallelujah not in H. 


PSALM 2 (=Psalm 44). -»»‏ 
1 ܒܘ ܒܗܳܪܶܗ Vass‏ 2059/8 ܒܥܰܕܠܺܐܪܳܐ fica‏ ܚܰܣܺܝ̈ܢܶܐ Wo‏ ܟܠܺܝܬ. ‏ ܘܰܣܠܶܩܘ 
yo SL‏ ܥܰܡܰܡܶܐ ܢܘܟܪ̈ܳܝܶܐ ܘܰܡܕ݁ܺܝܫܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ > ܒܰܡܣܳܢܰܝܗܽܘܢ ܒܫܰܒܗܪܳܢܽܘܬܳܐ. 
ܡܶܛܠ ܕܰܒܢܺܝ ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ ܛܰܡܰܐܘ ܀ ܒܶܝܬ݂ ܡܰܩܕ݂ܫܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ. ܘܰܡܛܰܡܐܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ 


+ }6 )ܠܘܐ IMENESS‏ + ܡܶܓܰܠ &/ܐ(/5; )4 ܕ[ ܪܚܵܩܘ ܬܫܕܘ ܘܢ 0 
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" ܚܰܠܹܐ 8 ܘܰܡܪܳܪ̈ܶܐ ܗܘܺܝܬ ܠܶܗ ܆ | 
ܘܢܶܚܳܬܶܬ ܥܰܡܶܗ ܟܡܐ Maly‏ ܗ̄ܘܳܐ oS‏ ܥ݀ܗܽܡܩܳܐ. || 
Wo Fo 13‏ ܘܪܺܝܫܳܐ ”0550 ܆ | 
ܡܶܛܠ jy‏ ¢ ܐܫܟܰܚ ܠܰܡܣܺܝܒܿܳܝܰܘ 8+ )1420 1 
ee Jaco Leaso @‏ ܒܡܝܬܰܘܗܝ ܆ | 
ܘܡܰܠܰܠܶܬ݂ 4 ܥܳܡܗܘܢ ܒܣܶܦܘܳܬܳܐ ܝ̈ܬܐ <[ 
ܡܶܛܠ Jy‏ ܢܶܗܘܶܐ mag nd NES‏ || 
ܘܰܪܗܶܛܘ Shad‏ ܗܳܢܽܘܢ ܕܡܺܝܬ݂ܘ ܆ 
ܘܰܩܠܰܘ ܘܐܶܡܰܪܘ qd‏ ܒܪܶܗ Jordy‏ || 
°' ܘܰܠܒܶܕ݂ ܥܰܡܰܢ ܐܝܟ ܒܰܣܺܝܡܘ݁ܬܶܟ݂ ‏ | 
ܘܐܲܦܶܩܰܝܢ ܡ̣ܶܢ ܐܣ݀ܘܪ̈ܶܐ ܕܚܶܫܽܘܟܳܐ. || 
whoo!‏ ܠܰܢ ܐܪܠܐ܆ | 
ܕܒܿܶܗ woes‏ ܠܘܳܬܟ݂ ܆ | 


ܕ 0« ܀ «ܡ 


| bax yo ܡܶܬ݂ܩܰܪܰܒ‎ Wy may, ܚܳܐܺܝܢܳܢ‎ 
| ܙܶܬ݂ܦܪܶܩ ܦ ܚܢܰܢ ܠܰܡܳܟ݂ ܆‎ # 
|| ܗ݈̄ܘ ܦܳܪܘܩܰܢ.‎ Nily ܡܶܛܠ‎ 
| ܆‎ ods Koen of ܐ݈ܢܳܐ‎ " 
¦¦ ܗܰܝܡܳܬܬܽܬܗܘܢ ܘ‎ wars ܘܣܲܡܶܬ݂‎ ¢ 
| ܪܝ̈ܫܗܘܢ ܫܶܡܝ ܆‎ NS Kido ® 
| ܘܝܠ ܝܗܘܢ‎ AI JIG dak ܡܶܛܽܠ‎ 
ܗܰܠܶܠ̈ܳܝܳܐ.‎ 
a-a HH om, b H ܘܡܪܪܐ‎ . 0 H amaa/. 
4 B ܠܘܬܗܘܢ‎ . e-e H om. f H ܘܪܫܡܬ‎ . 
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OD Be 2; 


| ܡܳܪܝ ܆‎ LEN ܐܝܺܕ݂ܰܝ ܘܐܶܬ݁ܩܰܪܒܶܬ‎ Khas? 
|| ed ܐܬܗ‎ celle ܡܶܛܠ ܕܰܡܚܳܐ‎ 
¦ ܘܰܦܫܺܝܛܝܽܬܝ ܩܰܝܣܳܐ ܦܫܺܝܛܳܐ ܆‎ ? 
| ܐܘܽܪܚܶܗ ܕܰܬܪܺܚܕ݂ܳܐ.‎ NS ܕܐܲܬܬܠ̱ܝ‎ 
| > hanes Ws Lucas * 
|| eS ܕ݁ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ‎ oad 
¦ ܡܶܛܠ ܕܐܶܬܛܳܫܶܐ ܠܗܳܢܽܘܢ ° ܆‎ 
|| ܕܠܼܿܐ ܐܚܺܝܕ݂ܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ ܠܹܝ.‎ 
7 (Ie bas Joafo ; 
|| eS ܕܡܵܚܒܺܝܢ‎ 
Re uSO95 ܡܺܝܬ݂ܘ ܟܠܗ݀ܘܢ‎ 9 
| ܐ݈ܢܳܐ.‎ Ly ܡܶܛܠ‎ NO ܘܰܒܥܳܐܘܽܢܝ ܗܳܢܽܘܢ ܕܣܰܒܰܪܘ‎ 
be ܠ ¢ )3 ܥܰܡܗܘܢ‎ Kase ° 
|| ܘܐܡܰܠܶܠ ܒܦ݀ܡܰܝܗܘܢ.‎ 
| “ܐܣܠܹܝܘ ܓ݁ܶܝܪ ܠܶܐܝܠܶܝܢ ܕܪܳܕ݂ܦ݁ܺܝܢ ܠܗܘܢ ܆‎ ' 
|| ܘܐܸܪܡܹ̇ܝܬ݂ ܥܠܰܝܗܽܘܢ ܢܺܝܪܶܗ ܕܚ݀ܘܒܝ.‎ 
| ܆‎ JMSS ܥܰܠ‎ Ley ܕܪܳܠܶܗ‎ 6 
|| ܠ̱ܝ.‎ Sor QL NS ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܢܺܝܪܝ‎ 
| ܕ݁ܰܡܬ݁ܺܝܚ ܒܶܝܬ݂ ܚܲܬ݂ܢܶܐ ܆‎ Voce ܘܐܹܝܟ‎ ' 
|| ܕ݁ܰܡܗܰܝܡܥܺܝܢ ܒ̈ܝ.‎ goal” SX usce [iso 
| + ܐܣܿܬܰܒܪܶܬ‎ QS)” MaKe?” « 
|| ܪܢܰܘ ܥܠܰܝ.‎ QS)’ Los?” Wo 
fe ܘܐܶܬܪܰܘܝܰܬ‎ wl ܐ ܓܠܠ ܝܚܐ‎ 
| ܠܟܳܨܐܐ‎ 5 
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“ ܝܰܘܡܳܐ ܓ݁ܶܝܪ sol" bbs‏ ܠܰܢ ܆ | 
eso Xe oon? 05 onl‏ ܬܫܒܚܲ̈ܬܗ. || 
® ܢܶܫܬܘܶܐ ܗܳܟܹܝܠ SS Jeol” No‏ ܫܡܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ + | 
ܘܰܢܝܰܩܪܺܝܘܗ݈ܝ olidaks‏ | 
Voto :‏ ܐܦܰܝܰܢ ܒܢܽܘܗܪܶܗ * | 
ܘܢܶܬ݂ܗܰܓܽܘܢ Laan‏ ܒܚ݀ܘܒܿܶܗ ܆ ¦ 
LANs‏ ܘܒܐܺܝܡܳܡܳܐ. || 
yor 7‏ ܡܶܢ one?‏ ܕܡܳܪܝܳܐ. || 
: ܢܶܬ݂ܰܡܪܘܢ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܶܝܢ ܕܚܳܙܺܝܢ ܠ 
Bea? Mad, eS 5‏ 12 | 
ܨ blab‏ 0 ` 
oo‏ ܕܰܩܢܲܢܝ ܡܶܢ ܒܪܺܝܫܺܝܬ. || 
9 ܗܬܐ ܗ Fede Salma‏ 
ܘܡܰܚܫܰܒܬ݂݁ܐ ܕܠܶܒܿܶܗ. || 
cas axe 1‏ ܒܟܠܗܿ ALY,‏ ® 
ܦܳܪܽܘܩܳܐ ܕܡܰܚܶܐ (Mads Moose Wo‏ || 
Jiang, ×‏ ܕܐܸܬܡܰܟܰܟ݂ + | 
ܘܐܸܬܬ̇ܪܺܝܡ ܒܬܰܕ݁ܺܝܩܽܘܬܐ ܕ݁ܺܝܠܶܗ. || 
ܢ ܒ݁ܪܶܗ ܕܰܡܪܰܝܡܳܐ 110 ܪ | 
ܒܫ ܽܘ̈ܡܠܳܝܳܐ ܕܐܼܒܘܗܝ. 1 
.1 ܘܢܽܘܗܪܳܐ ward‏ ܡ̣ܶܢ JSS‏ ܆ | 
idee 60 <,‏ 
£ ܡܫܺܝܚܳܐ ܒܰܫܪܳܪܳܐ ܚܰܕ݂ 05 | 
ܘܐܸܬ݂ܝܕܵܥ peo ce‏ ܬ݁ܪ̈ܡܝܳܬ݂ܶܗ ܕܥܳܠܡܳܐ + || 
hoy”‏ ܢܰܦ̈ܫܳܬ݂ܳܐ ܠܥܳܠܰܡ ܒܰܫܪܳܬܳܐ ܕܰܫܡܶܗ ܆ | 
ܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬܐ ܚܕ݂ܰܬ݁ܳܐ ܠܡܳܪܝܳܐ Gl” gd‏ ܕܡܰܚܒܺܝܢ ܠܶܗ. | 
ܗܰܠܶܠܝܳܐ. 
m.).‏ 1( ܠܘܬ 8 ¢ .ܘܢܣܒ Bure. {8 B‏ # 
Bom.‏ ¢ ܚܕܝܢܢ dB‏ 
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ODE 40.‏ 
abe 4.1”‏ ܪܶܒܫܳܐ ܡ̣ܶܢ ܟܰܟܳܪܺܝܬܳܐ ܕ݂ܪܶܒܽܘܪ̈ܝܳܬܳܐ | 
ܘܪܳܪܶܐ ܚܰܠܒܳܐ ܡܶܢ Od> Kaas JUNG?”‏ ܆ 
[ide‏ ܐܦ ܣܰܒܪܝ oo ps‏ /ܐܠܳܗܝ. 
lacy +=‏ ܡܰܒܽܘܥܳܐ ܡܰܘܵܗܝ ܆ 
ܗܳܟ݁ܰܢܳܐ var LAL‏ ܬܶܫܒ݂ܽܘܚܬܗ ܕܡܳܪܝܳܐ + | 
ܘܣܶܦܘ̈ܬܝ $ ܡܰܦܰܩܳܢ oS‏ ܬ݁ܶܫܒ݁ܽܘܚܬܐ. || 
¢ ܘܠܶܫܳܢܝ Jl,‏ ܐܒ ܠܶܢܺܝܢܰܘܗܝ ܆ | 


|| ܒܐܚܰܠܝ̈ܘܬܐ ܘ ܕܰ'ܙܡܺܝܪܖܳܬܗ.‎ Tussle wate 
uw ܢ‎ 


ovo 0‏ 4 ܐܦܝ ܒܰܕ݂ܝ݂ܳܶܗ 3 | 


ܘܬ݂ܺܝܨܳܐ ܪܽܘܚܝ ܒܚ݀ܘܒܶܗ ܆ 
1 

oS Shugo °‏ ܢܶܬܬܟܶܠ ܆ | 
ܘܦ݂݀ܽܪܩܳܢܳܐ ܒܶܗ ܢܶܫܬܰܪܰܪ. || 

Ws Joe Ny LS Souk? oblcée ° 
(0:8 0 ® ܘܰܡܩܰܟܳ ܝܥܐ‎ 
` 

a B ܐܓܣܐ‎ > B ܡܦܩܢ‎ (sic). ¢ -0¢ desunt in H. dB .)ܦ‎ 


OI) Bowar 
ܠܡܳܪܝܳܐ ܟܠܗܘܢ ܝܰܠܰܪܰܘܗ݈ܝ ܆‎ (Suna 2 1 
|| ܘܢܶܣܟܘܢ ܫܪܳܪܳܐ ܙܕ݁ܗܰܝܡܳܢܝܽܘܬܶܗ.‎ b 
| ܕ ܘܢܶܬ݂ܝܰܕ݂ܠܽܘܢ ¢ ܠܘܳܬ݁ܶܗ ܒܢܵܘ̈ܗܝ ܆‎ 
|| ܒܚ݀ܘܒܶܗ.‎ so Lo ܡܶܛܠ‎ 
| ܚܰܝܶܝ̣ܢܰܢ ܒܡܳܪܝܳܐ ܒܛܰܝܒ݂ܽܘܬ݁ܶܗ ܆‎ d: 
| ܘܚܰܝܵܐ ܡܩܲܒܠܹܝܢܰܢ ܒ݁ܰܡܫܺܝܚܶܗ.‎ 
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07003 $ 4 


® ܘܗܳܢܽܘܢ ܕܥܼܲܒܪܺܝܢ ܠܗܘܢ ܒܗܰܝܡܰܢܘܬܐ + | 
ܼܐ ܢܶܬܬܙܺܝܠܽܘܢ || 
° ܘܗܳܢܽܘܢ ܕܰܡܗܰܠܟܹܝܢ ܒܗܘܢ Wy‏ ܡܽܘܡܳܐ ܆ | 
ܠܐ ܢܶܬܼܕ݁ܰܠܚܽܘܢ 
° ܡܶܛܽܠ )38 ܒܗܘܢ Lis‏ ܗ̄ܘ ܆ | 
ܘܐܬܿܐ ܗܰܘܝܳܐ ܐܘܽܪܚܳܐ ܕܗܳܢܘܢ eras?‏ ܒܰܫܡܶܗ ܙܡܳܪܝܳܐ. 


? ܠܒܰܫܘ ܗܳܟܸܝܠ ܫܡܶܗ ܕܰܡܪܰܝܡܳܐ somaSgo‏ ܆ | 


ܘܬܥܒܪܘܢ b Wy‏ ܩܺܝܢܕܘܢܘܣ ܆ | 
ܟܰܕ݂ ܢܶܗܘܽܘܢ ܢܰܗܪ̈ܰܘܳܬܐ ܡܶܬ݂ܛܦ݁ܺܝܣܺܝܢ ܠܟܘܢ | 
' ܓܰܫܼܰܪ ܐܶܢܽܘܢ ܡܳܪܝܳܐ ܒܡܶܠܬܳܗ ܆ | 
ܘܗܰܠܶܟ݂ ܘܰܠܒܰܪ NOS eS Wl"‏ || 
Mo ho SS eas oXaaso '‏ ܘ ܐܬܚܰܒܰܠ ܆ | 
ܣ PhS! NAS‏ 00( 
[dso ×‏ ܘܡܶܟܳܐ ܡܶܬ݂ܬ݁ܪܺܝܡܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ ܓܵܠ̈ܠܹܐ ‏ | 
ܘܥܶܩܳܒܳܬ݂ܶܗ ܕ݁ܶܝܢ ܕܡܳܪܰܢ | ܩܰܝܰܡܿܢ eld‏ | 
ܘܠܐ ܡܶܬܓ݂ܳܛܝܳܢ ܆ | 
Ilo?”‏ ܡܶܬ݂ܚܰܒ̈ܠܳܢ. || 
™ ܘܙܼܶܐܐܣܺܝܡ݂̇ ܐܘܽܪܚܳܐ ܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕܥܳܒܪܺܝܢ ܒܳܬ݂ܪܶܗ = | 
ܘܰܠܗܳܢܽܘܢ ܕܫܲܠܡ̈ܝܢ ܠܰܗܠܰܟܬܳܐ ܕ݂ܗܰܝܡܰܝܢܚܽܘܬ݁ܶܗ ܆ | 
ܘܣܳܓ݂ܕ݁ܺܝܢ ܠܰܫܡܶܗ. || 
Lodo‏ 


2 B boss. b B gate eto. 
cH wNaal/. dB wu. 
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17 4 ܟ 9 ܟ ܐ ܨ 
oo‏ ܓܝܪ Jes po‏ ܆ | 
ܘܐܸܫܩܝܶܗ ܘܐܶܬܩܢܶܗ 3350 ܆ | 
PSA B coche‏ ܣ 
n a‏ ܟ nN‏ = 0 
n‏ ܐܬ ° 

8 ×/ܥܡܶܩ ܘܰܣܠܶܩ Kolo‏ 8 ܆ | 
ܘܰܡܠܶܐ ܘܐܬܪܰܘܪܰܒ. | 

| ܘܐܶܫܬܰܒܰܚ ܡܳܪܝܳܐ ܒܰܠܚ݀ܬܽܕܰܘܗܝ ܆‎ uo 
|| ܘܰܒܦܽܘܠܚܳܢܶܗ.‎ os ds 

ܨ ܒܝܰܨܝܦܘܬܶܗ JKRoiciass‏ ܙܣܶܦܳܘܳܐܶܗ ܆ | 
ܒܐܲܕܒ̇ܬܐ JM)‏ ܙܝܰܡܺܝܢܶܗ. | 

be oso? ܘ ܘܒܰܫܒܺܝܚܽܘܬܐ‎ 2 


|| ܕܰܬ݂ܪ̈ܠܺܝܬܗ.‎ Is ass 


Lee NNo 
8 B .ܣܪ̈ܝܩܐ‎ b H ܘ ܕܠܐ‎ H oo. 
dB .ܩܝܙܕܝܢܘܣ‎ ¢ H ܠܗ‎ pro ܗܘܬ‎ . 
fH ܕܣܒܪܝܢ‎ £ H om. ܗܘܬ‎ bh B ܕܡܚܟܐܐ‎ 
1 H ܘܐܬܬܣܝܿܡܝ‎ . m B ܠܥܠܠܡܝܢ‎ 
n-n H ܘܐܣܩ ܘܦܬܝ‎ ass. ܘ‎ B, H ܒܫܟܝܚܘܬܐ‎ . 


)017 1 6, 

1 ܢܰܗ̈ܰܘܳܬܐ bad‏ ܚܰܝܠܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܆ | 
esol‏ ܕ݁ܰܡܒܰܣܪܺܝܢ ܥܠܰܘܗܝ ܆ | 
ܡܰܝܬ݁ܺܝܢ ܒܳܬ݂ܰܪ ܪ̈ܝܫܗܘܢ. 
? ܘܰܡܠܰܪܩܺܠܹܝܢ ܗܰܠܟܳܬܗܽܘܢ | 
ܘܰܡܣܰܪܚܺܝܢ Cobia rx‏ ْ 
' ܘܚܲܛܦ̈ܝܢ ܦܰܓܪ̈ܰܝܗܘܢ ܆ 
ܘܰܡܚܰܒܠܹܝܢ ܢܰܦ̈ܫܳܬܗܘܢ | 
L‏ 


[38, 39 
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| ܫܪܳܪܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܐܳܐܶܠ ܗ̄ܘܳܐ ܒܐܘܽܪܚܳܐ ܬܪܺܝܨܬܐ ܆‎ ? 
| ܠܶܗ ܆‎ Moco ܝܕܥ‎ Ws prado 
|| ܠܹܝ.‎ Joa ܡܚܰܘܶܐ‎ 
| EST) ܠܟܠܗܘܢ ܣܰܡܰܡܳܢܶܐ‎ 0 
|| ܕܡܰܘ̇ܬܐ.‎ we ܗܳܢܽܘܢ £ ܕܰܣܒܺܝܪܺܝܢ ܕܚܺܝܠܘܬܐ‎ Juss 
| ܗ̄ܘ̈ܝܿܬ ܆‎ Jie ܘܠܰܡܚܰܒܠܳܢܶܗ ܪܰܚܒܹ̇ܠܹܐ‎ ° 
|  ܐܳܠܒܰܚ݂ܬܶܡܕ ܡܶܨܛܰܒܬ݁ܳܐ 1856 ܟܰܠܬܳܐ ܘ‎ 5 
|| ܘܚܰܬ݂ܢܳܐ ܕܰܡܚܰܒ݁ܶܠ ܘܡܶܬ݂ܚܰܒܰܠ.‎ 
| ܗܳܠܶܝܢ ܘܐܶܡܰܪ ܠ̱ܝ ܆‎ oil” ܘܫܸܶܐܠܶܬ ܠܰܫܪܳܪܳܐ ܕܡܰܢ‎ '' 
| ܗܲܢܰܘ ܡܰܛܥܝܳܢܳܐ ܘܛܳܥܝܽܘܬܳܐ.‎ 
| ܘܡܶܬ݂ܕ݁ܰܡܺܝܢ ܒܚܰܒܺܝܒܳܐ ܘܰܒܟܰܠܬܶܗ ܆‎ @ 
|| oS ܘܡܰܛܥܶܝܢ ܠܥܳܠܡܳܐ ܘܰܡܚܵܒܠ̱ܝܢ‎ 
| + ܘܩܳܪܶܝܢ ܠܣܰܓܺܝ̈ܐܹܐ ܠܡܶܫܬܘܽܳܬܐ‎ " 
| ܘܝܳܗܒܺܝܢ ܠܗܘܢ ܕܢܶܫܬܘ̇ܢ ܚܰܡܪܳܐ ܕܪ̈ܰܘܺܝܬܗܽܘܢ.‎ 
1§ ܘܰܡܬܝܒܺܝܢ ܚܳܟ̈ܡܳܬܗܘܢ ܘܡܰܕܥܰܝ̈ܗܘܢ‎ * 
|| ܪܶܥܝܳܢܳܐ.‎ Sy ood i ܘܥܲܒܕܝܢ‎ 
| ܘܗܳܝܕ݂ܺܝܢ ܫܳܒܩܺܝܢ ܠܗܘܢ ܆‎ 
|| ܗܳܘܶܝܢ ܡܶܬܟܰܪܟܹܝܢ ܟܰܕ݂ ܐܦܳܩܪܺܝܢ ܘܰܡܚܵܒܠܹܝܢ.‎ EF ܘܗܶܢܽܘܢ‎ 
|S ܒܗܘܢ‎ MX ܟܰܕ݂‎ 
et uss GaN of 
Msgs k Cfo Rar ܘܐܶܬܚܰܟ݁ܡܶܬ݂ ܐ݈ܢܳܐ ܕܠ‎ × 
|| ܥܰܡܝ ܫܪܳܪܳܐ.‎ Joo Nil, SBS ܘܚܰܕ݂ܝܶܬ ܠܢܰܦܫܝ‎ 
15 ܘܐܶܬ݁ܦܰܪܩܶܬ݂‎ Kd ܘܐܸܫܬܰܪܪܶܬ ܕ݁ܶܝܢ‎ 16 
| ܕܡܳܪܝܳܐ܆‎ oped ܘܐܶܬܐܣܺܝܡ ܫܶܬܐܶܣܺܝ ܥܰܠ‎ 1 
| ahd cor ܡܶܛܠ‎ 
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ODE 37 


' ܦܶܫܳܛܶܬ݂ Les mer,‏ ܀ ܡܳܪܝܳܐ ܆ ¦ 
ܘܰܠܘܳܬ ܡܪܰܝܡܳܐ SS N85?‏ || 

? ܘܡܰܠܳܠܶܬ ܒܣܶܦܰܘܳܬ݁ܶܗ ܕܠܶܒܝ ܆ | 
ܘܫܰܡܥܰܢܝ ܟ݁ܰܕ݂ ܢܦܰܠ ܩܳܠܝ ܠܘܳܬܶܗ. || 

Jk?” cd *‏ ܠܘܳܬܝ ܆ | 
care‏ ܠ̱ܝ ܦܺܐܪ̈ܶܐ ܕܥܰܡܰ̈ܠܰܝ. || 

“ ܘܝܰܗܰܒ݂ ܠ̱ܝ ܢܝܺܚܳܐ oN clarks‏ ܕܡܳܪܬܳܐ. || 
MESNS‏ 


$ H .ܡܪܝ‎ 


ODE 38. 


¦ < ܓ a” Kink‏ 05035 
ܘܕܰܒ݂ܪܰܢܝ ܫܪܳܪܳܐ ܘܐܝܬܝܰܢܝ. | 

wiarlo 0‏ ܦܰܚ̈ܬ݂ܶܐ ܀ ܘܣܶܕ݂ܩܳܐ + | 
eo‏ ܫܩܺܝܰܦܶܐ Woo‏ ܦܰܪܩܰܢܝ. || 

te lisictes ܠܡ̈ܐܢܳܐ‎ ex ܘܰܗܘܳܐ‎ ? 
|| ܡܰܘܬܐ.‎ Wy fide ܕ݁ܰܪܓܿܳܐ‎ NS ܘܣܳܡܰܢܝ‎ 

war Nilo ‘‏ ܘܐܸܢܺܝܚ od‏ ܘܠܐ ܫܰܒܩܰܢܝ ܙܐܸܛܥܵܐ ܆ | 
ܡܶܛܠ ܕܰܫܪܳܪܳܐ ܐܝܺܬܰܘܗܝ Joo‏ ܘ ܘܗ݀ܘܝܘ. || 

Io ®‏ ܗܘܳܐ HMRI oS 3 Ad‏ ܡܗܰܠܶܟ݂ ܗܵܘܵܝܬ ܆ | 
Ilo‏ ܛܥܺܝܬ ܒ݁ܡܶܕ݁ܶܡ ܡܶܛܠ ܕܐܸܫܿܬܰܡܥܺܬ݂ ܠܶܗ. || 

eo} ofS ܓ݁ܶܝܪ‎ Lose ܥܳܪܩܳܐ‎ ' 
|| ܠܶܗ.‎ koe bse?’ Vo 
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ODE 36.‏ 
SX NAGLE"?‏ ܪܽܘܚܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ܆ | 
ܘܐܪܺܝܡܬܰܢܝ ܠܪܽܘܡܳܐ. || 
” ܘܐܹܩ̈ܝܡܬܰܢܝ ܥܰܠ NQF‏ ܒܪܰܘܡܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܆ | 
ܩܕܡ ܫܽܘ̈ܡܠܳܝܶܗ ܘܬܶܫܒ݂ܽܘܚܬܗ ܆ | 


ܝ = 
3 ܡܫܰܒ݂ܰܚ ܐ̱ܢܳܐ ܒܬܘܳܩܳܢܳܐ ܕܰܙܡܺܝܪ̈ܳܬܶܗ. 


| ܐܦܰܘܗܺܝ ܕܡܳܪܝܳܐ ܆‎ pro ܡܢ‎ WIS? 
| ܘܟܰܕ݂ ܒܰܪܢܳܫܳܐ ܐܝܬܝ ܆‎ 
|| ܐܡܗܬ ܢܰܗܺܝܪܳܐ ܒܪܶܗ ܕܐܸܠܳܗܳܐ.‎ 

' ܟܰܕ݂ ܡܫܰܒ݂ܰܚ ܐ݈ܢܳܐ 8 ܒܰܡܫܰܒ̈ܚܶܐ »| 
ܘܪܒ ܐ݈ܢܳܐ ܒܪܰܘܪ̈ܒܿܳܢܶܐ. || 

ܐܝܟ ܪܰܒ݂ܝܽܘܬ݁ܶܗ ܓ݁ܶܝܪ ܕܰܡܪܰܝܡܳܐ. bide‏ ܥܒܰܕܬܰܢܝ + | 
whe boc. plo‏ || 


¢ ܘܡܰܫܚܢܝ ܡ̣ܶܢ olor dSs mas‏ ܆ 


|| ܚܰܕ݂ ܡ̣ܶܢ ܩܰܪ̈ܺܝܒܰܘܗܝ.‎ Midas 
| + ܘܐܬܦ݀ܬܰܚ ܦܝܽܡܝ ܐܝܟ ܥܢܳܢܳܐ ° ܕܠܐ‎ ) 
ܘܰܓ݂ܣܳܐ ܠܶܟܒܝ 4 ܓܣܺܝܬܐ ܙܙܰܙܺܝܩܽܘܬܐ.‎ 
|: ܘܰܗܘܳܐ ܩܩܽܘܪܳܒܝ ܒܰܫܠܳܡܳܐ‎ ® 
ܘܐܶܫܬ݁ܰܪܪܶܬ ܒ݁ܪܘܚܳܐ ܕܰܡܨܰܒܪܳܢܽܘ̇ܬܐ,‎ 


LISS 


a H ܠܡܪܘܡܐ‎ b H ܒܡܫܒ̈ܚܢܐ‎ . 
cH ܕܛܐܠܐ‎ 4 H add .ܐܝܟ‎ 


ODES OF SOLOMON‏ ܠܐ 
prado :‏ ܓ݁ܶܝܪ [sco SSS‏ 
ܘܰܠܬ݁ܰܚܬ MX‏ ܡܶܕܶܡ ܐܠܐ ܡܶܣܬܒܰܪ NLM‏ ܙܺܝܕ݂ܰܥܳܐ ܠܰܝܬ ܒܗ݀ܘܢܿ || 
ENGI fe eNO‏ ܠܦ݀ܘܪܩܳܢܟ݀ܽܘܢ + | 
ܗܰܝܡܶܢܘ ܘܰܚܝܰܘ .a0idh{o‏ | 
ESN‏ 


@ Forsitan .ܝܬܐ‎ b B om. oo. 


.ܟܕ ODE‏ 
' ܪܣܺܝܣܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܀ ܒܰܢܝܳܚܬ݁ܳܐ QTM‏ ܥܠܰܝ ܆ | 
Miss‏ ܕܰܫܠܳܡܳܐ ܐܩܺܝܡ NSS‏ ܡ̣ܶܢ mond‏ || 
lsat °‏ ܡܢܰܛܪܳܐ Sia ad‏ + | 
b‏ ܘܦ݂݀ܘܙܩܳܢܳܐ boo‏ ܠ̱ܝ. || 
cs‏ ܐܬܬܙ̈ܝܥܘ ܟܠ ܘܐܸܬܪܗܶܒܘ 7 
ܘܰܢܦܰܩ ܡܶܢܗܽܘܢ LL‏ ° ܘܕ݁ܺܝܢܳܐ. || 
Lito‏ ܫܠܐ Kuss‏ ܒ݁݀ܬ݁ܓܡܳܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ + | 
ܘܝܰܬ݁ܺܝܪ ¢ ܡ̣ܶܢ IY‏ ܗ݈ܘܳܐ ܠܝ ܘܢܰܬ݁ܺܝܪ Joo hha ce‏ || 
° ܘܙܲܝܟ ܨܰܠܝܳܐ ܡ̣ܶܢ ܐܡܶܗ ܡܶܬܼܛܥܶܢ ܗ̄ܘܺܝܬ݂ ܆ | 
caro‏ ܠ̱ܝ ܚܰܠܒܳܐ ܛܰܠܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ. || 
:‫ ܘܐܶܬܪܰܒܺܝܬ݂ ܒܡܰܘܗܰܒܬ݁ܶܗ ܆ | 
ܘܐܸܬܬ݁ܢܺܝܚܶܬ ܒܫܽܘܡܠܳܝܶܗ. || 
ܘܦܶܫܳܛܶܬ ܐܝ̈ܕ݂ܰܝ ܒܣܘܽܠܳܩܳܗ̇ ܕܢܰܦܫܝ ܆ 
Liskk{o‏ ܠܘܳܬ ܡܪܰܝܡܳܐ ܆ | 
ܘܐܸܬܦܰܪܩܶܬ݂ ܠܘܳܬܶܗ. || 


Resse 
ܧ‎ Bjlams., b H ܒܦܘܙܿܩܐܐ‎ . 
© H .ܐܬܬܙܝܥ‎ 4 B kayo. 


ܡܢ ܛܠܠܐ ܗܘܐ ܠܝ 8 ; ܡܢ ܗܘܐ ܠܝ BY‏ ܘ ܘ 


]34: 5 


33) 34] ODES OF SOLOMON 
| (cas ܘܐܸܥܘܠ‎ : 
| ܨ ܢ ܡܶܢ ܐܰܒ݂ܕ݂ܳܢܳܐ‎ 
|| ܘܐܚܰܩܰܡܟ̇ܘܢ ܒܐܘܽܪ̈ܚܳܬܳܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ.‎ 
| Sache ܠܐ‎ 
|| 'ܐܦ ܠܼܿܐ ܬܐܒܕܘܢ‎ 
| ܫܽܘܡܠܗܽܢܝ ܘܐܸܬܦܰܪܩܘ ܆‎ 1 
08000 
| ܘܒܐܲܝ̈ܕܲܝ ݁ܬܦ݂ܰܪܩܽܘܢ ܘ݀ܬܗܘܘܢ ܛܘܽܒܳܢܹ̈ܐ ܆‎ ™ 
|| eked ܕ݁ܺܝܢܟܽܘܢ ܐ݈ܢܳܐ‎ 
¥ Sans ae ܕܠܰܒܫܽܘܢܝ ܐ‎ ¢ (woo 2 
|| ܚܒܿܠܹܐ.‎ YY ܒܥܳܠܡܳܐ‎ (ons ܐܠܐ‎ 


¦ Siac ܗܳܠܶܟܘ‎ cag 


18 
ܘܐܘܽܪ̈ܚܳܬ݂ܝ ܘܰܥ ܠܗܳܢܽܘܢ ܕܒܳ݀ܥܶܝܢ ܠ̱ܝ ܆ | 
ܘܐܸܬܟܶܠ ܐܢܽܘܢ ܥܰܠ ܫܶܡܝ. || 
ܗܰܠܶܠ̈ܝܶܐ. 


a 8 ܘܩܠܝܐ‎ b B ܘ ܐܝܢ‎ B ܕܠܒܫܘܢܢܝ‎ 


ODE 34. 

' ܠܰܝܬ݂ ܐܘܽܪܚܳܐ Jao‏ ܐܝܟܳܐ ܕܠܶܒܳܐ ܦܫܺܝܛܳܐ ܆ | 

ܐܦ ܠܐ ܡܚ݀ܘ݀ܬܐ ܒܡܰܚܰܫܒܳܬ݁ܳܐ Jb rail‏ || 
” ܐܦ Iss» I‏ ܒܠܽܘܡܩܳܗ̇ ܕܡܰܚܫܰܒܬ݁ܳܐ ܢܰܗܺܝܪܬܐ. || 
ܘ ܐܝܟܳܐ ܕܰܟ݂ܪܺܝܟ݂ ܡ̣ܶܢ ܟܠ sh?”‏ ܫܰܦܺܝܪܳܐ ܀ | 

| edo? pee ܒܶܗ‎ MS 
| + ܕܡܽܘܬ݁ܶܗ 009 ܕܰܠܬܰܚܬ‎ 4 

|| ܕܰܠܥܶܠ.‎ 06> hoo 
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ODE N32: 
fe ܠܛܝܽܰܘܿܒܺܝܶܐ ܚܳܕ݂ܽܘܬ݁ܐ ܡ̣ܶܢ ܠܶܒܗܘܢ‎ 1 
|| ܒܗܘܢܿ‎ stare Oo ܘܢܽܘܗܪܳܐ ܡ̣ܶܢ‎ 
|| ܘܦܶܬܓܳܐܡܳܐ' ܡ̣ܶܢ ܫܪܳܪܳܐ ܗܰܘ̇ ܪܰܗܘܳܐ ܀ ܡܢ ܢܰܦܫܶܗ.‎ ? 
| ܕ݁ܰܡܪܰܝܡܳܐ ܆‎ fasts ܒ݁ܚܺܝܠܶܗ‎ cash Spo 5 
ܙܘܥܙܳܥܰܐ 05 ܠܥܳܠܰܡ > ܥܳܠܡܺܝܢ.‎ ly odo 
Los 


@ B omit. 8 [{ ܠܥܠܡܝܢ‎ (sic). 


)(01( 5 1 
| ّ ܛܰܝܒ݁̈ܘܬܳܐ ܘܫܶܒ݂ܩܰܬ݂ ܠܰܚܒܹ̇ܠܹܐ‎ odh oF Kjos? 


|| ܐܝܟ ܕܰܬܣܰܪܩܺܝܘܗܝ.‎ oS Leo 
| ܡ̣ܶܢ ܩܕ݂ܳܡܰܘܗܝ ܆‎ Kesll Solo” 
|| ܟܠܶܗ ܬܘܽܩܳܢܶܗ.‎ NALo 
| ܩܳܠܶܗ ܆‎ wand ܘܩܳܡ ܥܰܠ ܪܺܝܫܳܐ ܪܰܡܶܐ‎ * 
|| ܘܰܠܪܰܣܳܐ ܠܣܰܘ̈ܦܶܝܗ̇.‎ file ܡ̣ܶܢ ܣܰܘ̈ܦܶܝܗ̇‎ 
| : ܘܰܢܓ݂ܰܕ݂ ܠܘܳܬ݁ܶܗ ܠܟܠ ܐܰܝܠܶܝܢ ܕܐܸܫܬܡܰܥܘ ܠܶܗ‎ “ 
|| ܘܠܼܿܐ ܐܬܚܙ̈ܝ ܐܝܟ ܒܺܝܫܳܐ.‎ 
| ܒܬܽܘܠܬܳܐ ܓܡܺܝܪܬܐ ܆‎ Nass ܐܠܐ‎ 
| ܘܩ̣ܳܪܝܳܐ ܘܐܡܿܪܳܐ.‎  ܐܳܙܪܟܰܡܕ‎ 
| ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܐܬܦܢܰܘ ܆‎ wis ' 
|| ak cokiss 
| ܗܳܢܳܐ ܆‎ Wass ܘܰܫܒܽܘܩܘ ܐܽܘܽܪ̈ܚܳܬ݁ܶܗ‎ ° 
| oS ܘܐܬܩܰܪܰܒܘ‎ 


31] ODES OF SOLOMON is 
| ܡܪܰܝܡܳܐ ܆‎ Las ods ܘܐܪܺܝܡ‎ › 
|| ܗܳܢܽܘܢ ${ ܕܒܐ̱ܝ̈ܕܵܘܗܝ ܗܘܰܘ܀‎ bis oS ܘܩܰܪܶܒ‎ 
("3 ܘܐܙܕܼܰܪܰܩ ܦܰܪܨܽܘܦܶܗ‎ . 
| 3 ear kde Nos 
Me o Sills Wwe ance ¢ 
|| ܚܿܕܘܬܐ.‎ adAso 
| ܘܺܝܪܰܬܘ ܢܰܦܫܟ݀ܘܢ > ܛܰܝܒ݂ܽܘܬܳܐ ܆‎ ° 
|| ܡܰܘ݀ܬܐ.‎ Wy Jan tas ܘܣܰܒܘ‎ 
| ܘܚܰܝܒ݂ܽܘܢܝ ܟ݁ܰܕ݂ ܩܳܡ̇ܬ ܆‎ ' 
|| ܐܝܬܝ ܗ̄ܘܺܝܬ ܡܚܰܝܒܿܳܐ.‎ We ܠܗ̱ܽܘ‎ 
| ܘ ܘܦܰܠܶܓܘ ܒܶܐܰܬ݂ܝ ܆‎ ' 
|| ܟܰܕ݂ ܡܶܕܶܡ ܠ ܡܶܬܬܚܺܝܒ ܠܗܘܢ‎ 
| ܘܫܶܬ݂ܩ̣ܶܬ ܘܰܫ̇ܠܹܝܬ ܆‎ Maro ܕ݁ܶܝܢ‎ bi?” 
| ܡܶܢܗܽܘܢ‎ whl?” Ws ܐܝܟ‎ 
| ܙܰܘܥ݀ܳܐ ܐܝܟ ܟܹܐܦܳܐ ܫܰܪܺܝܪܬܐ ܆‎ Wy Kris ܐܠܐ‎ 7 
|| 
| + ܘܣܶܒ݂ܳܠܶܬ݂ ܡܰܪܺܝܪܘܬܗܽܘܢ ܡܶܛܠ ܡܰܟܹܝܟܽܘܬܐ‎ ” 
|| ܠܥܰܡܝ. ܘܐܲܪܬ݂ܝܘܗܝ.‎ 004913 Stoo 
| + ܪܺܝܫܰܝ 'ܐܒ݂̈ܗܳܬܐ‎ LESS ܐ݁ܣܰܪܶܩ ܠܫܗܽܘ̈ܪܳܝܶܐ‎ Ms ™ 
|| ܗܳܢܽܘܢ ܕܐܸܫܬܵܘܕܵܝܺܬ݂ ܠܦ݂ܽܘܪܩܳܢܳܐ ܕܙܰܪܥܗܽܘܢ‎ 
Lose 
a-a Perhaps Majo ܗܠܟܬܐ‎ od ܢܣܒܬ‎ ; H ܝܣܒܬܗܿ‎ (sic); 8 ܢܣܒܬܗܿ‎ . 


b B ܕܒܐܝܕܗ‎ 
¢ B .ܘܦܠܓ‎ 


d-d B Ne ܡܢ ܟܐܦܵܐ‎ (sic). 


ODES OF SOLOMON‏ ܥܓ 


ODE 30.‏ 
! ܡܠܰܘ ܠܟܘܢ ܡܰܝܶܐ cs‏ ܡܰܒ݀ܘܥܳܐ ܚܰܝܳܐ ܕܡܳܪܝܳܐ ܆ | 
Naso‏ ܕܐܸܬܦ݀ܬܰܚ kas‏ | 
ols °‏ ܟܠܟ݀ܘܢ aamo hoor,‏ ܡܰܫܬ݁ܝܳܐ ܆ | 
ܘܐܬܬܢ̈ܝܚܘ SX‏ ܡܰܒܪܥܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ. || 
“3 ܡܶܛܠ ܕ݁ܫܰܦ݁ܺܝܪ ܗ̄ܘܼ ܘܰܢܩܶܢ܆ | 
1( 
ce *‏ ܪܶܒܫܳܐ may,‏ ܣܰܓܝ ܒܰܣܺܝܡܺܝܢ ܡܵܘ̈ܗܝ ܆ | 
ܘܩܰܟܳܪܝܬܳܐ ܕܪܶܒ݂ܽܘܪ̈ܝܳܬܳܐ VY‏ ܡܶܬ݂ܦܰܚܡܳܐ ܠܶܗ. || 
ܡܶܛܠ aor‏ ܣܶܦܰܘܳܬ݁ܶܗ Lewy‏ ܢܶܦܶܩ + | 
oAN eso‏ ܕܡܳܪܝܳܐ ܫܡܶܗ. || 
® ܘܐܬܐ ܟܰܕ݂ ܠܐ ܡܶܣܬ݁ܰܝ̈ܟ݂ Wo‏ ܡܶܬ݂ܚܬܳܐ ܆ | 
ܘܰܥܕ݂ܰܡܳܐ cable‏ ܒܰܡܕ݂ܰܥܬ݁ܳܐ ܠܼܿ ܝܰܕܕܠܽܘܗܝ. || 
. ܛܐܽܘܒܰܝܗܽܘܢ ܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕܐܸܫܬܝܘ ܡܶܢܶܗ + | 
ܘܐܸܬܬܢܺܝܚܘ ܒܶܗ. || 
MoS oy‏ 


ODE 31. 


1 ܐܬܦ݂ܰܫܰܪܘ ܡܢ peo‏ ܡܳܪܝܳܐ ܬܗܽܘ̈ܡܶܐ ܆ | 
ܘܐܸܬܚܰܒܰܠ [Schad‏ ܡܢ ܚܶܙܘܶܗ. || 
' ܛܥܳܬ݂ ܛܰܠܚܽܬܐ Hole‏ ܡܶܢ̈ܶܗ ܆ | 
ܘܫܺܝܛܽܘܬܐ ܀ ܝܰܗܒܬܳܗ̇ I‏ ܗܠܰܟܬܳܐ ܘܛܶܒܼܥܰܬ݂ ° go‏ ܫܪܳܪܶܗ esd?‏ || 
° ܦܝܽܘܡܶܗ ܦܬܰܚ ܘܡܰܠܶܠ ܛܰܝܒܽܘ̇ܬܐ ܘܚܰܕܘܬܐ + | 
ܘܡܰܠܶܠ ܬ݁ܶܫܒ݁ܽܘܚܬ݁ܐ ܚܕ̈ܬܐ ܠܰܫܡܶܗ. || 
K‏ 


[30, 31 
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ODE 29. 


' ܡܳܪܝܰܐ om‏ ܣܰܒܪܝ ܆ | 
ܼܐ Loo?‏ ܒܶܗ. || 
gel”?‏ ܬܫܒܘܚܬܗ ܓ݁ܶܝܪ weed‏ ܆ | 
HSS ollage plo‏ ܐܦ ܝܰܗ̄ܒ eX‏ || 


goto 0‏ ܪ݁ܰܚܡܰܘܗ݈ܝ ”)3 ܝܡܵܢܝ * | 


goto‏ ܪܰܒܽܘܬ ܝܺܐܚܽܬ݁ܶܗ ܪܡܪ ܡܰܢܝ. 
‘ ܘܐܸܣܩܼܰܢܝ 2 ܥܬܽܡ̈ܩܶܝܗ̇ ܕܰܫܝܽܘܠ܀ | 
Hy y n ¢€ 2‏ » ×« 
ܘܡ̣ܲܢ ܦ݀ܘܡܿܗ ܕܡܵܘܬܐ ܢܓܕܼܢܝ. || 
Mads *‏ ܠܰܒܥܶܠܕܒܳܟ݂ܺܝ + | 
ܘܙܰܙ݂ܩܰܢܝ ܒܛܰܝܒ݁ܽܘܬ݁ܶܗ. . 


¢ ܗܰܝܡܰܢܶܬ ܓ݁ܶܝܪ ܒܰܡܫܺܝܚܶܗ ܙܡܳܪܝܳܐ =<[ 


ܘܐܼܬܚܙ̈ܝ ܠܝ Loos‏ ܡܳܪܝܳܐ. 
ܘܚܰܘܺܝ oy b‏ ܐܬܗ ܆ | 
ܘܪܰܒ݂ܪܰܢܝ ܒܢܽܘܗܪܶܗ. | 
° ܘܝܰܗܰܒ ܠܝ ܚܘܛܪܳܐ ܕܚܰܝܠܬ݁ܳܢܽܘܬ݁ܶܗ <| 
ܕܐܸܫܲܥܒܶܕ݂ ܡܰܚܫ̈ܒܳܬܳܐ ܕܥܰܡ̈ܡܶܐ܆ | 
ܬ 1 | 
9 ܠܡܶܠܟܰܕ݂ [Sic‏ ܒ݁ܡܶܠܬ݁ܶܗ ܆ | 
ܘܐܳܟ݂ܘ̇ܬ݁ܐ amar‏ ܒ݁ܚܺܝܠܶܗ. || 
” ܘܐܸܪܡ̈ܝ ܠܰܒܥܶܠܕܒܳܒܝ ܡܳܪܝܳܐ ܒܡܶܠܬܶܗ َّ | 
ܘܰܗܘܼܳܐ ܐܝܟ ܥܝܽܘܪܳܐ oS Jlady‏ ܪܽܘܚܳܐ. || 
1 ܘܝܶܗܿܒܶܬ݂ ܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬܐ ܠܰܡܪܰܝܡܳܐ ܆ | 
ܡܶܛܽܠ ܕܐܘܪܒܶܗ oss‏ ܘܠܰܒܪܳܗ̇ ܕܐܸܲܡܬܵܗ. 
ܗܰܠܶܠܝܰܐ. 


b H os.‏ .ܛܝܒܘܬܗ B‏ ܀ 
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| ܆‎ Jag Mdm Ss ܕܰܠܟܠܢܳܫ‎ £ QBS ” 
|| ܐܣܳܬܢ̈ܝܬ.‎ 

1 ܘܚܰܕ݂ܪܽܘܢܝ ܐܝܟ ܟܵܠܒܹ̈ܐ Jind‏ + | 
ܗܳܢܽܘܢ 1 Ibs]‏ ܝܺܕ݂ܰܥܬܳܐ ei”‏ ܥܰܠ ܡܳܪ̈ܰܝܗܽܘܢ. || 

ܡܶܛܠ ܕܰܡܚܰܒܠܶܐ ܗ̄ܝ ܬܪܠܺܝܬܗܘܢ + | 
ܘܰܡܫܰܚܠܰܦ ܪܶܥܝܳܢܗܽܘܢ || 

8 ݇ܐ݈ܢܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܡܰܕܰܐ ܐܚܺܝܕ݂ NSS‏ ܒܝܰܡܺܝܢܝ ܆ | 
ܘܰܠܡܰܪܺܝܪܽܘܬܗܽܘܢ ܐ ܛܶܥܳܢܶܬ݂ ܒܚܰܠܝܽܘܬܝ. || 

tic oor!” MSS Ys ܡܶܛܠ‎ Les? Yo 
|| ® ܓ݁ܶܝܪ # ܝܺܠܺܝܕ݂ܽܘܬܝ ܐ ܟܘܳܬܗܽܘ̇ܢ‎ flo” 

ܘܰܒܠܰܘ ܡܰܘܬܝ Wo‏ ܐܫܟܰܚܘ ܆ | 
ܡܶܛܠ ܕ݁ܩܰܫܺܝܫ Ge NSS‏ ܪܽܘܟܪܳܢܗܽܘܢ ܆ | 
ܘܰܣܪܺܝܩܺܐܝܬ݂ ܘ ܓ݁ܰܙܡܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ ܥܠܰܝ. || 

18 ܘܐܲܝܠܶܝܢ wikis P eo?‏ ܗܘܰܘ ܆ | 
Linc? eae‏ ܕܗܰܘ̇ ܕܡ̣ܶܢ ܩܕܳܡܰܝܗܘܢ ܆ | 
ads‏ ܠܡܰܘܒܳܕ݂ܘ. || 

Sgro ”‏ ܕܠܼܿܐ ܡܶܬ݂ܩܰܕ݂ܡܳܐ ܬ݁ܪܠܺܝܬ݁ܶܗ ܕܰܡܪܰܝܡܳܐ܆ | 
ܘܠܶܒܶܗ ܡܝܰܬܰܪ 05 ܡ̣ܶܢ ܟܠ ܚܶܟܡܳܐ. 


KANG 
܀‎ B onda. b B ulyo. ¢ Hom. 
4 H ܘ ܕܥܬܕܬ‎ B ܘܐܬܣܝܡܬ‎ (sic !). fH ܘܢܦܩܘܢ‎ . 
£ H us. bh B huss. 1B ܘܣܘܠܢܗܘܢ‎ 
× B ܕܠܟܠܩ ܐܢܫ‎ (sic !). 1 H ܕܒܕܠܐ‎ 
m [8 ܛܠܝܬ‎ . n-n B ܐܫܬܘܙܼܠܘ ܝܠܝܕܘܬܝ‎ . 


9 H Marg. ,ܢܠܦܣܝܢ‎ and so B. P B dhs. 
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ODE 28. 


± ܦܰܪܽܘܓܰܝܗܶܝܢ‎ SS bes JSS yl”? 
1 ܘܦ݁ܽܘܡܶܐ ܕܦ݂ܰܪܽܘܓܰܗܶܝܢ ܠܘܳܬ ܦ݁ܰܘܡܰܝܗܶܝܢ‎ 
|| mad NS hood: ܗܳܟܰܢܳܐ ܐܦ ܀ܓܿܳܦ݂ܺܐ‎ 
| : {to buaS ܡܶܬ݂ܒܰܣܰܡ‎ ” 
|| ܕܖܶܐ݂ܶ ܒܟܰܪܣܳܐ ܕܐ݂ܡܶܗ.‎ Vod 'ܐܝܟ‎ 
| ܐܬ ܬܢܺܝܚܶܬ ܆‎ oe ܗܰܝܡܰܢܶܬ. ܡܶܛܠ ܗܳܢܳܐ‎ ” 
|| ܡܶܛܠ ܕܰܡܗܰܝܡܰܢ 05 65 ܕܗܶܝܡܢܶܬ݂ ܒܶܗ.‎ 
| ܆‎ 41533 coir 4 
|| 06 ܘܪܺܝܫܝ ܠܘܳܬ݂ܶܗ‎ 
| ܬܦܠܓܢܝ ܡܶܢܶܗ ܆‎ I} Jato 
|| ܐܦܠܐ ܣܰܦܗ̈ܪܳܐ.‎ 
| + Weal” Joos, peo ܕܐܸܬܠܰܬ݂ܕܶܬ݂ ܡ̣ܶܢ‎ 4 Naw ° 
|| ܚܟܸ̇ܠܹܐ.‎ Wy ܘܐܸܬܬܣܺܝܡܶܬ݂ ܒܟܶܢܦܰܘ̈ܗܝ‎ 
| soso Wy ܘܥܰܦܩ݀ܢܝ ܚܰܝܹ̈ܐ‎ f® 
|| ܘܢܵܫܩ݀ܘܢܝ.‎ 
| + ܕܒܺܝ‎ £ boos ܘܡܶܢܗܘܢ ܐܝܬܶܝܗܿ‎ 7 
|| ܡܶܫܟܚܳܐ ܠܰܡܡܿܬ. ܡܶܛܠ ± ܕ݁ܚܰܝܳܐ ܗ̄ܝ.‎ Ilo 
| sud ܕܚܳܙܶܝܢ ܗ̄ܘܰܘ‎ el” ܐܬܪܰܡܰܪܘ‎ 8 
|| ܡܶܛܠ ܕܐܸܬܪܰܕ݂ܦܶܬ.‎ 
| ܘܰܣܒ݂ܰܪܘ ܕܐܼܬܒܰܠܥܶܬ݂ ܠ̱ܝ ܆‎ ' 
|| ܡܶܢ ܐܒܺܝܕܶܐ.‎ 2h ܠܗܘܢ ܐܝܟ‎ ML, ܡܶܛܠ‎ 
| ܓ ܘܰܛܠܝܽܘܡܝܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܕܝܠܝ ܆‎ 
|| eX Joo ܦ݂ܽܘܪܩܳܢܳܐ‎ 
| ܗܘ̈ܝܿܬ ܆‎ we? ܐ ܐ ܘܣܘ ܠܐܢܗܘܢ‎ 


|| od ܗ̄ܘܳܐ‎ MS Ld ܡܶܛܠ‎ 
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eso :‏ ܬ݁ܰܝܡܢܳܐ ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ ܠܓ݂ܰܪܰܒܝܳܐ ܆ 
fl nstek 25) os‏ 
eso"‏ ܪܺܝܫܳܐ ܕܪ̈ܰܘܡܶܐ ܘܰܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܚܰܪܬܗܘܢ | 
ܫܽܘܡܠܳܝܳܗ ܕ݁ܺܝܠܶܗ ܗ݈̄ܘ. || 
soy ol casos oss cuss ¢‏ ܆ 
ܐܘ J259 case‏ ܠܗܶܝܢ. || 
of”‏ ܡܰܢܝܽ ܕ݁ܪܳܪܶܐ onal‏ ܠܚܰܝܵܐ ܆ | 
{ ܕܬ݂ܬ̣ܦܪܶܩ ܢܰܦܫܶܗ. || 
"ܐܘ ald‏ ܕܡܶܬ݂ܬ݁ܢܺܝܚ NS‏ ܡܪܰܝܡܳܐ ܆ | 
ܕܰܢܡܰܠܶܠ mbes oo‏ || 
cis ''‏ ܡܶܫܟ݁ܰܚ ܕ݁ܰܢܬ݁ܪܓܰܡ ܬܕܡܪ̈ܬܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܆ | 
ܡܶܛܠ ܓ݁ܶܝܪ ܘ ܕܗܰܘ̇ ܕ݁ܰܡܬ݁ܰܪܓܶܡ Jes‏ = | 
ܘܰܢܩܰܘܶܐ oo‏ ܕܡܶܬ݀ܬ݁ܪܓܰܡ. || 
odor ”‏ ܓ݁ܶܝܪ ܠܡܶܕ݂ܰܥ ܘܰܠܡܶܬܬ݁ܢܳܚܽܘ ܆ | 


| 5:33 0 

"ܐܝܟ ܢܰܗܪܳܐ Rule‏ ܠܶܗ ܡܰܒ݂ܽܘܥܳܐ JERS‏ | 
ܘܪܳܪܶܐ ܠܠܗܽܕ݁ܪܳܢܳܐ ܕܐܹܝܠܶܝܢ ܕܒ݀݀ܳܥܶܝܢ ܠܶܗ. || 
ܗܰܠܶܠܗܝܰܐ. 


]26, 7 


1) Charles suggests ws/. b H ܕ ܬܬܦܪܩܝ‎ ¢ Boos. 


OD ker 
| ܦܶܫܿܛܶܬ݂ ܛܝܺܕ݂ܰܝ‎ ' 

ܘܩܰܕܫܶܬ݂ ܠܡܳܪܝ. 
” ܡܶܛܠ ܕܰܡܬܚܳܐ ܕܐ̱ܝ̈ܕܵܝ suo ok?’ a‏ | 
® ܘܰܦܫܺܝܛܽܘܬܝ ܩܰܝܣܳܐ ܕܰܬܐܶܝܢ. | 
Los‏ 


workl?.‏ :1 ܝ 
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tua vis dixit per Salomonem; ‘tua dextra elevavit me et abstulit Ode xxv. 9 
infirmitatem a me’; ipsum est verbum, quod dixit mors cogua: 

et tua azoppora luminis haec est, quae exaltavit me tuo lumine, 

et abstulit a me mpoBodas avdadovs OABovcas me; et verbum, quod 

tua vis dixit: ‘factus sum validus tua veritate, et purgatus tua xxv. 10 
dtkatoovvyn ’, ipsum est verbum, quod dixit morts cogia: facta sum 

valida tuo lumine et sum lumen purgatum tua azoppo.a: et verbum, 

quod tua vis dixit: ‘remoti sunt a me pugnantes mecum’, ipsum xxv. II 
est verbum, quod dixit muot1s codia: remotae sunt a me 70080) 
avadovs, hae quae affligebant me; et verbum quod tua vis luminis 

dixit per Salomonem: ‘et iustificatus sum tua xpyorornrt, quod tua xxv. 12 
quies est ad aeternum aeternitatis’, ipsum est verbum, quod dixit 

mioTis copia: servata sum tua 0:06 quod tu servas unum- 
quemque. 


ODE 26.‏ 
ASS)!‏ ܬܶܫܒ݀ܘܚܪܳܐ ܠܡܳܪܝܳܐ ܆ | 
ܡܶܛܠ S72‏ ܐ݈ܢܳܐ. 
2 ܘܐܡܰܠܶܠ ܡܝܪܬܐ ܩܰܕ݁ܺܝܫܬ݂ܐ Se}‏ ܆ 
ܡܶܛܠ ads‏ ܠܘܳܬ݁ܶܗ om‏ | 
vets 3‏ 
eras Ilo‏ ܙܡܺܝܪ̈ܳܬܐ ܕܰܢܝܳܚܶܗ. || 
Il"!‏ ܠܘܳܬ݁ܶܗ os‏ ܟܠܶܗ ܠܶܒܝ ܆ 
win?‏ ܘܐܪܰ݇ܡܪܡ̈ܝܘܗܝ ܶܢ ܟܠܗܘܢ ܗܰܪܲܡܺܝ. 
ܡ̣ܶܢ ̇ ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܘܰܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܡܰܥܪܒܳܐ ܆ 
ܬ݁ܶܫܒܝܽܘܚܬܐ 10d du‏ 


Ode xxv. 2 


XXV. 3 


XXV. 4 


XXV. 5 


XXV.5 


Xxv. 6 


XXV. 7 


xxv. 8 


xxv. 8 


ODES OF SOLOMON [25‏ ܣܐ 


veni ad te lux; et verbum, quod dixit tua vis: ‘fuisti mihi 
dextra servans me et adiuvans me’, ipsum iterum est verbum, quod 
dixit muorts ܗ‎ 00! ¢ : factus es lumen ex omni parte mihi [servans me] 
et adiuvans me: et verbum, quod tua vis luminis dixit; ‘exwAvoas 
pugnantes contra me, et haud apparuerunt’ ipsum est verbum, quod 
dixit muotis 205 ` et mpoBodras avOadovs, quae pugnant contra me, 
exwAvoas tuo lumine, et haud potuerunt appropinquare mihi; et 
verbum quod tua vis dixit ; ‘quod tua facies mecum erat servans me 
tua yapir.’, ipsum est verbum, quod dixit moris copia: quod tuum 
lumen erat mecum servans me tua azoppoiqg luminis; et verbum 
quod tua vis dixit, ‘contemnor eorum multitudine et proiecerunt me ’, 
ipsum est verbum, quod dixit mioris cogia: afflixerunt me mpoBodar 
av0adovs, et abstulerunt meam vim a me, et contemta sum coram iis, 
et proiecerunt me in chao expertem luminis. Et verbum, quod 
tua vis dixit: ‘fui sicut plumbum coram iis’, ipsum est verbum quod 
dixit mutts copia: quum abstulissent mea lumina a me, facta sum sicut 
vAn gravis coram iis. Et verbum rursus quod tua vis dixit: ‘et facta 
est vis a te adiuvans me’, ipsum quoque est verbum, quod dixit morts 
copia: et post haec vis luminis venit mihi a te, servans me; et verbum 
quod tua vis dixit: ‘ posuisti lucernas ad dextram mihi et ad sini- 
stram mihi, ut ne quidquam circa me esset luminis expers’, ipsum 
est verbum, quod dixit muotis cogia: tua vis splenduit ad dextram 
mihi et ad sinistram mihi et circumdans me ab omni parte, ut ne 
quidquam circa me esset luminis expers; et verbum, quod tua vis 
dixit ; ‘eoxemacas me umbra tuae misericordiae’, ipsum iterum est 
verbum, quod dixit × ܐܗ‎ $ codia: et obtexisti me lumine tuae 
amoppotas : et verbum quod tua vis dixit: ‘fui super vestes pelliceas’: 
ipsum iterum est verbum, quod dixit muotts copia: et eiecerunt a me 


meas vAas omnes malas, et elevavi eas tuo lumine: et verbum, quod 
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€ ܧܧܘ‎ BOOY OTH coAosewWis we ܥܥܬ ܘ ܪܐ€ ܠ‎ TE NT 
ACBICE ܙܰܵܘܥܙܥܦ‎ ”“ ATW acy 11)}]06(11€ 11 ca-hoA aAgesol Nrocg 
Me Wwase enT acxooy NGI THIcTIC cotplas ܧܥ‎ ATW 
TERAMOOPOIA MN oToen’ Nroc Te NT acawice ܐܵܘܦܦܧܥܦ‎ oar 
MEROTOMT? ATW acy WH ca-hoA )ܙܰܘܪ‎ WH we mpohodAocore 
ܥܦ‎ MATOEdAHC Nai ¢ nevodArhe seeeol: ܬ‎ ¥`) NMWaxe ENT aA 
TEHGOML BOOT AE ܙܬ‎ (¢ Cigaegoske oN Teneee ATW 
eithbuy olf TeRammatocTNHs Hroy me mwyase ent 
AcKOoY NGI TMicTIc codplae we ¢ܐܐ¢ )ܙܬ‎ eigaacTosse oae 
MEROTOENT® ATW E10 HW OFOEIN Et[coTY ON TERATIOOpPora * 
ATW TIWaxe ENT A TENTORK OO we avove chor ܵܘ‎ 
Not net 4 ܬܟܘ‎ Nroy me muyaxe ent acxooy Nos 
THMcTIC copias wae avove choA eeseol Nor me npoho- 
Aoove ALC Maveaance Mal ¢ METOWA )ܬ ” ܐܵܘܧܦܦܥܦܦ‎ MWanxe 
ENT ܬ‎ TENGOLL HW OTOEIN woo OITH coAoeewWH aE aTW 
AITALATO OM TERANTYPHcTOC . $€ MERALTON WOON wa 
eneo HW eleg’ Nrocy Me Mwjaxe enT acxooy Nor ¢¢ 
copia xe ailtoygee ON TERAENTPHcToc’ ae NOR 


WAKMOTORL MH OTOM Mee. 


Commentary on Ode 25. 
Piss Sophia, pp. 150-3 (tr. Schwartze u. Petermann). 
German translation in Schmidt, u/ sup., pp. 97-9. 
‘Servatus sum € vinculis. Fugi ad te, domine’, ipsum est Ode xxv. 1 
verbum, quod dixit mortis cofia: soluta sum e vinculis caliginis, 
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ehoA ose Me Yaoc € aeit ovo WN OHT’ ATW MWWaxe enT 
ܬ‎ TEHGORK MOO we ap ec W ov TagT ae mevaeTo ehorA> 
Nroy MWe MWase ent acxooyy NGY TMIcTIcC coria* 2€ 
Nrepovy! Waocvoin W ܀ ¥ ܐܘ‎ aiwwme N ee NH os OTA 
ECOOPYY NM Ma ܬܕܘ‎ ° ATW NWARE OM ENT A TERTORLK BOO 
RE ATW actwe Nai Wor oy Gore ehoA or TOOTH ec} N 
TOOT’ NOY ON Me Mase ENT ACROOY NGI THIcTIC copia 
SE ATH ܥܦ‎ )€ MAY ayrgore W ovoemt € mai ehodr ܪܗ‎ 
TOOTK ECHOTORL ܐܵܘܟܦܦܧܦ‎ “ ATW MWARE ENT A TERTOLL WOOLY 
BE ARRW N gen onhC W ca oTMaAge aeeeole aTW ca 
ghovp aeeeol ae Rac HN me AaavT W ca aeeeols wwe 
eyo N atTovoemnts Nroy Me mwyase enT acxooy Nos 
TIHCTIC cola: we A TERGORL P OTOEIN OF OTMaALe 
ܙܰܘ܀܀ ܙܦ‎ avw or ohorp ܐܵܘܦܧܦܦ‎ ATW ECRWTE € Pol oF ca 
ܧܧ )ܐ‎ Reeeols xe Hac WH He AdAT NW ca aeeeoi Wwe eco 
N ܐܧ ܘܟ ܘܬ‎ “ ATW Waxe ENT A TERGOAR woo wae 
ARCHEMATE aeeeol oN Oathec ae MERNA Nroy ot Me mujace 
ENT Acxooy ܕܐ‎ TieTIc copra ze avw anowhe ehor 
¢ SWI ae Movoemnt NH TEnAMoOoporas avTW 11] ܠܬ‎ € ENT a 
TERGORR BOOY BE aip ca THe N Ne WTAN 11 ܬ‎ 
NTOY OM We Mase enT acsooy NGI ¢) ¢ codpias axe 
ATW aTcHOTY chord ܙܵܘܦܙܧܦ‎ NW MagvTAH THPOT `+ܘܘ@¢‎ aTw 


ataice € poor echoA oak MEROTOCIN: ATW 11) ܠܬ{‎ € €11¥ a 
I 
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Commentary on Ode 25. 
Pistis Sophia, pp. 150-3. 

ainovoas ehoA olf ܦܫ ܦ‎ ¢ “ aimwr € paTR mMaoic 
Nroy We Mase entr acxooy NGI TMHicTIC copia xe 
aThoA ehoA on ܦ‎ eePpe ܐܐܬ ܪܐ ܐܐ ܥܦ‎ € ° alel € paTR Movoin- 
ATW MMARE ENT AcxOOY NGI ¥€¢& ܧܦ ܘܘ‎ BE ¢€ܐ1(¢ )ܐܠ‎ Nal 
OTHALL ERMOTOALR ܐܵܘܦܦܧܦ‎ “ avw € NW TOOT’ Hrog on me 
NWaxe ENT acxooy NGI TMHicTIic copia xe aRnwuwne it 
OVOEIM OF Cd MIke Reeeoere ATW ERY NH TOOT’ ATW MWaxe 
ENT A TERGOLLR HN OVOEIN woo ae anRWAT W wet + 
ܐܡܟܘ‎ “ avw ܘܐ" ܘ ܘܐ ܐܦܦ‎ chodXs Nroy me Nwase ent 
aczooy NGI TMicTic comia ae ܬ‎ Me MpohodAoore ܥܦ‎ 
MaAveaane ܐܬܐ‎ eT ܛ‎ OTHHT> anHWAT Akeeooy ITAL 
TEROTOEIMN® ATW "ܘܐ ܐܦܦ‎ ¢ OWN € OOTM ¢ Poke aTw 
NWARE ENT A TERGORR MOOY* ¢ MEepe MER WOON 
Wakeeal Ie €] ܐܵܘܧܧܧܦܦ ܧܦܘ ܘܐ‎ OW TERNapic’ Nroy Me 
MWaxe NT acxooy Neri THIcTIC ܬܥ ܘ¢‎ ° xe Mepe ܘܪܘܐ‎ = 
)ܙ ܙܘ‎ WOOM Maeeral MWe Eq{MoTYAe akeeol ON TEnATOgpora 
NH )ܠܘܟܘ‎ { aTW MWWaxe ENT A TERGTORRL BOO mE alcwuy 
rT MeaeTO chor NH oF seHHWe ATW aTitoaT chor: Hrog 
Me Mase ENT acwooy NGI THICTIC ܬ 1 ܧ¶@€ܘ¢0‎ °“ >€ ATOWA 
aeesoi ior ne mpohoAoorve ak MavoaaHcs avwW ave 


TAGOML WH OMT’ ATW aALCOWMY NH MA ܬ “ ܬ ܗ‎ 6 aTiHoxT 


Ode xxv. ¥ 


XXV. 2 


±) (0 


XXV. 4 


XXV. 7 


xxv. 8 


XXV. 9 


XXV. II 
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avove HN ca-hoA aeeeol Nor ite mpohoAocore ae Maveaanc 
Wal € WETOWA KeeeOEr® ATW ܐ̄ܥ‎ OTOEIN ON TERMOG NH 
Goes SE NTOK Wakworoae HW ܘܘ‎ €) Mie. 


® Lege a ¥ .ܘܐ‎ 


ODE 25. Gnostic Targum Latiné. 


Prstis Sophia, pp. 148, 149 (tr. Schwartze u. Petermann). 
For the German rendering see Schmidt, wf sup., pp. 95, 96. 


Servata sum ` chao, atque soluta e¢ vinculis caliginis. Veni 
ad ve, lumen, guod fuisti lumen ex omni parte mihi servans me et 
adiuvans me. Et mpoBodras aviadovs, guae pugnant contra me, 
exwAvoas tuo lumine, e¢ haud potuerunt appropinquare mihi, quod 
erat tuum lumen mecum, et servabat me tua atoppota luminis, 
quoniam yap mpoBoda avdasdovs affligentes me abstulerunt meam vim 
a me, 0200 me in orcos (chaos p/.) nullum lumen habentem. 
Fui sicut ܠ‎ gravis coram ws. Atque post haec vis amoppo.as venit 
mihi ate servans me. Splenduit ad stnistram mihi et ad dexteram 
mihi, et circumdabat me, ex omni parte mihi erat, #¢ xe ullum 20 
guo fut, essem sine lumine, et obtexit (\. obtexisti) me lumine tuae 
amroppotas, et purgasti' in me omnes meas vAas malas, et fui super vAas 
omnes propter tuurn lumen et tuum azopporav luminis. sta exaltavit 
me, et abstulit me mpoBodrats avOadovs OAtBovoars me. A tgue fui confisa 
tuo lumini, nec non lumen purum tuae azoppo.as, e¢ remotae sunt 
a me tmpoBora avbadovs, quae affligebant me, et facta sum lux 17 


tua magna vi, quod tu servas omni tempore. 
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ODE 25. Gnostic Targum. 


Pistts Sophia, pp. 148, 149. 


2 


on‏ ?ܘܓ athwA‏ ܙܬ gee TE Yaocs‏ ܥܘܡ ܘ]ܐ̈ܐܬ 


al 


seppe ae Thane’ alel ¢ path movoent: ae anwuwrne 


al 


OVOEIN OF CA MIKe Aeeeol EHMOTORR ܙܵܘܦܦܮܦܦ‎ avw ent 


al 


TOOT’ ATW NE MWpohoAocove ak Naveaane nar € 
om ANY: ARKWAT »ܤܘܘܧܧܦܦܫ̄‎ TAL MEROTOEIN ATW ܦ‎ 11 `¢ 
QWIT ¢ QOTM ¢ Pols axe NEpe TEROTOMN WOO itaeeear Mee 
ATW EMOTO AeeeOl ON TEnATIOOpOIaA HW ovoin chor cap 
BE A ME TpohoAcovE AL MavoaaHe ܥܙܘ‎ Reels ܬ‎ >] 
TASCA W CHT? aTHosT ehodA oN We Yaoc ¢ eet OFOEM 
N ܘ‎ + Alp o€ HW oF OTAH ecgQopyy WH ܦܬܘ ܬܙ‎ + avw 
Sxillica MAL ATGoae® W amtog por € wai ehoA or TOOTR 
ECNOT ORE ܙܵܘ܀܀ܧܦ‎ ” acp oroin or ohovp ܐܵܘܧܦܦܥܦ‎ “ aTW oF 
OTNALL MLALOT* ATW MECHWTE € POT ME* OF Ca Nie aeeeol 
Mee ¢ Rac NH We Adsav Ae seepoc NT alwwnme eco W 
ATOTOMT’ ATW anowhe ehorA ¢ awit ܥܦ‎ MoTOIN W ¥ ¢ ܗܘܐ ܐܬܪܐ‎ = 
poras avw ancuoTy ehoA 1 oHT* HN ܘܬܐ‎ `€ THPoT ܡ ܘܘ¢¢‎ 
ATW aip cd THe N ܬ ܘܬܬܐ‎ THpoT eThe ܐܐܘ" ܘ ;ܐܧ )ܐ‎ avw 
TEHATIOOPOIA H ܐ ܙ€ܘ "ܘ‎ ° NTOc Te WT Acaice aeeeol> :)"ܬ‎ 
acgyr chord agerol WH me mpohoAoore ae Maveaane Mai € 
waredshe ܙܵܘ܀܀ ܦ‎ {+ ATW AlWWHe CITHR W OT oak 


MEROTOEIN® ATW M OTOEMMN EC[COTE NTE TERATIONPOIA* ATW 
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HW ca ohovp aeaeol we Hac NH we Aaav ca‏ )ܬ “ ܙܵܘ܀܀ܧ܀ 
Wwite eyo NW ATOTOEIN’ ARCHEMAZE Aeeeol oa‏ “ ܙܵܘܧ܀ܧܧܦ 
ܛܬ 11 eaihec ae MERNA ATW aip NeTMe N NE WTHN‏ 
ܐ Mmwywne‏ ]ܐܬ avw‏ ܙܵܘܧܦܙܧܘܦ TEHOTNALL TE NT acaice‏ 
aiwwmme eigarcose on Tenaentere € 60‏ - ܙܵܘ܀܀ ܫܪ ca-hoA‏ 
ܪܫܘ 4 oN TenarmatocTHH:s avove choA Seeeol Hos net‏ 
ATW ATTALATO ON TEHALNTXPHCTOC*® 2E TIERARTON WOOT‏ 


Wa enmeo NTE MY ented. 


ODE 25. Latind e Coptico. 


Pistis Sophia, pp. 149-50 (tr. Schmidt): Zexte u. Untersuch. vu. 39. 
For the German rendering see Schmidt, ut sup., p. 97. 

1 Liberatus sum a vinculis; fugi ad te, domine, *quia fuisti mihi 
ad dextram (I. factus es mihi dextra), salvans me: [et salvans me] et 
adiuvans me: °prohibuisti adversarios meos, neque se mani- 
festaverunt, * quod facies tua mecum erat, liberans me gratia tua. 
5 Accepi contumeliam coram multitudine et eiecerunt me; fui sicut 
plumbum coram iis. ® Fuit mihi robur per te adiuvans me. 
7 Quia posuisti lucernas ad dextram meam et ad sinistram meam, 
ne neutra parte luminis expers essem. * Texisti me sub umbra 
gratiae (l. misericordiae) tuae et superavi vestimenta pellicea. 
*Dextra tua (est quae) exaltavit me et abstulisti infirmitatem 
porro a me. 19 Fui corroboratus veritate tua, purgatus iustitia tua. 
11 Procul remoti sunt a me adversarii mei, | et iustificatus sum 


iustitia (1. bonitate) tua, quia requies tua est in saecula saeculorum. 
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' ܘܐܸܬ݁ܟܰܣܺܝܬ݂ ܒܬ݁ܰܟ݂ܣܺܝܬܳܐ ܕ݁ܪܽܘܚܳܟ݂ ܆ 

ܘܐܶܪܺܝܡܶܬ݂ ܡܶܢܝ vaca‏ ܘ ܡ̈ܣܳܪܶܐ. 
Spo?‏ ܕ݁ܝܰܡܺܝܢܳܟ݂ ܐܪܺܝܡܬ݁ܰܢܝ * | 

wuts ܟ݂ܽܘܪܿܗܳܢܳܐ‎ Liasfo 

! ܘܰܗܘܺܝܶܬ݂ ܚܰܝܠܬ݁ܢܳܐ f‏ ܒܰܫܪܳܪܳܟ݂ * 

ܘܚܰܣܝܳܐ ܒܐܰܙܺܝܩܘܬܵܟ. 

! ܘܰܕ݁ܚܶܠܘ Sods ute‏ ܕܠܘܩܒܰܠܝ ܆ ¦ 


e509 ܒܰܫܡܶܗ‎ Liss ܘܰܗܘܺܝܶܬ݂‎ 


ܛ TI‏ ܒܒܰܣܺܝܡܝܽܘܬ݁ܶܗ ܆ 


| ܠܥܳܠܰܡܥܳܠܡܺܝܢ ܗ̄ܘܼ.‎ od 


ܗܰܠܶܠܝܐ. 
b B 639».‏ .ܐܚܙܐܝܘܗܝ H‏ ® 
Sic H Copt.: B ylaags. 4 Sic B Copt.: H Io.‏ ° 
. ܒܫܪܪܐ fH‏ . ܕܡܫܟܐ eB‏ 


ODE 24. 6 
Pistis Sophia, pp. 149, 150. 
aiiotose ehoA oN AF aePpe> almwr ¢ paTR Mmxoere ܀‎ 
BE ARWWITE NAT NM OTMALL’ ERNOTORL ܐܵܘܧܦܦܦ‎ “ (ATW ER- 
oToae eeeeol) ATW ERY H TOOT’ ARRWAT HW net +> ܐܘ‎ - 
ATW RAMoTOTWHS ehoA> we Nepe NEKO WOOT 1 
TIE EC{MOTORR ܐܵܘܧ܀ܧܦ‎ ON TERNYAPIC’ ܐܬܬ‎ cuW Ae MeeeTo 
ܘܬܘ‎ NH oF seHHWje* ATW avioxT chor aip ee × or 
TAOT ܥܦ‎ MevaeTo choAX> acwwme Nai Nar oy Gore ehord 


oF TOOTH “ ec} HW TOOT’ &€ ARKO 11 gen oHAC HW ca ܦܬ ܙܐܘ‎ 
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NED #‏ ܕܡܳܪܝܳܐ ܚܰܘܺܝ ܐܘܽܪܚܶܗ ܆ | 
Wise af‏ ܕܐܸܫܬܘܕܥܘܗܿ ®[ 

| ܚܰܣܝܽܘܬܳܗ.‎ ce 

ܠ 0 .1 


a-& Hon. b B ܦܪܚܬ‎ ¢ H ܡܝܬܘ‎ . 


d Intensive negative: see Mingana, Syriac Grammar, § 307. 
¢ [7 ܕܟܠ‎ £ H om. ܠܗܘܢ‎ 


ODE 25.‏ 
Pistts Sophia, pp. 148-53.‏ 
' ܐܬܦܰܠܳܛܶܬ݂ eso‏ ܐܣ݀ܽܪ̈ܰܝ ܆ | 
ܘܰܠܘܳܬܟ݂ oS?” Rows‏ || 
? ܡܶܛܽܠ Lucas‏ ܚ݀ܰܡܺܝܢܳܐ ܕܦ݂ܝܽܘܪܩܳܬܳܐ ܆ | 
ܘܰܡܥܰܕ݂ܪ̈ܳܢܳܐ ܕܺܝܠܝ. 
? ܟܠܼܰܝܬ݂ ܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕܩܳܝܡܺܝܢ ܠܘܩܒܰܠܝ ܬ 
ܘܬܘܒ ܠܼܿܐ ܀ ܐܬܚܙ̈ܝܘ. || 
“ ܡܶܛܠ ܕܦܰܪܨܽܘܦܳܟ݂ ܥܰܡܝ ܗ̄ܘܳܐ + | 
ܗܰܘ̇ ܐ ܕܰܦܼܪܰܩ ܗ̄ܘܳܐ Xr‏ ܒܛܰܝܒܝܽܘܬܟ. || 
NEI":‏ ܕ݁ܶܝܢ Manele‏ ܒܥܰܝ̈ܢܰܝ ܣܰܓܺܪ̈ܬܹܐ ܆| 
ܘܰܗܘܺܝܺܬ݂ ܒܥܰܝܢܰܝ̈ܗܘܢ ܐܝܟ ܐܒܿܳܪܳܐ. || 
' ܘܰܗܘܳܐ ܠܝ ܠܝܽܘܫܢܳܐ ܡ̣ܶܢ ܠ̱ܘܳܬ݁ܟ݂ ܆ | 
ܘܠܗܽܕ݂ܪܳܢܳܐ. || 
7 ܫܪܳܓܳܐ ܣܳܡܬ eS od‏ ܝܰܡܺܝܢܝ ESO‏ ܣܶܡܰܠܝ ܆ 


ܕܠܐ ܢܶܗܘܶܐ ܒܺܝ ܡܶܕܶܡ By‏ ܢܽܘܗܪܳܐ. || 


[24, 5 
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ODE 24.‏ 
' ܝܰܘܢܳܐ NS NOS‏ ܪܺܝܫܶܗ 3209 ܀ ܡܫܺܝܚܳܐ ܆ | 
ܡܶܛܠ ܕ݁ܪܺܝܫܳܐ oS Joo‏ || 
”? ܘܐܶܡܪܰܬ݂ ܥܠܰܘܗܝ ܆ | 
ܘܐܸܫܬ݂ܡܰܥ oS‏ || 
ܘܰܕ݁ܚܶܠܘ ܥܰܡܗܽܘܪܶܐ & 
ܘܐܸܬܬܙܝܥܘ LoL‏ || 
 “‏ ܦ݂ܳܪܰܚܬܳܐ ܫܶܒ݂ܩܰܬ݂ ܓܰܦܶܝܵܗܿ ܆ | 
ܘܪ̈ܰܚܫܳܐ ܟܠܶܗ ° ܡܝܬ ܒܚܪܽܠܳܢܶܗ. || 
® ܘܰܬܗܽܘܡܶܐ ܐܬܦܬܰܚܘ ܘܐܶܬܩܰܣܺܝܘ ܓ 
ܘܰܗܘܰܘ ܒܼܳܠܶܝܢ ܠܡܳܪܝܳܐ ܐܝܟ ܗܲܢܶܝܢ ܕܝ̈ܠܪܲܢ. || 
° ܘܠܐ ܐܬܝܗܶܒ ܠܗܘܢ ܠܡܶܬܟ݂ܽܘܠܬ݁ܐ ܆ | 
ܡܶܛܠ ܘ ܕܠ ܗ̄ܘܳܐ ܕ݁ܺܝܠܗܽܘܢ 185 | 
° ܘܰܛܒܰܥܘ ܕ݁ܶܝܢ ܬܗܰܘܡܶܐ ܒܛܽܘܒܳܠܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܆ | 
05/0 ܒܗܳܝ ܡܰܚܫܰܒܬܳܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗ̄ܘܰܘ prods eS‏ || 
oo ng adic’‏ ܒܪܺܝܫܺܝܬ݂ ܆ 
Lar cao‏ ܕܚܽܘܒܽܠܗܘܢ ܐܝܰܬܘܗܝ ea Joo‏ || 
9 ܘܐܒ̣ܰܕ݂ ܡܢܗܘܢ ܘ ܟܰܠ ܕ݁ܚܰܣܺܝܪ ܗ̄ܘܳܐ܆ | 
ܡܶܛܠ ܕܠܰܝܬ݂ ܗ̄ܘܳܐ f‏ ܠܗ݀ܘܢ ܠܡܶܬ݁ܰܠ ܦܶܬ݁ܓܳܡܳܐ ܐܝܟ ܕ݁ܰܢܩܰܗܽܘ̇ܢ. || 
'' ܘܡܳܪܝܳܐ ܡܰܚܫ̈ܒܳܬܳܐ ܐܘܒܶܕ݂ ܆ | 
ܕܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܐܰܐܝܠܶܝܢ ܕܠܰܝܬ݂ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ ܫܪܳܪܳܐ. || 
' ܚܣܰܪܘ ܓ݁ܶܝܪ Qo‏ ܚܶܟܡܬ݁ܐ ܆ 


1 


ܗܳܢܽܘܢ ܕܡܶܬ݂ܬܪܺܝܡܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ ܒܠܶܒܗܘܢ. || 
adhe lo 3‏ « | 
ܡܶܛܠ MX?‏ ܗ̄ܘܳܐ ܠܘܳܬܗܽܘܢ ܫܪܳܪܳܐ. || 
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ܢܚܶܬ ܪܺܝܫܳܐ ܠܘܳܬ Wd‏ | 
ܡܛܠ ܙܰܥܪܳܬ݁ܳܐ ܠܠܐ ܐܘܬ ܓܓ | 
peso‏ % ܕܐܸܬܹܐ ܗ̄ܘܳܐ ors‏ || 
ܐܓܰܪܬܐ ܗܘܳܬ * ܕܦܐܽܩܕܳܢܳܐ ܆ | 
Ss 5‏ ܕܐܸܬܟܰܢܰܫܘ Jomo”‏ ܟܽܠܗܽܘܢ ܐܬܪ̈ܰܘܳܬܐ. | 
™ ܘܐܸܬܚܙ̈ܝ ܒ݁ܪܺܝܫܳܗ̇ ܪܺܝܫܳܐ Salle‏ ܆ | 
JS?” gro Joint Jide‏ ܡܪܰܝܡܳܐ. || 
Lis‏ ܟܠܡܶܕ݂̇ܡ ܘܰܢܣܰܒ ܆ | 
ܘܐܸܬܒܰܛܠܰܬ݂ eo?‏ ܡܰܚܫܰܒܬܳܐ ܕܣܰܓܺܝ̈ܐܐ. || 
# ܐܡܪܰܚܘ ܪܶܝܢ ܟܽܠܗܽܘܢ ܡܰܣܛܝܺܢܶܐ ܘܰܠܪܰܩܘ ܆ | 
cased‏ ܐܝܠܶܝܢ ܕܪܳܕܦܺܝܢ @ ܘܐܸܬܠܛ̈ܝܘ. || 
!2 ܘܰܗܘܳܬ ܕܶܝܢ ILL”‏ ܦܶܢܩܺܝܬܳܐ ܪ̈ܰܒܬܳܐ ܆ | 
oats Mat‏ ܕܐܸܠܳܗܳܐ ܡܫܰܡܠܝܳܐܹܝܬ. | 
oA ESE ono ?‏ ܆ | 
ܘܪܰܒܪܳܐ ܘܰܕ݂ܪܽܘܚܳܐ ¥ haycoy‏ ܆ | 
ܠܡܰܡܠܳܩܽ ܠܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܺܝܢ. || 
ܗܰܠܶܠܬܳܝܰܐ. 


ܗܝ H om.‏ 8 
ܕܡܪܝܐ 1 ܘ 
. ܘܠܕܝܕܗ 8 © 


ܘܪܗܛܝ 8 ; ܘܪ̈ܗܛܝ EH‏ 


i H .ܚܐ ܐܘܘܗܿ‎ / 
1H om. oN. 

n Better \Nau. 
P [{ ܥܡܡܐ‎ 

rT B ܘܦܘܩܕܢܐ‎ . 

. ܘܒܛܠܬ 8 £ 
.ܩܕܝܫܐ 7 ¥ 


ܢܠܒܫܗܿ 3[ 8 

d-d H om. per homoiot. 
f H otasdy. 

1 H oro hu. 

k H ܘܕܡܢܘ‎ . 

m Hom. Loo. 

ܕܣܩܵܘܒܠܝܐ ܡ ¢ 

a B ܐܬܐ‎ 

ܘܡܛܠ ([ 8 

ܘܐܬܥܝܛܘ 71 ܐܐ 
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“ ܗܰܠܶܟܘ ܒܺܝܕܰܥܬ݁ܶܗ ܀ ܕ݁ܰܡܪܰܝܡܳܐ + | 
8 ܘܬ݁ܕ݂ܠܝܽܘܢ ܛܰܝܒܬ݁ܶܗ Wy IL esse‏ ܚܣܳܡܳܐ ܆ | 
° ܠܰܕ݂ܝܳܕܹܗ ܘܰܠܫܝܽܡܠܳܝܳܐ ܪܺܝܕ݂ܰܥܬܗ. || 
% ܘܡܰܚܫܰܒܬ݁ܶܗ boo‏ ܐܝܟ 1:07 ܀ 
ܘܨܒܝܳܢܶܗ gS Kau‏ ܡܪܰܘܡܳܐ. || 
Kale :‏ ܝܟ Jah‏ ܡܶܢ ܩܶܫܬܳܐ + | 
ܕ݁ܡܶܫܬܪܶܐ ܒܰܩܛܺܝܪܳܐ. || 
SS forse?‏ 'ܐܓ݂ܰܪܬܳܐ ܐܺܝܺܕ݂ܰܝܳܐ Meco‏ + | 
ܠܡܶܚܛܰܦ ܘܰܠܡܶܣܰܒ ܘܰܠܡܶܘܪܝܳܗ̇. || 
° ܘܥܶܪܩܰܬ݂ ee‏ ܨܶܒ݂̈ܥܳܬ݂ܗܽܘܢ ie‏ 
ܘܰܕ݁ܚܶܠܘ ܡܶܢܳܗ̇ 60 ܚܰܬ݂ܡܳܐ ܕܰܥܠܶܝܗ̇. || 
' ܡܶܛܠ ܕܠܼܐ Bde‏ ܗ̄ܘܳܐ ܠܗ݀ܘܢ ܠܡܶܫܪܳܐ ܧ ܚܰܬ݂ܡܳܗ̇ ~ | 
Ie‏ ܓ݁ܶܝܪ ܕܐܹܝܬ ܗ̄ܘܳܐ JOKE NS‏ ܡܝܰܬ݂ܰܪ ܗ̄ܘܳܐ ܡܶܢܗܽܘܢ | 
ܐ ܐ݁ܙܰܠܘ ܕ݁ܶܝܢ ܒܳܬ݂ܪܳܗ̇ ܕܐܶܓ݂ܰܪܬ݁ܳܐ rolls obo‏ = | 
ܕ݁ܢܶܕ݂ܠܝܽܘܢ ܐܝܟܳܐ en‏ || 
ܘܰܕܡܰܢܽܘ om J25‏ ܆ | 
k‏ ܘܡܰܝ̈ܘ wana‏ ܠܳܗ̇. || 
Io”‏ ܕ݁ܶܝܢ ܩܰܒܶܠܬܳܗ̇ ܆ | 
ܘܐܶܬܝܳܐ Loo‏ ܥܠܶܝܗ̇. || 
3 ܘܐܲܬܼܿܐ ܐܝܬ Joa‏ ܥܰܡܺܝܗ̇ >[ 
ܕܡܰܠܟ݁ܽܘܬܐ ܘܕܰܡܕܰܒܪܳܢܽܘܬܐ. || 
× ܘܟܽܠܡܶܕ݁ܶܡ ܕܰܡܙܝܥ ܗ̄ܘܳܐ Wee OS‏ ܆ | 
oS LSS Je‏ ܘܰܡܦ݂ܶܣܩܳܐ «ܗ̄ܘܳܬ ܠܶܗ. | 
1 ܘܣ݀ܘܓܐܼܐ ܚܶܡ݂݀ܠܶܬ݂ ° ܕܣܰܩܘܒܵܐܐ ܗ̄ܘܰܘ÷ | 
kisago‏ ܢܰܗܬ̈ܰܘܳܬܐ. || 
Mas Kase‏ «ܥܳܒܹ̈ܐ Jee‏ 
ܘܥܶܒ݂ܕܰܬ݁ ܐܘܽܪܚܳܐ ܦ݀ܬܺܝܬܐ. | 


Ode xxii. 11 


XXil. IT 


xxii. 12 (?) 


12 .ܐܐܠ 
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qui non movent se, dedisti iis évepyeray vitae’; ipsum est verbum, 
quod dixit moris copia: et abstulisti meas vires omnes, in quibus 
nullum lumen, indidisti eis lumen purum, et meis jeAcoww omnibus, 
in quibus nullum lumen movetur, dedisti eis lumen vitae tua 
altitudine ; et verbum, quod tua vis dixit: ‘tua via facta est pernicie 
vacua et tua facies’, ipsum est verbum, quod dixit muotis coguia: et 
direxisti tuam viam mihi, et lumen tuae faciei factum mihi est vita, 
pernicie vacua: et verbum, quod tua vis dixit : ‘duxisti tuum aiwyva in 
perniciem, ut dissolverentur, et fierent novi omnes’, ipsum est verbum, 
quod dixit moris sofia: duxisti me, "per! tuam vim super chaos et 
in perniciem, ut dissolverentur tAa. omnes, quae sunt in tore illo, 
et ut flerent novae meae vires omnes lumine: et verbum quod tua 
vis dixit: ‘et tuum lumen duplicatum (1. fundamentum) est iis 
omnibus’, ipsum est verbum, quod dixit moris cogia, et tuum lumen 
est in iis omnibus: et verbum quod tua vis dixit per Salomonem: 
‘posuisti tuam opulentiam in eo, et factus est habitaculum sanctum’: 
ipsum est verbum, quod dixit mioris codia: firmasti lumen tuae 
dmoppo.as super me, et facta sum purum lumen. [ Haec igitur, domine 


mi, est solutio tyvov, quem dixit mors codia. | 


ODE 23. 


' ܚܰܕܘܬܐ % ܕܩܰܕ݂ܺܝ̈ܫܶܐ oo‏ ܆ | 

Lado‏ ܢܶܠܒܫܶܝܗ̇ ܐܠܼܿ ܐܢ ܗ݈ܶܢܽܘܢ ܒܰܠܚ݀. 
” ܛܰܝܒܽܘܬܐ baat‏ ܗ̄ܝ ܆ 

ܘܡܰܢܝܽ ܢܶܣܒܺܝܗ̇ ܐܠܐ ܐܢ dl he‏ ܥܠܶܝܗ̇ ܡ̣ܶܢ ܒܪܺܝܫܝܬ. | 
Man} back *‏ ܗ̄ܘ ܆ | 

cise‏ ܢܶܠܒܫ̈ܝܘܗܝ ܐܠ ° ܐܢ oS‏ ܕܰܩܢܰܐܘܗܝ gS‏ ܒܪܺܝܫܺܝܬ. 
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vi, et vidi eam; atque etiam verbum, quod tua vis dixit per Solo- 
monem: ‘qui dispersit meos inimicos et meos ayridixovs’, ipsum 
est verbum, quod dixit muotis cogia: et tu es, qui dispersisti a me 
mpoBodas omnes avadovs, quae affligebant me, et quae erant inimici 
mihi; et verbum quod tua vis dixit, ‘et qui dedit mihi suam coguav 
super vincula ad solvenda ea’, ipsum est verbum quod dixit mores 
cogta: dedit mihi suam cod¢uar, ut solverer a vinculis tpoBodwy illarum ; 
et verbum quod tua vis dixit: ‘qui émarafe serpentem cum septem 
capitibus meis manibus et constituit me super eius radicem, ut 
evellerem eius omeppa’, ipsum est verbum, quod dixit motis cogua: 
et ématagas serpentem cum septem capitibus meis manibus, et 
constituisti me super eius tAnv, perdidisti eum, ut ne eius o7meppa 
surgeret inde ab hac hora; et verbum, quod tua vis dixit, ‘et tu 
mecum eras, adiuvabas me’, ipsum est verbum quod dixit moris 
ܘ ܐܘܗ‎ : et tu eras mecum, dans vim mihi in his omnibus; et verbum, 
quod tua vis dixit: ‘et tuum nomen circumdedit me in omni loco’, 
ipsum est verbum, quod dixit motts codia: et tuum lumen circum- 
dedit me in eorum locis omnibus; et verbum, quod tua vis dixit: 
‘et tua dextra perdidit venenum huius qui dicit malum’, ipsum est 
verbum, quod dixit moris codia: et per te factae sunt impotentes 
mpoorat avOadovs, quod abstulisti lumen vis suae ab iis; et verbum, 
quod tua vis dixit: ‘tua manus stravit viam tuis micros’, ipsum est 
verbum, quod dixit muotis copia: direxisti meam viam ad educendam 
me e chao, quod émorevoa tibi; et verbum, quod tua vis dixit: 
‘redemisti eos e tapos et transtulisti eos € mediis cadaveribus’, 
ipsum est verbum, quod dixit muoris copia: et redemisti me e chao 
et transtulisti me e tenebris tArckars, quae ipsae sunt mpoBodrar 
caliginis, quae in chao, a quibus suum lumen abstulisti; et verbum, 
quod tua vis dixit: ‘sumsisti ossa mortua, induisti tis copa, et hi, 


Ode xxii. 3 


XXll. 4 


XXil. 5 


XXil. 6 


XXii. 6 


XXil. 7 


XXii. 7 


Xxil. 8 


Xxli. 9 


Ode xxii. 1 


XXil. 2 
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cowplas &€ AKNT alton ‘orTit! TeRGose € OPal emake me 
NAC * ATW EXAL NTARO* aE Hac ETeEhwA eEhod Hat NH ov AH 
THPOT €T WOON Oak MTOMOc eTakeeayTs aTw Heep Appe 
HGY NAGOKLK THPOT Oak MOTO ATW NUAwe ENT A TERGTORL 
BOOM] AE ATW MEKOTOEIN P CHTE ܬܙ‎ THPoT*s Noy me 
NWaAaxe ENT acxoogy NGI THicTic copia we ATW a TMe- 
KOTOIN Wwhe (1 OHTOT ¥ 00 ` avwW NWaxe enT a 
TEHGORL MW OTOEIN WOO] OITH ܐܙ )ܥܦ ܘܬܘ‎ BE ܬܪܐ ܙܐܬ‎ TEKALNT= 
PALALrO OF 06] “ ATW ܐܬ‎ oF sea HN wwe ܀ ܐܬܬ ܘ]*€‎ 
Wroy Me muyase NT acxooy NGI THicTIc codia ae 
AKTARPE WOTOEIN HW ¥ >¢ ܬܪܘ ܘܐܬܐ‎ OF AWIs ܬ‎ ¥`) atwwire 
NM )ܙ ܙܐܧܘܬܘܼ‎ ecicoTy: mai ove Massocerc me mhwA ܥܦ‎ presitoc 


ENT acaxoogy NGY THIcTIc corpia. 


ODE 22. Commentary. 


Pistis Sophia, pp. 156-60 (tr. Schwartze u. Petermann). 


For the German rendering see Schmidt, uf sup., pp. 101-3. 


‘Qui deduxit me e locis excelsis, quae super caelum, atque 
etiam duxisti me sursum e locis, quae in fundamento inferiori’, 
ipsum est verbum, quod dixit muotis cogia: ܐܬܐܐ‎ €) sursum ad te 
hoc. Tuo statuto duxisti me ex hoc ܬܘܐܘ‎ excelso, qui super 
caelum, et duxisti me in romovs inferiores, atque etiam servasti me 
tuo statuto, duxisti me sursum e romos inferioribus. Et verbum, 
quod tua vis dixit per Solomonem : ‘qui abstulit ibi haec, quae in 
medio, et docuit me ea’, ipsum est verbum, quod dixit muoris coda: 


atque etiam per te abstulisti (I. abstersisti) tAnv, quae in media mea 
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ENT ܬ‎ TERGFOML MOOT AE A € ” ܘܪܙ‎ TE OH N NeR- 
WicToc* Nroqy Mme mwase enT acxooy Nol THicTIc compra 
RE ARCOTTH TAIN € HT ehoA oan Te Kaoe we aiMicTeve 
€ POR: ܙܬ‎ MWaxe enT a TENGORR MOOY’ € ARCOTOT 
ehor of HW Tatpoc ܬ‎ aRMoonoy ehoA oN )ܥܦ ܪ‎ € WW 
RWWc* Nroy We MWjaxe enT acsxooyy NGI THIcTIC copra: 
BE ATW ARCOTT ChOA oAe TE Yaoc’ aTw aRitooneT ehor 
oN N Rane HW ovAmnon’ eTe Nroor we ne mpohodAoore 
NW HARE €T Oak ME Naoc’ Mal ENT ART MevToToEM Opal 
NH OHTOT’ ATH MWaxe ENT A TERGORL MOOT mE ]ܐܐܬ‎ W 
OEM HAC ETALOOTT aKY QIWOT HW oF cwWAe*as ATW WETE 
HH cekiaes alte and Nay Hoy eneptia WH wig: Nrog me 
MWaxe ENT acxooy NGI THIcTIc comias ae ]ܙܐܬ ( )ܬ‎ 
WAGOLK THPOT Mal ere ¥ܵܦܦ‎ ovoen N OHTOT any € QOTH 
ܧ‎ poos HW oF ]ܐ ܪܘ¢]€ )ܠܘܟܘ‎ ° avw maseeAoe THPOT Mai 
eTe sei OTOEIN KILL NH OHTOT ܙܥ‎ NAT W oF ܐܐܙܵܘܬ݁ܘ‎ W wing 
QAR TIENAICE ATW NWARE ENT A TENGORK WOOT WE ܬ‎ 
TEKH WUlte HN OF MHMTATTAKO’ AeIT MeRQo’ Noy 6 
NWAKE ENT acmooyy NGI TMIcTIc ܬ" ܘ¢‎ >¢ aTW AKCOTTH 
TERI MAT? eit )ܐܙܘ ܘܐ‎ se MERQO AT Wwrte Nar (¥ oy 
OND NH ܘܪܬ ¥¶ ܠ‎ + aTW MARE ENT A TERTORL MOOT ¢ 
ARN MWeRAION exe Wrano’ me Rac evehwA ehodrdA Heep 


ASpe THpoy: Hroy me Mujane enT ]ܘܟܬ‎ Nos 11 )€¢¥ £ 
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ATW MWaxe CNT A TERGOLL BOY BE WENT aqry Nal N 
Teqcorbla € opal eaxkt oem aekppe ¢ hodos ehoA* Nrog me 
MWAxE ENT ܐܬܙ ]ܘܘ ܬܘܬ‎ TIHIcTIC copia we avo )ܬ‎ † Nai 
WH Teqcodias ¢ ܬܟ‎ 00? ehodA oN ae eePpe I me Mpoho- 
AooTE ETRRALAT* ATW MWWAKE ENT A TERGTORKR BOOT 2€ 
TeNT aqtaTacce ae coy eT ܘ‎ NW cauweye WH ame oN Magia: 
ATW AYTAQOK ¢ PAT Olah TecpwoyTNe we Hac efeqwre 
ehoX ag Mecnepasas Wroc me ܠܬ ]ܐܐ‎ € ent acxooy Nas 
THICTIC COtPIA’ SE ATW ARMATACCE ܥܦ‎ Moog Ma † causeye 
NM ame ehoA ITN Nagixs ATW AKTAQO! ¢ PaT € Opal 
ext TECIOVAH’ ARTAKOC AE HAC NH Me Mec{cMepeea TWOTH 
SIM ܧܦ‎ Wel MAT ܬ‎ MWane ENT A TERTORK BOO AE aTw 
NTO Ne Hitaeeeal Me ATW N ERY NH TOOT’ ]ܘܥ‎ me ܠܬܐ‎ € 
ENT ACKOOY NGI THicTIc corbia we aTW NTOK NE ܵܧ ܦܬܐ‎ 
me en} Goae Nal oN Nal THpoys avwW ܠܐܬ ܐܬܐܐ‎ ent a 
TERGORK ]ܘܘ‎ AE ATW A MERPAN ROTE € Pol Opal gae 
aed Wiese Nroy me Mase enT acxooy Noy ¶1)€¶ € 
copia’ xE ATW A TIEHOTOM RWTE € POF Opal ol ܙ‎ € 
ܘܐܘ‎ ¢ THPOT* ATW MWaxe ENT A TERGORL BOOK] KE ATW 
A TEHOTHAKLS TAKE TRLATOT ܥܦ‎ TIpeyae Meeoor’ Nrog 
Ne NWaxe ENT AcxOoY NG THIcTIC copias ze avw chor 
OF TOOTK avp arcoae Nor ne mpohodAoove ak mavreaanc 


BE ]ܐܐܬ‎ MOTOEIN NH TETTORKE Opal W OHTOT’ avw Mwaxe 
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. . ܘ ° e‏ ܓ 
vAa, quae in eo, quae sunt in 70 illo, et «tz fiant novae meae vires‏ 
omnes tuo lumine, et wt tuum lumen sit in iis omnibus. Posuisti‏ 

lumen tuae azopporas in me. Facta sum lumen purgatum. 


The Commentary on Ode 22. Copticé. 
Pistis Sophia, pp. 156-60. 

TENT }ܬ‎ ¢ MecHt ehodt ON se sea eT ax0ce eT OF 
Nica WN THE’ ATW OM ARNT € OPal on ae ܬܧܦ‎ ET ON ܐܐܘ‎ 
ae TIECHT’ NTO Me MWaxe ENT Acaxood NGI THicTIc codpia 
ae '$' £€`%@1€ܐܧܬ ܬܘ‎ € opal € pon Mal choA oITAe MERTOU ARNT 
ehoA oak mel ܐܬ‎ eT xoce eT ܥܦ‎ Mca NH THe ATW ARNT 
€ M TOMOC ae MECHT* ATW ON ARMAQLLET OITIT MERTWU 
ARNT € Opal oN NH ToMmoc eT se MecHT’ avw NwWaxe ent 
A TERGORK WOOY OITH coAosewit we MENT acyyr ¥ܬܧ܀ܧܦ‎ 
NH Wer oN TeHTEes ATW agyTcahoi ¢ poor’ Nroq me 
MWaAKE ENT AczxooY NGI TIHicTIc cotpras ae avw om ehorA 
OF TOOTR aRTpec ¢] ehoA Nor TAH eT oN TaeHTe Wi 
TAGOMs ATW AINAT € “ܘ‎ ATW ON MWjase ENT a 
TERGOML ]ܘܘ‎ OITN coAokewn wae MenTr aqawwpe ehor 
)ܐ‎ MABARE eel MAANTIAIBOC’ Hroy me mujase ent ac- 
]ܘܘ‎ NGI THIcTIc copia xe ATW Non Ne NT anxwwpe 
N ca-hoA akaeoi NH ne mpohoAoorve THPOT ܠܬܘ ܬܐܐ ܧܦ‎ € 


Mai € META ܙܰܘ܀ ܦܘ‎ ATW Mal € weyvToO NM wave € pol ° 


Ode xxii. 1 


xxil. 3 


4 .ܐܐ 


XXll. 5 


XXil. 6 


Xxli. 7 


XXil. II 
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WOON ܧܧܘ݀‎ MTOTIOC ܀ ܬܧܧܧܦ̄ܪܧ‎ ATW Hicep hppe Nor nacose 
ܘ‎ + oak TWenorocins )ܬܬ‎ Nre menovoemt wWuone N 
QHTOT THPOT’ ܬܙ ܐܬ‎ TOTEM HW Tenamogpora WN OHT* 


AIWWHE WM ܘܘ‎ € EC[coTe. 


ODE 22. Gnostic Targum. 


Pistis Sophia, pp. 153-5 (tr. Schwartze u. Petermann). 


For the German rendering see Schmidt, uf sup., pp. 99, 100. 


Yuvevo sursum ad te hoc. Tuo statuto eduxtsti me ab awut 
excelso, qui supra caelum, e¢ deduxistt me ad ronovs inferiores, atque 
etiam (lI. iterum) tuo statuto liberasti me e rozovs inferioribus, et per 
te abstulisti jAnv ibi, quae est in meis viribus luminis et vidi eam, a¢- 
gue tu dispersisti (\. es, qui dispergis) a me tpoBoAas avadovs, quae 
affligebant me et erant inimici mihi, atque dedisti mihi e€ovo.av, ut 
solverer ܐ‎ vinculis mpoBokwv Adamae, et énatakas serpentem basiliscum 
cum septem capitibus. Eiecisti eum mets manibus et constituisti me 
super eius tdAnv. Perdidisti eum, ut ne omepua suum surgeret inde ab 
hoc tempore, atque tu es qui eras mecum, dans mihi vim in his omni- 
bus, e¢ tuawm lumen circumdedit me in tomo.s omnibus, et per te reddi- 
disti mpoSoAas omnes avOadovs impotentes, quod abstulisti vim sui 
luminis ab eis et direxisti seam viam ad educendam me ex chao, 
et transtulisti me € tenebris tAccats, et abstulisti meas vires omnes 
ab iis, quarum lumen abstulere. Iniecisti in eas lumen purum, 
et meis peAeowv omnibus, quibus nullum lumen, dedisti lumen purum 
ex lumine altitudinis, e¢ direxisti vzam iis, et lumen ¢uae faciei 
factum mihi est vita, perntcte vacua. Duxisti me sursum super 


chaos, locum (romov) chaus et perniciei, «ut dtssolverentur omnes 
G 
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NERTWU ARMNagseeT EHOA gen N ToMoc eT ܐ11€¢ ܥܦ‎ ¥ ° ATW 
ehoA of TOOTH aR OTAH ageeay ET WOON ON Nagose Ki 
OFOIN ATW aiNay € Poc*s ATW NTOR MeT swwpe cahor 
ageeor Wi me Mpohodoore se NMareaance Mal € meTQws 
ܙܵܘܧܟܧ܀‎ ATW ETO W.-xanxe ¢ pole avw any Mal W ¢¢ ܬܙ‎ 
€ ܬ ܫ‎ wd chor it ae aeppe N ite MpohoAoove ܥܦ‎ Maaaceac 
ATW ARMATaAcce ak coy NH civ ma 4} cauweye W ane: 
ܠܘܐ ܪܐܬ‎ ehodX oN NaGina*s aTW AKRTAQC! ¢ PaT eal 
TECOVAH’ ANTAROC BE RAC EM ME Mec(cHepaea TWOTH whit 
a2 Mel MAT’ ATW NTOKR METE NERWOOM iMaeeeal ent Tore 
Wal ON MAL THPoT’ ATW aA MEROTOEIN RTE € Pol ON 
TOMO ¢ ܧܦܙܐܙ‎ THPOT ܟܬ‎ ehoA oF TOOTR ARP Ne Mmpoho- 
Aoove THPOT && MaTeaanc W aTsgoare €ܠ‎ ARI THOR ae 
METOVOIN Opal N oHTOT* ATW aARCOOTTH HW Tagin € NT 
ehod oak Mle Kaocs avw annooneT chod )ܐܵܘ‎ NY RAKE Tt 
)ܐܘܙ ܬ( "ܘ‎ ATO ARG MAGOLL THPOT £ TOOTOT’ Nat ܐ¢‎ ¥ 
AVY! METOVOEMT* AKMOTARE € OOTH € POoT ¥ oT OTOEIIT 
eqcoTys avw MaseeAoc THPoT Mal eTe ae ovoen Tt 
ܘܐܘ‎ AKT MAT Woy oToEMt eqcoTg “ chor gae ܐܐܘ "ܘܐ‎ 
ae Wxices ATW AKCOTTH TE OH NAT’ ATW MoToOEIN ae 
TEHOO* ACUWME Mal W OF WITS NW aTTARO*’ ARNT € opat 
Qe TIETHE ܦ‎ ME KAOC* MTOMOC se ME ܘܬ‎ ¢ Ait MTAKO >¢ 


Rac erehwr ebor Nar N ovAH ܘܠ‎ eT ܐ‎ OHTY Wal ev 
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ODE 22. Latind ¢ Coptico. 


Pistis Sophia, pp. 155, 156 (tr. Schmidt): Zexte u. Untersuch. vi. 39, 40. 
For the German rendering see Schmidt, Koptisch-Gnostische Schriften, p. 101. 


‘Ts, qui duxit me deorsum e locis altis, caelestibus, et duxit me 
|sursum] in loca quae in fundamento inferiori. 

2 Ts, qui abstulit ibi haec, quae in medio sunt, et docuit me ea. 

3Is, qui dispersit inimicos meos et adversarios meos. 

* Is, qui dedit mihi potestatem super vincula ad solvenda ea. 

5 ,ܘ‎ qui percussit serpentem septem capita habentem manibus 
meis: constituit me super radicem eius, ut exstinguerem semen eius. 

¢ Et tu eras mecum, adsistens mihi: omni in loco circumdedit 
me nomen tuum. 

7Dextra tua perdidit venenum male loquentis. Manus tua 
planavit viam fidelibus tuis. 

8 Liberasti eos e sepulcris et transtulisti eos e medio cadaverum. 
9 Accepisti ossa mortua, induisti iis corpus: }°et qui non movent 
se, dedisti eis 9005 vitae. 1! Via tua facta est expers perniciei, 
et etiam facies tua: duxisti aeona tuum super perniciem, ut dis- 
solverentur omnes et renovarentur: }* et ut lumen tuum duplicaretur 
|]. fundamentum sit] iis omnibus, superstruxisti divitias tuas super 
eos, et facti sunt habitaculum sanctum. 


The Gnostic Targum on Ode 22. 
Pistis Sophia, pp. 153-5. 
Yyovssiterve € opal ¢ pon mai ehoA oiTae NenTwuy 
ARNT ehoA ose Maron eT soce eT »ܦ‎ Mca WH TME* ATW 


AKHT € Opal € )ܙ‎ TOMOC €T as MWECHT* ATW OM ܥ ¥ ܠܘ‎ 
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ODE 22. Copticeé. 


Pists Sophia, pp. 155, 150. 


1 TIENT ACINT ¢ TECHT ON ae ata eT xOCE Neca THE’ ATW 
ANT € OPAL ON ae ava ܥܦ ܐܧ‎ NGTOM ae NecHT> ° MENT acyeyt 
seeeay HW NET ON TAHTE* ATW agyTcahol ¢ poor: * ment 
aqawuwpe chord NW Masaxe eeit ܐܠ 1 11 ܐܬܐ‎ ¥; ¢¢ ° * Ment ¢] 
Mal W OF eGoTcla € Opal exit oen aekppe ¢ hodrow chor: 
° MENT ACMATACCE ae cory eT ܘ‎ NW caujye NW AME ON ܬܐ‎ @ $ ° 
ATAQOL ¢ PAT Olah ¥ >] )ܐܘܙ‎ ¢ xe Rac eFeqqwTe ehorA ae 
(€ ]¢ ܬܧܧ .ܘܵܐ‎ ” avo NHTOR Me Hiaeeeal me ܐܧ‎ NW Toor: 
OPal oak aea Mee’ aqnuTe € Pol Nar nenpan: 7a TeR- 
OTHALL TARE TRLATOT ae Tipecyxe MWEeeooyTs a TERGIAD RED 
TE OH W WeRTicTOc’ ° ancoTosy ehoA oN ¥ 1 ܘܓ‎ ¢ “ avw 
aKOONOyT ehoA oN TaeHTe NW NH ROWC ARAI NW oe Rac 
ETALOOTT*? TARY ܘܙܙܙܘܼ‎ <` HN oF cHeea’s avw MeTE NH center 
alt’ any May W ov ܬ )¢ "ܙܐ‎ WH Ong: 11 ܬ‎ TEROIH Wwe 1 
OT SANTATTAHO’ ATW ALN MWEROO’ ARN MERAIWN erae 
MTAKO* w2e Hac evehwA chord THPOT’ VParTw Heep hppe- 
ATW NTE NEKOTOIN P cCHTE MAT THPOT’ AKKET TERRIT- 


PARALAO CIWOT’ ATW ATP oF aka ܐ‎ wwe ecjoraah. 
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| ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ ܕܐܸܣܘܪܵܐ ܆‎ eX ܕܝܰܗܼ̄ܒ݂‎ oo 4 
PSPS 
| ܕܫܰܒܥܳܐ ܙ̈ܺܝܫܰܘܗ݈ܝ ܆‎ WOKS cols ates ܗܰܘ̇‎ 
|| ܙܰܪܠܶܗ.‎ Sol) ܥܶܰܩܳܪ̈ܰܘܗ݈ܝ‎ d QS whsa.8{o¢ 
| » whigso cok Mucor ܐܢܬ‎ 
|| ܘܰܒܟ݁ܶܠ ”ܐ ܬܪ ܫܡܳܟ݂  ܟܖܺܝܟ ܗ̄ܘܳܐ ܠܹܝ.‎ 
| ܚܰܒܠܰܬ݂ ܢܰܡܺܝܢܳܟ݂ £ ܠܡܶܪܬ݁ܶܗ ܒܺܝܫܬܐ܆‎ °? 
|| ܐܘܽܪܚܳܐ ܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܰܡܗܰܝܡܥܺܝܢ ܒܳܟ.‎ yu? ܘܐܸܫܘܝܰܬ‎ 
| ܆‎ JERS ܐܢܘܢ ܡ̣ܶܢ‎ ` Mage’ 
|| ܡ̈ܝ̈ܬܐ.‎ gad ܘܦܼܶܪܫܰܬ݂ ܐܢܽܘܢ‎ 
` 0 
|| ܘܩ݂ܶܪܡܰܬ݂ ܥܠܰܝܗܘܢ ܦܰܓܖܵܐ.‎ 
| ܡܶܬܬܙܺܝܠܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ ܆‎ 3 
|| beards ܘܝܶܗ݈ܒܰܬ݂ £ ܡܰܥܒܕܳܢܘܬܐ‎ 
Pe ܐܘܪܚܳܟ݂ ܘܦܰܪܨܽܘܦܿܳܕ݂‎ loo ܚܒܿܳܠܶܐ‎ Ws 1 
| + ܠܰܚܒܳܠܹܐ‎ posse NOG NY i 
|| ܘܢܶܬ݂ܚܰܕܰܬ.‎ pesado ܕܢܶܫܬܪܶܐ‎ 
0530 ` ` 350 * 
| ܡܰܠܟ݀ܬܵܟ.‎ Mis ܘܰܥܠܶܝܗ̇‎ 
|| ܒܶܝܬ݂ ܡܰܠܡܪܳܐ ܕܩܰܕܺܝ̈ܫܶܐ.‎ Nooo h 
Lose 
܀‎ H omit wod. b B ܘܐܩܝܡܢܝ .| ¢ ܘܒܠܠܕܝܢܝ‎ 
4 Boar. ܘ‎ H gees, cf. Copt. 


f-f ܠܡܪܬܗܿ ܕܒܝܫܬܐ ܡ‎ & H ܡܠܕܪܢܘܬܐ‎ : text B Copt. 
h B ܘܗܘܼܬ‎ 
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| ܘܫܲܠܚܶܬ݂ ܚܰܫܝܽܟܳܐ ܆‎ . 
|| ܘܠܶܒܿܫܶܬ ܢܽܘܗܪܳܐ.‎ 
| ܠ̱ܝ ܗܺܪܳܡܶܐ ܠܘܳܬ ܢܰܦܫܝ ܆‎ 06015 “ 
| ܐܝܬ ܒܗܘܢ ܟܹܐܒܳܐ ܆‎ Wb ܰܕ‎ 
|| en Ido?” Gee? Io” 
| + ܡܰܚܫܰܒܬ݁ܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ‎ oX hoo ܘܝܰܬܺܝܪܳܐܶܝܬ݂ ܡܥܰܕ݂ܪܳܢܺܝܬ݂ܳܐ‎ ® 
|| Wan Wy octovaro 
| ܘܐܸܬܬܪܵܝܡܲܬ ܒܚܽܘܗܪܳܐ ܆‎ ° 
| 'ܦܰܘܗܝ.‎ peo ܘܥܶܒ݁ܝܶܐ‎ 
Jr ܠܶܗ‎ i? aso ܘܰܗ݈ܘܺܝܬ݂‎ 7 
|| oS Ll ܘܡܰܘܪܶܐ‎ Li? ܡܫܰܒܰܚ‎ 45 
ܘܐܸܫܬܟܰܚ ܒܦ̈݀ܘܡܝ ܆‎ va »3/"' 


SS PAT TS‏ ܣܵܦܘ̣ܵܬܝ. 


sokwoaalo ¢ ܕܡܳܪܝܳܐ‎ one? 3)” SS 225! 
Lose 
a Busds. b H om. J. ¢ B ܒܬܫܒܘܚܬܗ‎ 


ODE 22. 


Pistis Sophia, pp. 154-60.‏ 
6d!‏ ܕܡܰܚܶܬ ܠ̱ܝ gd‏ ܡܪܰܘܡܳܐ ܆ | 
ܘܡܰܣܰܩ ܠ̱ܝ ~ Jal‏ || 
ܘܗܰܘ̇ ܕܰܡܟܰܢܶܫ Koa‏ | 
boro‏ ܀ ܠܗܶܝܢ eS‏ || 
Oo?‏ ܕ݁ܒ݂ܰܕܰܪ ܠܰܒ̈ܥ ܠ ܕ݁ܒ݂ܰܒܰܝ + | 


| wus? ܘܒܰܥܶܠܰܝ‎ 0 
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ofaicio ‘‏ ܕܡܳܪܳܝܐ ܙܰܕ݁ܺܝܩܽܘܬܐ ܗ̄ܝ ܆ ¦ 
Meade IES) Iicists‏ | 
ois?‏ #& ܩܘܠ ܝ̈ܐܳܟ݂ Ys‏ ܡ݀ܽܡܳܐ + | 
ܘܪ̈ܰܚܡܰܝܟ݂ ܐ ep‏ ܪܰܚܡܶܐ ܆ | 
ܘܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܠܼܼ ܬܐܠܬܕ ܢܰܦܫܳܐ. || 
biol I’‏ ܢܽܘܩܪܳܝܳܐ ܘ ܒܰܕ݂ܡܳܐ ܕܢܰܦܫܳܟ݂ ܆ | 
ܘܐܲܦܠܼܐ ܒܥܶܐ Sand‏ ܠܩܰܪܺܝܒܳܟ݂ ܆ | 
oto‏ ܬܚܣܪܺܝܘܗܝ ܠܬ݁ܰܟ݂ܣܺܝܬܳܐ ܕ݁ܦ݂ܽܘܪܣܳܝܶܗ. || 
° ܠܒܰܫ ܕܶܝܢ ܛܰܝܒ݁ܽܘܬ݁ܶܗ ܕ݁ܡܳܝܪܝܳܐ Wy‏ ܚܣܳܡܳܐ ܆ | 
ܘ݀ܬܐ ¢ ܠܦܰܪܪ݁ܰܝܣܶܗ ܘܰܠܒܶܕ݂ Ido gS‏ ܡ̣ܶܢ ܐܝܠܳܢܶܗ. 
SX paso ®‏ ܪ̈ܺܝܫܳܟ݂ ܘܐܶܬܒܰܣܰܡ + | 
ܘܐܸܣܬܰܡܟ ܥܰܠ ܢܺܝܚܽܘܬ݁ܶܗ. || 
' ܘܰܬܗܳܠܶܟ݂ yarns‏ ܬܫܒܘܚܬܗ ܆ | 
ܘܰܬܩܰܒ݁ܶܠ go‏ ܒܰܣܺܝܡܝܽܘܬ݁ܶܗ ܘܡܢ ¢ ܛܰܝܒ݂ܘܬ݁ܗ ܆ | 
opto‏ ܒܰܫܪܳܪܳܐ ܒܬܶܫܒܽܘܚܬܳܐ ܕܚܰܣܝܽܘܬ݁ܶܗ. || 


eee Soa (0 < © 


LASS ܗ‎ 
ܟܘܵܠܝܬܝ 8 ܦ‎ bH ܬܐܠܘܨܝ‎ . 
¢ Sic B, H. d H ܠܦܪܕܝܣܐ‎ 


eB .ܛܒܘܬܗ‎ 


ODE 
¦ ܀ ܕܙ̈ܳܛܰܝ ܐܪܺܝܡܲܬ݂ ܠܰܡܪܰܘܡܳܐ ܆‎ : 
| ܡܶܢܝ ܆‎ Jin ܡܶܛܽܠ ܕܐܸܣ݀ܘܪ̈ܰܝ‎ ? 


ܘܐ݂ܪܺܝܡܰܢܝ ܡܥܰܕ݂ܪܳܢܝ ܠܰܚܢܳܢܶܗ ܘܰܠܦ݀ܽܪܩܳܢܶܗ. || 


[20, 21 
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0 ܪܰܒܬܘܽܠܬ݁ܳܐ‎ 60035 Koad ܪ‎ 
|| Leto MAS ܘܢܶܣܒܰܬ݂‎ 

7 ܘܰܗܘܳܬ ܐܡܳܐ ܒܬܘܽܠܬܳܐ ܒܪ̈ܰܚܡܶܐ ܣܰܓ̈ܝ̈ܬܼܐ + | 
ܘܚܰܒܠܰܬ݂ ܘܝܶܠܕ݂ܰܬ݁ oS fd Wo Jis‏ | 

ܡܶܛܠ My‏ ܗ̄ܘܳܐ ܣܦܺܝܩܳܐܹܝܬ ܗܘܳܬ. 

3 (60 ` 

gel” 2‏ ܒܐ 1 ܢ Me‏ + 
ܘܝܶܠܕܰܬ ܒ݀ܐܰܚܘܺܝܬܐ܆ | 
ܘܰܩܢ݀ܬ ܒܐܘܶܚܕ݂ܳܢܳܐ ܣܰܓܺܝܐܼܐ. 

Kanto!‏ ܒܦ݂݀ܪܩܳܬܳܐ »| ܘܢܲܛܪܰܬ ܒܒܰܣܺܝܡܡܽܘܬܐ ܆ 
ܗܰܠܶܠܬܳܝܰܐ. 


Kato‏ ܒܪܰܒܘ݀ܬܐ. 


a H ܘܚܠܒܬܗ‎ . 
b Barnes suggests Kas., which might answer to the ‘infirmatus est’ of 
Lactantius: v. infra, 


Lactantius: Justi. iv. 12, 3. 


Salomon in ode undevicesima ita dicit: Infirmatus est uterus virginis et 
accepit fetum, et gravata est, et facta est in multa miseratione mater virgo. 


ODE 20. 


04004 Bos? 

ܘܠܶܗ ܗܵܘ ܡܟܳܗܳܢ Ai?‏ 
? ܘܠܶܗ ܡܩܰܪܶܒ ܐ݈ܢܳܐ ܩ݀ܘܪܰܒܳܢܳܐ ܕܡܰܚܫܰܒܬܶܗ. || 
hdd ys‏ ܓ݁ܶܝܪ gel”‏ ܥܳܠܡܳܐ ܆ | 

| ܡܰܚܫܰܒܬ݁ܶܗ ܆‎ Jims ܐܝܟ‎ ' Mo?” 

|| ܐܝܟ ܗܳܢܽܘܢ ܕܦܳܠܚܺܝܢ ܒܶܣܪܳܢܳܐܝܬ.‎ ' Mo)” 
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# ܘܰܣܒ݂ܰܪܘ ܥܠܶܝܗ̇ # ܣܪ̈ܺܝܩܶܐ ܕܪܰܒܳܐ od‏ ܆ | 
ܐ ܐܬܘ ܐܦ id‏ ܐܝܟ ܕܡ݀ܬܗܿ ܘܐܸܣܬܰܪܰܩܘ. || 
× ܘܺܝ̣ܕ݂ܰܥܘ ܐܰܝܠܶܝܢ ܕܝܲܕ݂ܥܺܝܢ ܘܐܶܬܚܰܫܰܒܘ ܆ | 
Yo‏ ܐ ܐܬܛܰܢܰܦܘ ܒܡܰܚܫ̈ܒܳܬܗܽܘܢ. || 
” ܡܶܛܽܠ 0505 ܒܬ݁ܰܪܥܺܝܬ݁ܶܗ ܕ݁ܰܡܪܰܝܡܳܐ ܆ | 
ܘܰܓܚܶܟܘ NS‏ /ܰܐܰܝܠܶܝܢ ܕܰܡܗܰܠܟܹܝܢ | ܗ̄ܘܰܘ ܒܛܳܠܚܘܬܐ. || 
™ ܘܗܶܢܽܘܢ EF‏ ܡܰܠܶܠܘ ܫܪܳܪܳܐ ܆ | 
ܡܶܢ Kids‏ ܕܰܢ̣ܦܰܚ ܒܗܘܢ ܡܪܰܝܡܳܐ. || 
16 ܶܫܒ݁ܽܘܚܬܳܐ ܘܪܰܒ݀ܽܘܬ coma Joie‏ 1 


ܗܰܠܶܠܝܐ. 
ܬܫܕܐ B‏ ܘ . ܘܩܡ H‏ > .ܐܬܪܚܩܘ a B‏ 
ܡܿܢ ܠܟܠ 8 e-e Sic H:‏ . ܬܣܝܡܝ H‏ 4 
.ܣܪܝܩܐ f B om. £ H‏ 
i Bom.‏ ܘܐܬܘ h B‏ 


ODE 19. 


| ܕܚܰܠܒܳܐ ܐܬܩܰܪܰܒ݂ ܠ̱ܝ ܆‎ eas? 
|| ܒ݁ܚܰܠܝܽܘܬܐ ܕܒܰܣܺܝܡܘܽܬ݁ܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ.‎ obi halo 
| * ܟܳܣܳܐ ܐܝ݇ܬܰܘܗܝ‎ Jin? 
| ܘܗܰܘ̇ ܕܐ݀ܬܚܠܶܒ ܐܒܳܐ ܆‎ 
|| ܪܽܘܚܳܐ ܕܩ݀ܽܘܘܼܫܳܐ.‎ oXaNuso ܬ‎ 
| ܡܶܛܠ ܕܰܬܪܰܘ̈ܗܝ  ܐܬܡܠܹܝܘ ܆‎ ' 
ܗ̄ܘܳܐ: ܕܰܣܦ݁ܺܝܩܳܐ ܝܬ ܢܶܫܬ݁ܪܶܐ ܚܰܠܒܶܗ]‎ [LoS ܘܠܐ‎ 
| ܥܗܽܒܳܗ̇ ܪܽܘܚܳܐ ܕܩ݀ܕܼܫܳܐ ܆‎ MAAS “ 
|| ܘܡܶܙܓܰܬ݂ ܚܰܠܒܳܐ ܕܰܬܪܶܝܢ ܬܪܰܘ̈ܗܝ ܕܐܼܒܿܳܐ.‎ 
| ܆‎ ese ܘܝܶܗܼܒܰܬ݂ ܚܝܽܘܠܛܳܢܳܐ ܠܥܳܠܡܳܐ ܟ݁ܰܕ݂ ܠ‎ ° 
|| ܕ݁ܝܰܡܺܝܢܳܐ.‎ youl” ܘܗܳܢܽܢ ܕܢܳܣܒܺܝܢ ܒܫ݀ܘܡܠܳܝܳܗܿ‎ 
0 
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ODE 18. 


' ܐܬܬ̈ܝܡ ܠܶܒܝ ܒܚܘܒܶܗ ܕܰܡܪܰܝܡܳܐ ܘܐܶܬܝܰܬܰܪ ܆ | 
ܕܐܫܰܒܚܺܝܘܗܝ p>‏ ܫܶܡܝ. || 
ates?” 2‏ ܗܰܪܳܡܺܝ ܆ | 
ܐܝܟ We‏ ܢܶܦܠܝܽܘܢ ܡ̣ܶܢ ܚܰܝܠܶܗ. || 
® ܟܽܘܪ̈ܗܳܢܶܐ ܀ܐܪܚܶܩܘ gS‏ ܦܰܓܪܝ ܆ | 
Pb‏ ܘܩܳܡܘ ܠܡܳܪܝܳܐ ܒܕܒܝܬ݂ܶܗ ® 
ܡܶܛܠ ܕ݁ܫܰܪܺܝܪܳܐ ce‏ ܡܰܠܘܝܽܬ݁ܶܗ. || 
“ ܡܳܪܝܳܐ ܪܰܠܡܳܐ SNES‏ ܕܚܰܣܺܝܪܝܺܢ ܆ | 
Jaleo‏ ܡܶܢܝ ܦܶܬܓܳܡܳܟ݂. | 
s‏ ܦܠܐ ܡܶܛܽܠ ܥܒܼܲܕܰܝ̈ܗܘܢ | 
wind Mol‏ ܫܘܡܠܳܝܟ. || 
ܠܐ ܢܶܙܕܼܘܶܐ ܢܰܗܺܝܪܳܐ ܡܢ ܚܶܫܽܘܟܳܐ + | 
ܐܦ ܠ ܢܶܥ ܪܘܩ ܫܪܳܪܳܐ QS‏ ܕ݁ܰܓܳܠܢܽܬܐ. || 
7 ܠܙܳܟ݂ܽܘ̇ܬ݁ܐ ܬܣ̈ܝܡ ܦ݁ܽܘܙܩܳܢܰܢ gids‏ ܆ | 
ܘܰܬܩܰܒ݁ܶܠ ܡ̣ܶܢ ܟܽܠ ° ܐܬܪ ܆ | 
ܘܰܬܢܰܛܰܪ ܀ ܠܟܠ ܡܲܢ܀ ܕܰܒܒܺܝ̈ܫܳܬ݂ܳܐ pated”‏ || 
Ws‏ ܐܠܗܝ ܕܰܓ݂ܳܠܘܽܬܳܐ ܘܡܰܘ݀ܬܐ KX‏ ܒܦܘܽܡܳܟ݂ ܆ | 
ܐܠܐ cooks?‏ ܫ݀ܽܘܡܠܳܝܳܐ phd‏ | 
' ܘܰܣܪܺܝܩܽܘܬܐ ܠ wee‏ ܐܢܬ ܆ | 
ܡܶܛܠ Joly‏ ܝܳܕ݂ܥܳܐ -yX‏ || 
Io”‏ ܝܕܥ MP‏ ܛܳܠܝܽܘܬܐ ܆ | 
Ws‏ ܡܶܛܽܠ oo Poly‏ ܝܳܕ݂ܥܳܐ ܠܳܟ. | 
ܘ[ ܐܚܶܐܝܳܐ [INTE W fois yal”‏ 
ܘܐܲܝܟ ܣܰܪܚܽܘܬ݁ܶܗ ܕܝܰܡܳܐ. || 


ODES OF SOLOMON [17‏ ܠܛ 
” ܘܡܶܢ oot Sl‏ ܠ̱ܝ ܐܶܘܽܪܚܳܐ ܕܗܰܠܟ݂ܺܬ݁ܶܗ ܆ | 
ܘܦܶܬ݂ܚܳܬ Jak‏ ܕܐܸܚ̈ܝܕ̈ܝܢ ܗ̄ܘܰܘ. || 
ܣܣ 


ܦܰܪܙܠܐ ܕ݁ܶܝܢ ܕܺܝܠܝ ܪܬܚ ܘܐܶܬܦܫܰܪ ܩܕ݂ܳܡܰܝ. | 


ܘܠܐ ܡܶܕܶܡ 66 ܠ PAPAS‏ 
ܡܶܛܠ ܕ݁ܰܦ݂ܬܚܳܐ £ ܕܟܽܠܡܶܕܶܡ ܢܳܐ ܐܝܬܝ ܗ̄ܘܺܝܬ. | 
11 ܘܐ݈ܙܰܠ ܗܘܺܝܬ Ss‏ ܟܠܗܘܢ ܠ ܠܡܰܫܬܳܐ ܐܢܢ ܆ | 
Wy‏ ܐܫܒܐܩ ai‏ 43 )ܣܪ ܐ ܘܪܳܐܣܰܪ. || 
Wy Lae Mao ”‏ ܚܣܳܡ + | 
ܘܒܳܠܝܽܬܝ ܒܚ݀ܘܒܳܐ ܕܺܝܠܝ. || 
© ܘܐܶܪܥܼܶܬ݂ ܒܠܶܒܰܘ̣̈ܬܳܐ ܦܺܐܪ̈ܰܝ ܆ | 
ܘܫܰܚܳܠܦܶܬ݂ ܐܢܘܢ ܒ̈ܝ. || 


ܘܐܶܬܟܰܢܰܫܘ ܠܘܳܬܝ ܘܐܶܬܦܪܶܩܘ. || 
SHS‏ 5500 
ܘܐܶܢܳܐ ܪܺܝܫܗܽܘ̇ܢ | 
݀ܬܶܫܒ݁ܽܘܚܬܐ ܠܳܟ݂ ܪܺܝܫܰܢ ܡܳܪܝܳܐ ܡܫܺܝܚܳܐ. || 
ܗܰܠܶܠܗܝܰܐ. 


a B.-L. suggest that ܠܝ‎ should be added, but some words seem to 
be lost. 


b Query ܘܪܒܝܢܝ‎ 

¢ Incipit Cod. Nitriensis = B. 4 B ܘܫܒܝܚ‎ 

e B ܡܖ̈ܟܠܐ‎ ? f B+ BAS 

£ Marg. wisco/ 0 i.e. one copy reads wxacof instead of .ܐܚܝܕ݂ܝ‎ B reads 
.ܐܚܝ̈ܕܐ‎ 

h B ܕܐܣܪ‎ of. ! H repeats ܙܕܗܘܘ‎ Sd». 
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× ܘܠܰܝܬ݂ ܡܶܕܶܡ ܕܰܠܒܰܪ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܆ 
ܝ oo‏ ܐܰܝ݀ܬ݁ܰܘܗ݈ܝ ܗ̄ܘܳܐ ood N59 peo a‏ 
dc‏ ܡ̣ܶܢ pro‏ 
¥ ܘܥܳܠܳܡܶܐ ܒ݁ܡܶܠܬ݁ܶܗ 000 ܆ | 
ܘܰܒܡܰܚܫܰܒܬܐ ܕܠܶܒܶܗ. || 
=" ܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬܐ ܘܨܺܝܩܳܪܳܐ ܠܰܫܡܶܗ. | 
ܗܰܠܶܠܥܳܝܶܐ 


# Cod. ܘܬܡܠܠܝ‎ b Used expletively, see Mingana, Syr. Gr., No. 517. 
¢ Sic cod. 


ODE 17. 


: ܐܬ݁ܟ݂ܶܠܠܶܬ݂ ܕ݁ܶܝܢ ܒܐܠܳܗܝ ܣ 

ܘܰܟܠܹܝܠܝ MO‏ ܗ̄ܘܼ. || 

0 ܘܐܶܙܕܰܕ݂ܩܲܬ݂ ܒܡ ܪܝ ܨ 
ܦ݀ܙܩܰܢܝ ܕ݁ܶܝܢ ܕܠܐ oo Jan‏ || 

9 ܐܫܳܬ݂ܪܺܝܬ݂ ܠ̱ܝ ܡ̣ܶܢ ܣܪ̈ܺܝܩܳܬܳܐ ܆ | 
Io‏ ܐܝܬܝ ܡܚܰܝܒܳܐ. || 

| ܆‎ weeks ܐܬܦܣܶܩܘ‎ whine | 

”157 ܘܰܕ݂ܡܝܽܬܐ ܕܦܰܪܨܘܦܳܐ ܚܰܕ݂ܬܳܐ Meead‏ + | 
ܘܗܰܠܟܶܬ݂ o>‏ ܘܐܲܐܦܲܝܩܵܬ. 

® ܘܡܰܚܫܰܒܬܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ ܕܒܰܪܬ݁ܢܝ ܆ | 
Kalo‏ ܒܳܬ݂ܪܳܗ̇ MSY Wo‏ || 

¢ ܘܟܠ 04 oooh‏ ܆ | 
ܘܐܲܝܟܐܟܣܢܳܝܳܐ ܐܣܿܬ݁ܰܒܪܶܬ ܠܗܘܢ 

7 ܘܗܰܘܿ why‏ ܗ̄ܘܳܐ ܀* * * × ܘܪܰܒܢܝ Lasix‏ ¢ ܒܟܽܠܶܗ ܫܽܘܡܠܳܝܶܗ ܆ ¦ 
utara od‏ ܒܒܰܣܺܝܡܽܬ݁ܶܗ + | 


ܘܐܪܺܝܡ ܠܰܡܬܰܘܡܳܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ ܡܰܕܼܰܥܝ. || 
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® ܐܦ݂ܬܰܚ ܦ݀ܘܡܝ ܆ | 
# ܘܰܬܡܰܠܶܠ ud‏ ܪܽܘܚܶܗ ܆ | 
ܬܫܒܘܚܬܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ oo‏ || 
Jade '‏ ܕܐܸܝܵܕ݂ܵܘܗܝ ܆ | 
OSS) LN aloo‏ | 
ܪ ܠܣ ܘܓܐܐ wand?‏ 10 
ܘܰܠܥܢܽܫܢܳܐ ܕܡܶܠܬܶܗ. || 
:‫ ܡܶܠܬ݁ܶܗ ܓ݁ܶܝܪ ܕܡܳܪܝܳܐ hes‏ ܡܶܕܶܡ Ws‏ ܡܶܬ݂ܚܙܳܐ ܨ[ 
Igo‏ ܡܰܚܫܰܒܬܶܗ. || 
vaste Leas‏ 
Lima Velo‏ ܠܡܰܚܫܰܒܬܶܗ. || 
vk?” oo "‏ ܠܐܪܥܳܐ ܆ | 
Lire olofo‏ ܒܝܰܡܳܬ. || 
™ ܡܬܰܚ ܫܡܰܝܳܐ ܆ | 
ܘܐܸܬܩܶܢ ܩܰܘܰܟܒܶܐ. || 
os‏ 0 
ܘܐܸܬܬܢ̈ܝܚ >05 gro‏ ܥܒ̣ܵܕܵܘܗܝ. || 
' ܘܒܰܪ̈ܝܳܬ݂ܳܐ ܒܪ̈ܰܗܛܰܝܗܺܝܢ edo‏ 17 
ܘܰܥܒ݂ܺܕ݂ܰܝܗܺܝܢ yas‏ * | 
Io‏ ܝܳܕ݂ܰܥܳܢ ܠܰܡܩܳܡ Sasso‏ || 
× ܘܚܰܝ̈ܠܰܘܳܬܬܐ ܡܶܫܬ݁ܰܥܒ݁ܕ݁ܺܝܢ oR SAN‏ || 
® ܣܺܝܡܬ݁ܐ ܕܢܽܘܗܪܳܐ ܫܶܡܫܰܐ ܗ̄ܘܼ܆ | 
ܣܺܝܡܬ݁ܐ ܕܚܶܫܽܘܟܳܐ ܠܸܠܝܰܐ ܗ̄ܘܼ. || 
gf ar”‏ ܫܶܡܫܳܐ ܠܝܰܘܡܳܐ ܕܢܶܗܘܶܐ ܢܰܗܺܝܪ ܆ | 
NS PSS ols QF IS‏ ;ܒܬ Ass]‏ | 
” ܘܩ݀ܘܒܳܠܗܘܢ ܕܚܰܕ݂ gS‏ ܚܰܕ ܆ | 
ܝܺܐܚܽܘܬ݁ܶܗ Joly‏ ¢ ܡܡܰܠܹܝܢ. || 
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| JNO ܠ̱ܝ ܡܰܚܫܰܒܬ݁ܳܐ‎ Low? 
|| ܘܐܸܬܦܲܢܩܶܬ݂ ܒܐܺܝܕܶܗ‎ ° 
| ܆‎ Nada ܕܛܳܥܝܽܬܐ‎ Lisa? ° 
|| ܚܣܳܡܳܐ.‎ Wy oi ܠܘܳܬ݁ܶܗ ܘܢܶܣܿܒܶܬ݂ ܦܝܽܪܩܳܢܳܐ‎ Kilo 
[oud ܪ ܘܐܲܝܟ ܡܽܘܗܰܒܬ݂ܶܗ ܝܗܒ‎ 
|| ܘܐܹܝܟ ܪܰܒ݂ܽܘܬ ܝܺܐܚܽܘܬ݁ܶܗ ܥܰܒܕܰܢܝ.‎ 
(00535 
|| ܒܛܰܝܒܝܽܘܬ݁ܶܗ.‎ Wawa Morro 
ie 490435 poo ܐܬܚܰܒܰܠ ܡ̣ܶܢ‎ Joss ' 
|| ܘܰܫܚܽܘܠ ܐܬܒܰܛܠܰܬ ܒܡܶܠܰܬܝ.‎ 
| ܡܰܘ݀ܬܐ ܆‎ Wy Joo ܕܡܳܪܝܳܐ‎ axils ܘܰܣܠܲܩ‎ ” 
| + ܘܐܸܬ݂ܝܕܵܥܘ ܠܰܡܗܰܝܡܰܢܰܘܗ݈ܝ‎ 
|| ܘܐܹܬܹܝܗܶܒܘ ܕܠܐ ܚܽܘܣܪܳܐ ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܶܝܢ ܪܰܬܟܸܝܠܹܝܢ ܥܠܰܘܗܝ.‎ 
ܗܰܠܶܠܬܝܵܐ.‎ 
ܦ‎ Forsitan ܘ)ܬܦܪܩܬ‎ 


OD 7 6‏ 
Lol”‏ ܕܰܠܒܼܳܕ݂ܶܗ ܕܐ̱ܟܳܪܳܐ Mad‏ ܗ̄ܝܼ ܆ | 
ܘܰܠܒܼܳܕ݂ܶܗ ܕܩܶܘܒܰܪܢܺܝܛܳܐ ܓܪܳܪܳܗܿ ܕܐܶܠܦܿܳܐ ܆ | 
ids‏ ܐܦ vas‏ ܡܰܐܡܗܽܪܰܐ ܗ̄ܘܼ ܕܡܳܪܝܳܐ ܒܬܶܫܒ̈ܚܳܬܶܗ. || 
laid?‏ ܘܦܽܘܠܚܳܢܝ ܒܬ݂ܶܫܒܰܚܳܬ݂ܶܗ wl‏ :| 
ܡܶܛܽܠ ܕܚܽܘܒܶܗ abil?‏ ܠܠܺܒܝ ܆ | 
ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ ܠܣܶܦܘ̣ܵܬܝ ley‏ ܗ̄ܘܳܐ ܦܺܐܪ̈ܰܘܗܝ. || 
ܚ݀ܘܒܝ ܓ݁ܶܝܪ ܡܳܪܰܝܐ 05 ܆ | 
ܡܶܛܽܠܗܳܢܳܐ ܐܙܡܰܪ ܠܶܗ. || 
‘ ܡܚܰܝܰܠ ܐ݈ܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܒܬܶܫܒ݁ܰܚܳܬ݂ܶܗ ܆ | 


ܘܗܰܝܡܳܢܝܽܘܬܐ ܐܝܬ oS‏ ܒܶܗ. || 


ܥ 


ܥ 
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4 ܐܘܫܶܛ wes od‏ ܒܟܶܠܙܒܰܢ ܝܰܡܺܝܢܳܟ݂ + | 
ܘܰܡܕ݂ܰܒ݂ܪܳܢܳܐ ܗܘ̈ܝ ܠܹ̱ܝ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܚܰܪܬ݁ܳܐ ܥܰܠ ܨܶܒܝܳܢܳܟ݂. || 

% ܐܫܦܰܪ ܩܕ݂ܡܰܝܟ݂ NES‏ ܬܶܫܒ݀ܘ ܝܬܟ ܆ | 
ܘܡܶܛܠ yon‏ ܐܬܦܪܶܩ gx‏ ܒܺܝܫܳܐ. || 

' ܘܢܺܝܚܽܘܬܳܟ݂ ܡܳܪܝܳܐ ܬܩܰܘܶܐ ܠܘܳܬܝ܆ | 
ܘܦܺܐܪ̈ܰܘܗܝ ܕܚܘܒܿܟ. || 

| ܙܡܺܝܪ̈ܳܬܳܐ ܪܰܫܪܳܪܳܟ݂ ܆‎ SS"? 
|| ܕܐܠܒܶܕ݂ ܒܳܟ݂ ܦܺܐܪ̈ܵܐ.‎ 

| ܠ̱ܝ ܆‎ WKS ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ‎ gloss ܘܩܺܝܬ݁ܰܪܳܐ‎ ® 
|| Mero yaaa?” ܩܺܝ̈ܢܳܢ‎ Nass 

yo lo '‏ ܣ݀ܘܓܐܼܐ ܕܪ̈ܰܚܡܰܝܟ݁ ܗܳܟܰܢܳܐ NIL‏ ܠ̱ܝ ܆ | 
ܘܣܰܪܗܶܒ «Sia VMAS‏ || 

|| ܚܰܫ̈ܚܳܬ݁ܰܢ‎ Gadd ܗܼܵܘ ܡܕܐ‎ Kilo” 
|| Koss 


OTs: 


' 'ܐܰܟ݂ܙܢܳܐ fasady‏ ܚܰܕܘܬܐ om‏ ܠܰܐܝܠܶܝܢ eddy‏ ܝܰܘܡܶܗ܆ 
Lex clot ase‏ ܗ̄ܘܼ. || 
ܘ ܡܶܛܽܠ coos‏ ܫܶܡܫܝ + | 
ܘܐܳܠܺܝܩܰܘܗܝ /ܐܩܺܝܡܘܢܝ ܆ | 
ܘܢܽܘܗܪܶܗ NS Jin‏ ܚܶܫܽܘܟܳܐ ܡ̣ܶܢ ܐܦ̈ܝ. || 
bs oS Kudo 3‏ ܆ | 
ܘܰܚܙܺܝܬ݂ ܠܝܰܘܡܶܗ ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ. || 
‘ ܗܘܼܺܝ ܠ̱ܝ ܐܕܢܵܐ | 
ܘܫܶܡܰܥܶܬ݂ ܠܰܫܪܳܪܶܗ. || 
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| ܐܫܬܰܘܕ݁ܰܥܘ ܟܽܠ ܡܶܕܶܡ ܆‎ Us ܛܽܘܒܰܝܗܽܘܢ ܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕܰܒܝܰܕ݂‎ ” 


ܘܺܝܕܰܥܘ ܠܡܳܪܝܳܐ ܒܰܫܪܳܪܶܗ. || 


| ܗܰܠܶܠܗܝܰܐ.‎ 
a-a Cod. has o for ܗ‎ in the three cases. 
b Lege woes. ¢ Sic cod. but read ܡܬܐܚܗ‎ . 


d 1. ܐ)ܘܪܟܗ‎ 
@ It would be better to read ܣܘܝܦܗ‎ 
f Forsitan 1. ܘܐ( ,ܕܩܘ‎ . 


ODE 13.‏ 
Jo!‏ ܡܰܚܙܺܝܬ݁ܢ ܡܳܪܝܰܐ ܗ̄ܘܼ ܆ | 
ܦܚܘ ܥܰܝܺܢܶܐ wl” oud‏ ܒܶܗ. || 
aXe °‏ ܐܝܟܰܢܳܐ gece!‏ ܐܦܰܝܰܩܽܘܢ ܆ | 
ܘܣܰܒܰܪܘ ܬܶܫܒ̈ܚܳܬ݂ܳܐ ܠܪܽܘܚܶܗ. || 
* ܘܫܰܘܰܘ ܨܳܝܳܝܬܳܐ ܡ̣ܶܢ ܐܦܰܝܰܟܽܘܢ + 


ܘܰܪܚܰܡܘ ܩܰܕ݁ܺܝܫܽܘܬ݁ܶܗ ̄ܘܠ]ܒܘ݀ܘܗܿ. || 
:‫ ܘܬ݁ܶܗܘܽܘܢ Wy‏ ܡܢܽܘܡܳܐ ܒܟܶܠܙܒܰܢ ܠܘܳ݀ܬ݁ܶܗ. || 
ܟ ܓ 2 


a Cod. ܘܠܘܒܘܬܘܗܿ‎ 


ODE 14.‏ 
gel”‏ ܥܰܝܰܢܰܘܗ݈ܝ NS Jisy‏ ”ܐ ܒܝܽܘܗܝ ܆ | 
ois [iss‏ ܡܳܪܝܳܐ ܒܟܽܠܙܒܰܢ ܠܘܳܬܳܟ݂ ܐܹܝܬܰܝܗܶܝܢ. || 
? ܡܶܛܠ ܕܰܠܘܳܬܟ݂ ܐܢܢ ܬܕܰܝ̈ ܘܦ݀݁ܢܳܩܝ. || 
J) '‏ ܬ݁ܣܛܶܐ goss‏ ܡܺܢܝ ܡܳܪܝܳܐ ܆ | 


ܘܠܐ wt» aol”‏ ܒܰܣܺܝܡܘܬܵܟ݂. 
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? ܘܐܣܓ̈ܝ oS‏ ܝܺܕ݂ܰܥܬ݁ܶܗ ܆ 
ܡܶܛܽܠ ܕ݂ܦ݂݀ܽܘܡܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܦܶܬ݂ܓܳܡܰܐ ܗ̄ܘܼ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܆ 
Lssko‏ ܕܢܽܘܗܪَܶܗ. 
“ ܘܝܰܗܒ݁ܶܗ ܡܪܰܝܡܳܐ ܠܥ̣̈ܠܡܰܘܗܝ 3 
ܡܬܰܪ̈ܓܡܰܝܳܐ ܕܝܬܳܐܚܽܘܬܐ ܕ݁ܺܝܠܶܗ ܆ 
ܘܰܡܬ݁ܰܢܰܝܢܳܐ ܕܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬܶܗ ܆ 
ܘܡܰܘܰܕܝܳܢܳܐ ܕܡܰܚܫܰܒܬ݁݁ܶܗ ܆ 
ܘܰܡܣܰܒ݁ܪܳܢܶܐ ܕ݁ܰܬ݁ܪܥܺܝܬ݁ܶܗ ܆ 
ܘܰܡܢܰܟܰܦܳܢܶܐ ܕܥܰܒܵܕܵܘܗܝ. | 
® ܩܰܠ݈ܝܠܘܬ݁ܶܗ me,‏ ܕܦܶܬ݂ܓܳܡܳܐ ore Ka? kook Ws‏ ܆ 
ܘܐܲܝܟ ܘܬ݂ܗܶܢܳܝܶܗ ܗܳܟܰܢܳܐ ܐܦ ofS‏ ܘܚܰܪܺܝܦ݂ܽܬ݁ܶܗ ܘ ܆ 
ܘܰܕ݂ܠܳܐ ܣ݀ܽܘܝܳܟܳܐ ܐܝܬܶܝܗܿ ܗܠܰܟܬܶܗ. 
Io ®‏ ܡܬܘܽܡ N85‏ ܐܠܐ ܡܩܳܡ ܗ̄ܘ pls‏ + | 
b Wo‏ ܝܕܥ ¢ ܡܰܚܬ݁ܶܗ oped) 4 Mo?”‏ 
odd gel”?‏ ܓ݁ܶܝܪ ܗܳܟܰܢܳܐ ¢ ܣ݀ܘܟܳܝܶܗ ܆ 


ܢܽܗܪܳܐ ne,‏ ܘܕܶܢܚܳܗܿ __ rook.‏ | 
8 ܘ ܢ | o>‏ ܝ ¥ ܠ ` ܝ 
0505 ܒܡܿܠ݁ܐ ܗܳܢܘܢ 005 ܗ̄ܘܰܘܝ 


” ܘܡܶܢܶܗ he‏ ܪܰܚܡܝܽܘܬ݁ܐ ܘܫܰܘܝܽܘܬܳܐ ܆ | 
ܘܡܰܠܶܠܘ 4 Lads‏ ܚܕ ܡܶܕܶܡ ܕܐܝܬ ܗ̄ܘܳܐ ܠܗܘܢ 
” £ ܘܐܸܙܕܩܵܬ݂ܘ ce‏ ܦ݁ܶܬ݂ܓܳܡܳܐ + 
ܘܺܝܕ݂ܰܥܘ ܠܗܰܘ̇ ܕܰܥܒܰܕ݂ ܐܢܢ ܆ ¦ 


SS? SES 11‏ ܠܗܘܢ ooo‏ ܕܰܡܪܰܝܡܳܐ ܆ | 
ܘܪܶܗ݈ܛܰܰܬ ܒܐܲܝܕܗ ܡܦܰܫܩܳܢܝܽܘܬܶܗ. 


ܗ 980 4 « 
ܘܫܪ ܟܦܗ jasc.‏ ܗܘܼ. 


tom hail ܒܰܪ‎ 5 Joan KS) ܡܰܫܟ݁ܢܳܐ ܓܰܝܪ‎ " 
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ܶܥ opm SS wiXsofo‏ ܆ | 
ܐܝܟܳܐ ܕܠܝܽܬܪܳܐ ܕܒܝܽܘܣܳܡܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ. || 

|| ܡܶܛܽܠ ܬܶܫܒܽܘܚܬܗ.‎ Laws Louse ” 

× ܘܐܸܡܪܶܬ ܕܛܘܒܰܝܗܘܢ ܡܳܪܝܳܐ ܆ | 
Sl‏ ܕܰܢܨ݂ܺܝ݁ܺܝܢ ܒܐܲܪܥܵܟ܆ | 
ܘܗܳܢܽܘܢ ܕܐܹܝܬ ܠܗܘܢ 'ܐܬܪܳܐ ܒܦܰܪܕܰܝܣܳܟ݂. || 

Ls ܒܡܰܘܥܺܝܬܐ ܕܐܝ̈ܠܳܢܰܝܟ݂‎ eo 1 
|| ܠܢܝܽܘܗܪܳܐ.‎ [cal eS ܘܫܰܢܺܝܘ‎ 

| ܫܰܦܺܝܪܺܝܢ ܆‎ yXss ܟܠܗܘܢ‎ Jo " 
|| HBS JSS ܕܥܲܒܕ̈ܝܢ‎ 

? ܘܗܳܦܟܹܝܢ ܡ̣ܢ ܒܺܝܫ݀ܘ݀ܳܬܐ ܠܒܰܣܺܝܡܝܽܘܬܐ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ܆ | 
ܘܐܗܦܶܟ݂ܘ ܡܪܳܪܳܐ ܕܐܹܝ̈ܠܳܢܶܐ ܡܶܢܗܘܢ ¢ | 
ܡܳܐ ܕܐܸܬܢܕ̄ܒܘ ܒܐܲܪܥܳܐ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂. || 

Joos ®‏ ܟܠܡܶܕ̇ܡ ܐܝܟ ܫܰܪܒܟܳܢܳܐ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ܆ | 
ܘܪܽܘܟܪܳܢܳܐ proxy‏ ܕܥܰܒ݂ܕܵܝ̈ܟ݂ ܡܗܰܝܰܡܬܳܐ. | 

0 ܣܰܓܺܝ ܗ̄ܘ ܓ݁ܶܝܪ Jou)”‏ ܒܦܰܪܕ݁ܰܝܣܳܟ݂ ie‏ 
ܘܠܰܝܬ݂ ܒܶܗ ܡܶܕܶܡ «SBS?‏ | 
I”‏ ܟܠܡܶܕ݂ܶܡ ܡܠܐ ܦܺܐܪ̈ܶܐ. || 

@ ܫܝܽܒܚܳܐ Jor?” ys‏ ܒܽܘܣܳܡܳܐ ܕܰܒܦܰܪܕ݁ܰܝܣܳܐ ܕܰܠܥܳܠܰܡ. || 
ܗܰܠܶܠܝܳܐ. 

a We should perhaps read ussoho. b Cod, My. 


OT) Bata: 
| ܡܠܲܢܝ ܦܶܬܓܳܡܹ̈ܐ ܪܰܫܰܪܳܪܳܐ ܆‎ ' 
|| oS ܡܶܛܠ ܕܐ݈ܡܰܠܶܠ‎ 
ܘ)ܲܝܟ ܪܳܙܝܳܐ ܕ݁ܡܰܝܳܐ ܪܪܳܐ ܫܪܳܪܳܐ ܡܶܢ ܦ݀ܘܡܝ ܆‎ a 
|| ܘܣܶܦܘ̇ܬܝ ܚܰܘܺܝ ܦܺܐܪ̈ܰܘܗܝ.‎ 


ODES OF SOLOMON 
i Jassacan. Py Tay ex ܘܰܗܘܳܬ݂‎ * 
| ܒܐܘܽܪܚܳܐ ܒܰܫܠܳܡܶܗ ܆‎ Mato 
|| ܒܐܘܽܪܚܳܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ.‎ 
| ܡ̣ܶܢ ܪܺܝܫܺܝܬ݁ܳܐ ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ ܠܐ݈ܚܪܳܝܬܳܐ ܆‎ “ 
|| soe ܢܶܣܒܶܬ‎ 
| ܫܢܽܘܥܳܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ ܀‎ SX LisKalo : 
|| ܕܗ݀ܘ ܐܬܩܢܰܢܝ.‎ do?” 
| + ܡ̣̈ܠܳܠܹܐ ܩܪܶܒܘ ܠܣܰܦ̈ܘܳܬܝ‎ [iso 
| ܕܠ ܚܣܳܡ.‎ Leroy ܡܰܒܽܘܥܶܗ‎ os 
| ܝ ܘܐܸܫ̈ܝܬ ܘܰܪܘܺܝܬ݂ ܆‎ 
|| ܡܲܝܬ݁ܝܢ.‎ Ie he bes ܡܶܢ‎ 
| INSET Wy bdo ܘܪܰܘܳܝܽܘܬܝ ܠܐ‎ § 
|| ܣܪ̈ܺܝܩܳܬܳܐ.‎ Maan ܐܠܐ‎ 
| ܡܪܰܝܡܳܐ ܐܠܗܝ ܆‎ Lad ܘܐܸܬܦܢܝܬ݂‎ 4 
|| ܘܥܶܬܪܶܬ ܒܡܰܘܗܰܒܬܶܗ.‎ 
¦: NS BS EEN | ` 
all cass 00 ܠܐ‎ 
| ܒܰܠܒܝܽܘܫܶܗ ܆‎ Wl ܘܡܳܪܝܳܐ‎ 1 
|| ܘܰܩܢܳܢܝ ܒܢܘ ܗܪܳܗ.‎ 
| ܚܒܶܠ ܆‎ Wy ܐܢܺܝܚܰܢܝ‎ SSX ܘܡܶܢ‎ ” 
|| ܘܰܗܘܺܝܬ݂ ܐܝܟ ܐ/ܪܠܳܐ ܕܫܰܘܚܳܐ ܘܪܰܘܙܳܐ ܒܦܺܐܪ̈ܶܝܗܿ.‎ 
| ܘܡܳܪܝܳܐ ܐܝܟ ܫܶܡܫܳܐ ܆‎ ™ 
|| ܥܰܠܐܦܶܝܵܗܿ ܕܐܼܪܠܳܐ.‎ 
| ܢ̱ܟܰܪ ܆‎ * oS ܙ‎ 
| WZ > NSS ܘܦܰܪܨܘܦܝ‎ 
| ܘܐܬܒܰܣܡܰܬ݂ ܢܶܫܡܰܬܝ ܆‎ 0 


2 = 


| ܒܰܣܺܝܘ ܕܡܳܪܝܳܐ.‎ Cpe o> 
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OD) Ero: 
¦ ܆‎ obs Lis ܦ݀ܘܡܝ‎ yr! 
|| ܒܢܽܘܗܪܶܗ.‎ wah whos 
| ܆‎ Nos Wy codtn oS ܘܐܸܥܡܰܪ‎ ” 
|| aad ܦܺܐܪܳܐ‎ SSH], ܠ̱ܝ‎ caro 
| ܠܡܰܦܢܳܝܽ ܢܰܦܫܼ̈ܬܳܐ ܕܐܹܝܠܶܝܢ ܕܨܒܶܝܢ ܠܡܶܐܬ̣ܐ ܠܘܳܬ݁ܶܗ ܆‎ ? 
[SIRES ICE ee 
| ܐܬ݁ܚ݂ܺܝܠܶܬ݂ ܘܐܸܬܠܰܫܢܶܬ݂ ܘܰܫܒܺܝܬ ܠܥܳܠܡܳܐ ܆‎ 9 
|| nal’ ܠ̱ܝ ܠܬܫܒܽܘܚܬ݁ܗ ܕܰܡܪܰܝܡܳܐ ܘܕ݂ܰܐܠܳܗܳܐ‎ lod 
|| ܕ݁ܰܡܒܰܕ݂ܪܺܝܢ ܗ̄ܘܰܘ.‎ bases ܟ ܘܐܶܬܟܰܢܰܫܘ ܟܚ‎ 
| ܘܐ݈ܢܳܐ ܠܐ ܐܬܛܰܡܿܐܬ ܀ ܒܚܰܘ̈ܒܰܝ ܆‎ 
|| ܡܶܛܠ ܕܐܸܘܪ̈ܝܘ ܠ̱ܝ ܒܰܡܪ̈ܰܘܡܶܐ.‎ 
ܠܶܒܗܘܢ ܨ[‎ SQL foods ܘܐܸܬܬܣܺܝܡ ܥܶܩ̈ܒܳܬ݂ܳܐ‎ b 6 
| ܘܐܸܬܦܪܶܩܘ ܆‎ wus ܘܗܰܠܶܟܘ‎ 
|| ܠܥܳܠܰܡܥܳܠܡܺܝܢ.‎ ums ܘܰܗܘܰܘ‎ 
|| ܗܰܠܶܠܝܽܝܐ.‎ 


@ Read ܒܚܘܒܝ‎ b Cod. ܘܐܬܬܣܝܡܝ‎ 


ODE 11.‏ 
ܐܬܶܓܳܙܳܐ vad‏ ܘܐܸܬܚܙ̈ܝ ܥ݀ܥܦܝܶܗ ܆ | 
oS Mus‏ ܛܰܝܒܽܘܬܐ + | 
ܘܰܥܒܰܕ݂ BIS‏ ܠܡܳܪܝܳܐ. | 
ܡܪܰܝܡܳܐ ܓ݁ܶܝܪ WI‏ ܒ݁ܪܽܘܚܶܗ ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ = | 
ܘܰܓܠܳܐ ܠܘܳܬ݁ܶܗ ܟܰܘ̈ܠܝܳܬ݂ܝ ܀ | 
ܘܰܡܠܳܢܝ ܡܶܢ dome‏ || 


ܐܘܐ 


ܝ 


ܘܓ 
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fe woods 'o ܦ݁ܶܬ݂ܓܰܡܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ‎ § 
|| ܡܰܚܫܰܒܬܳܐ ܩܰܕܺܝܫܬܐ ܕܐܸܬܚܰܫܰܒ ܥܰܠ ܡܫܺܝܚܶܗ.‎ 
| ܐܝܬܰܝܗܘ̇ܢ ܆‎ clas Kissy ܒܕܰܒ݂ܝܳܢܶܗ ܓ݁ܶܝܪ‎ ' 
| ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ ܆‎ La ܘܰܬܪܥܺܝܬ݁ܗ‎ 
|| ܫܽܘܡܠܳܝܟܽܘܢ‎ cooks? Hau Mrs 
ܒܐܰܠܳܗܶܐ ܒܳܐ ܆‎ okie ° 
| ܘܩܰܒܶܠܘ ܐ݁ܐܪܠܺܝܬ݁ܶܗ ܕ݁ܰܡܪܰܝܡܳܐ ܆‎ 
|| ܐܬܚܰܝܰܠܘ ܘܐܸܬܦܰܪܩܘ ܒܛܰܝܒܝܽܘܬ݁ܶܗ.‎ 
| ܫܠܳܡܳܐ ܠܘ݀ܘܢ ܠܰܚܣܰܘ̈ܗܝ ܆‎ ng ܡܣܰܒܰܪ ܐ̱ܢܳܐ‎ 
|| ܒܰܩܪܳܒܳܐ.‎ odo Y ܕܟܠܗܘܢ ܰܐܰܝܠܶܝܢ ܕ݁ܫܳܡܿܥܺܝܢ‎ 


| ܆‎ corals J ܕܝܰܕ݂ܥܠܽܘܗܝ.‎ ooh erste? 


ܘܰܕܗܳܢܽܘܢ ܕܢܶܣܒܽܢ ܠܐ ܢܶܒܗܬܘܿܢ || 
' ܟܠܸܝܠܹܐ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ ܫܪܳܪܳܐ ܐܲܝܬܰܘܗܝ ܆ | 
ܛܽܘܒܰܝܗܘܢ ܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕܣܲܝܡܺܝܢ ܠܶܗ ܒܪ̈ܝܫܗܘ̇ܢ 
[Sho '‏ ܬܰܩܺܝܪܰܬ ܕ݁ܡܰܝܳܐ be‏ 
bind‏ ܓ݁ܶܝܪ ܡܶܛܠ Iso‏ ܗܘܰܘ. || 
" ܘܰܢܣܰܒܬ݁ܶܗ ܙܰܕ݁ܺܝܩ݀ܘ̇ܬܐ ܆ | 
ܘܰܠܟ݂ܽܘܢ ܝܳܗ̈ܒܼܬܗ. || 


ܓ 0 5( 1::3:(50] 
ܘܟܠܗܘܢ eel”‏ ܙܰܙܦܰܘ ܢܶܬܟܰܬ݂ܒܽܘܢ ܒܰܟܬ݂ܪܳܗ. 
ܟܬܒܗ݀ܘܢ ܓ݁ܶܝܪ ܙܳܟ݂ܽܘ݀ܬܐ vm‏ ܕܰܠܘ݀ܘܢ̇ ܆ | 
Lito‏ ܠܟ݀ܘܢ ܩܕ݁ܡܶܝܗܿ. ܘܨܒܝܐ ܕܬܬ݂ܦܰܪܩܽܘܢ || 
ܗܰܠܶܠܬܝܰܐ. 


@ Cod. ܗܒ‎ ex errore. 


[9 
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× ܕ݁ܺܝܠܝ ܓ݁ܶܝܪ ܥܒܼܳܕܳܐ ܐܝܬܰܝܗܘܢ | 
ܘܚܰܝܠܳܐ ܕܡܰܚܫ̈ܒܳܬܝ. || 
pos Nod cas "‏ ܠܘܩܒܰܠ spar‏ »| 
ied SYR Ip 1S 0!”‏ 
? ܐ݈ܢܳܐ Mad) ¦ aNo bse‏ ܘܓܰܒܶܠܶܬ ܆ | 
ܘܙܲܝܠܝ ܐܝܬܰܝܗܘ̇ܢ 
ܘܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ ܕ݁ܺܝܠܝ ܣܰܡܶܬ݂ noes‏ | 


ܘ ܘܐܼܙܠܐ ܩܽܘܕܡܰܝܗܘܢ ܙܰܕ݁ܺܝܩܽܘܬܝ ܆ ¦ 


ܒ 


| ܫܶܡܝ ܆‎ eS ܐܶܫܬܰܘܚܕܘܢ‎ Io 
|| ܡܶܛܶܠ ܕܥܰܡܗܘܢ ܗܽܘ.‎ 
| ܒܥܰܘ ܐ ܘܐܸܣܓ݂ܰܘ ܘܩܰܘܰܘ ܒܪܶܚܡܬ݁ܶܗ ܙܕܡܳܪܝܳܐ ܆‎ 
| 0 EVER ܘܚܰܟ݁ܺܝܳܒܳܐ‎ 
| ܆‎ Leb ܘܗܳܢܽܘܢ ܪܰܢܛܺܝܪܝ̈ܢ ܒܗܰܘܿ‎ 
| ܘܰܦ݂ܪ̈ܺܝܩܶܐ ܒܗܿܘ̇ ܕܐܬܦ݂ܪܩ.‎ 
|| ܚܒܲܠܹܐ ܬ݁ܶܫܬ݁ܰܟܚܽܘܢ ܒܟܠܗ݇ܘܢ ܥܳܠܺܝܡܶܐ ܠܰܫܡܶܗ ܕܐܸܒ݀ܽܘܟܽܘܢ‎ Is” 
| {GSE 
a Perhaps woo. 
> Cod. ex errore yaaacas ; unless ‘clothing’ should mean the human 


body, the ‘coat of skin’. | ¢ Cod. ܢܗܘܘܢ‎ Wy. 
d = evdoxyoa as in Matt. iii. 17. 
¢ Sic cod. f Cod. )ܐܤܝܓܘ‎ 
ODE 9. 


1 ܘܬܬܐܚܘ ܐܰܕ݂ܢܰܝܰܟܽܘܢ « | 

| cas ܘܐܡܰܠܶܠ‎ 

9 yaad ued. aro ܘ‎ 

|| ܢܰܦܫܝ.‎ yoo SI?” (0: oly 


ܘ 
“ 


ODES OF SOLOMON [8‏ 
‘ ܗܳܢܽܘܢ ܕܰܗܘܰܘ ܒܫܶܠܝܳܐ ܆ | 
ܡܰܠܶܠܘ ܕܐܸܬܦ݀ܬܰܚ ܦ݀ܘܡܟ̇ܘܢ̇ || 
® ܗܳܢܽܘܢ ܕܐܸܬܬܫ̈ܝܛܘ ܆ | 
Nias‏ ܐܬܬܪܺܝܡܘ ܕܐܸܬܬܪܺܝܡܰ݀ܬ݁ ܙܰܙܺܝܩܽܘܬܟܽܘܢ || 
' ܝܰܡܺܝܬܳܗ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܥܰܡܟܽܘܢ eo‏ ܆ ¦ 
JS od:‏ ܠܟ݀ܘܢ ܡܥܰܕ݂ܪܳܢܳܐ. | 
7 ܘܐܶܬܛܰܝܰܒ ܠܟܘܢ ܫܠܳܡܳܐ ܆ | 
ܡ̣ܶܢ pro‏ ܕܢܶܗܘܶܐ \Saaio‏ || 
® ܫܡܰܥܘ ܦܶܬܓܳܡܳܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ ܀ | 
ܘܩܰܒ݁ܶܠܘ ܝܺܕ݂ܰܥܬ݁ܶܗ ܕܰܡܪܰܝܡܳܐ. || 
wie I?‏ ܒܶܣܪܟܽܘܢ ܡܶܕܶܡ ܕܐܸܡܲܪ ܐ̱ܢܳܐ (das‏ ܆ | 
NY ae ee ©"‏ 
ܐܘ ܐ݁ܪܳܙܝ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܡܶܬ݂ܢܰܛܪܺܝܢ ܒܶܗ ܆ | 
i‏ ܛܰܪܘ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬܝ (avo‏ ܕ݁ܡܶܬ݂ܢܰܛܪܺܝܢ ܒܳܗܿ. 
” ܘܪܰܥܘ ܝܺܕܰܥܬܝ ܗܳܢܽܘܢ ܕܒܰܫܪܳܪܳܐ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ wd‏ 


® ܪܽܘܚܡ݀ܘܢܝ ܒܚܽܘܒܳܐ ܆ | 
ܰܝܠܶܝܢ ܕܪܳܚܰܡܝܢ. || 
HOI"‏ ܡܰܗܦ݁ܶܟ݂ Gb BIH)‏ ܪ̈ܝܠܝ ܆ | 
ܡܶܛܠ ser‏ ܐ̱ܢܳܐ (ood‏ 
# ܘܡܶܢ prs‏ ܕܢܶܗܘܽܘܢ ܆ | 
ܐܶܣ݀ܬܰܟ݁݀ܠܶܬ݂ ‏ /ܐܢܽ̇ܢ. | 
ܘܦܰܪ̈ܨܽܘܦܰܝܗܘܢ ee"‏ ܛܶܒ݁ܥܶܬ݂ ܐܢܘܢ 
Ui?" *‏ ܶܐܬܩܢܶܬ݂ ܗܰܪܳܡܰܝ̈ܗܽܘܢ ܆ 
kolo‏ ܕ݁ܺܝܠܝ ܛܰܝܳܒܶܬ݂ ܠܗܘܢ Te‏ 
ܕܢܶܫܬܘܢ ܚܰܠܒܳܐ ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ ܕܺܝܠܝ (Culp‏ ܒܶܗ. 
7 8 ܐܨܛܒܺܝܬ ܒܗܘܢ Fe‏ 


|| ܒܗܘܢ‎ Ki? Las Vo 


7, 8] ODES OF SOLOMON 

ܗ ܡܡ LT‏ ܐܒܬ ܒ 1 
ܘܰܢܩܰܪܒ݂ܽܘܢ ܡܰܙܡܝܽܘܪ̈ܰܝܗܘܢ. 
0 ܘܐܲܝܟ ܝܰܘܡܳܐ ܢܶܗܘܶܐ Koad‏ 
ܘܐܲܝܟ ܐ ܪܳܒ݂ܽܘܬ Mol‏ ܙܡܳܪܝܳܐ ܢܥܡܲܬܗܘ̇ܢ 
Io‏ ܢܶܗܘܶܐ ܡܶܕܶܡ # ܕܢܰܦܫܳܐ ܆ 
ܘܠܐ ܕܠܐ ܝܶܕ݂̈ܥܬ݂݁ܳܐ ܘܠܐ ܕܰܚܪܶܫ. 
boca ×‏ ܓ݁ܶܝܪ oo‏ ܠܰܒ݂ܪܺܝܬ݁ܗ ܆ | 
ܠܡܶܦ݂ܬ݁ܰܚ facto, Ils‏ ܠܘܳܬ݁ܶܗ. ܘܠܰܡܫܰܒܳܚܽܘܬ݁ܶܗ. | 
of0/’P ®‏ ' ܚܰܝܠܬ݁ܳܢܽܘܬܐ ܘܚܰܘܰܘ ܰܝܒ݂ܽܘܬ݁ܗ. 


4 ܓ‎ No 
a-& = axwdUTus. 
b-b Apparently an attempt to translate BonOov yap exw tov Kupuov. 
ܘ‎ = adfovus. d Sic cod. 


¢ = 6voia, for which Nestle proposes to read ovova. 
f-f = &pOapros, and cf. Rom. i. 23 Nawkow My. 
8-8 = ois idfos adrod as in John i. 11. 

h Perhaps we should read ܫܠܝܚ‎ 


i Cod. )ܐ . ܕܡܬܝܬܗ‎ = xiOdpa roAvduvos. 
1 Cod. ܘܬܬܪܝܡܝ‎ m-m = peyadorpérea as in Ps, Ixviil. 34. 
n Perhaps ;ܦܫܐ‎ Wy. 9 Cod. ܕܚܪܫܐ‎ . 
P Perhaps 6506 4 Perhaps ܚܝܠܬܢܘܬܗ‎ 
ODE 8. 


' ܦܬܰܚܘ ܦ݀ܬܰܚܘ ܠܶܒܰܘܼ̈ܬܟܘܢ ܠܰܕ݂ܝܳܕ݂ܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ~ | 
ܘܢܶܣܓܵܐ ܚܘܒܟܘܢ ܡ̣ܶܢ JAS‏ ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ ܠܣܶܦܘ̣̈ܬܐ. || 

° ܠܡܰܝܬܝܽܘ ܦ݁ܺܐܪܳܐ ܠܡܳܪܝܳܐ ܚܵܕܹ̈ܐ PES‏ 
ܘܠܰܡܡܰܠܶܠܘ Yous‏ ܒܢܘܗܪܶܗ. 


0 ܘܐܸܬܩܰܝܰܡܘ‎ awd ? 


wie‏ ܕܒܰܐܒܰܢ ܐܬܡܰܩܰܟܘ. 
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' ܡܶܛܠ Nor‏ ܚܰܢܰܢܝ ܒܰܚܢܳܢܶܗ ܣܰܓܺܝܐܼܐ ܆ | | 

ܘܝܰܗ̄ܒ ܠ̱ܝ ܕܐܲܒܥܶܬ afd‏ ܘܐܶܩܰܒ݁ܶܠ ܡܶܢ ܘ ܪܶܒܚܬܶܗ. || 
" ܡܶܛܠ ook? coop‏ ܐ ܕܠܼܐ ܚܒܳܠܹܐ' =| 

ܫܽܘܡܠܳܝܳܐ ܕܥܠܡܹܵܐ ܘܐܒ݀ܽܘܗܘ̇ܢ | 
ܝܰܗ̄ܒ oS‏ ܕ݁ܢܶܬ݂ܚܙܶܐ GSI‏ # ܕ݂ܪܺܝܠܶܗ ܐܢܽܘܢ # ܆ ¦ 

ܡܶܛܠ ܕ݁ܢܶܫܬ݁ܰܘܕ݁ܠܽܘܢ Cod‏ ܕܰܠܒ̣ܰܕ݂ ܐܗܢ ik‏ 

|| ܢܶܣܒ݁ܪܽܘܢ ?~~ ܢܰܦܫܗܘܢ ܗܘܰܘ.‎ ETS 
| ܣܳܡܳܝܗ̇ ܆‎ mde? ܓ݁ܶܝܪ‎ JRE ® 

ܐܦܬܝܳܗܿ ܘܐܘܪܟܳܗܿ ܘܙܝܬܝܳܗܿ os SS‏ ܫܽܘܡܠܳܝܳܐ. | 
™ ܘܣܳܡ ܥܠܶܝܗܿ JNABS‏ ܕܢܽܘܗܪܶܗ ܆ | 

ܘܗܰܠܟܰܬ݂ ܡܶܢ ܒ݁ܪܺܶܝܫܺܝܬ݂ ܥܕ݂ܰܡܳܐ Weems‏ || 

ܡܶܢܶܗ ܓܝܪ @# ܦܠܸܹܝܚ ܗ̄ܘܳܐ ܆ | 


× ܘܡܶܛܠ ܦ݀ܽܪܩܳܢܶܗ ܢܶܐܚܽܘܕ݂ ܟܠ ܡܶܕܶܡ ܆ | 
woo‏ ܡܪܰܝܡܳܐ ܒܩܰܕܺܝ̈ܫܰܘܗܝ. 1 

” ܠܰܡܣܰܒܳܪܽܘ Mull‏ ܕܐܹܝܬ ܠܗܽܘܢ ܡܰܙܡܝܽܘܪ̈ܶܐ ܕܡܶܐܬܝ݀ܬܗ ܕܣܳܪܝܳܐ ܆ 
ܕܢܶܦܩ݀ܽܘܢ oreo osicll‏ ܠܶܗ ܆ | 
ܒܚܰܕܘܳܬܐ ‏ ܘܰܒܩܺܝܬ݁ܪܳܐ ܕܣܰܓܺܝܬܹܝܢ ܩܳܠܰܘ̈ܗܝ. | 

9 ܢܶܬ݂ܙܽܠܽܘܢ ܩܕܼܡܰܘܵܗܝ oh‏ ܆ | 


ܘܢܶܬܚܙܐܘܢ ܩܪܳܡܰܘܗܝ. | 


ܨ 


(suas "‏ ܠܡܳܪܝܳܐ ܒܚܽܘܒܶܗ ܆ | 
NESS‏ ܕܩܰܪܺܝܒ ܗ̄ܘܼ ܘܚܲܬܳܐ. || 
= 1 ܘܬܬ ܪܺܝܡ ܣܶܢܐܬ݂ܐ ܡܶܢ 1x57”‏ ܆ | 
hay pro‏ ܬܬ ܛܒܰܥ. 
ܨ 3307 ܠ Jo Jap ( we‏ 
ܡܶܛܠ ܕܐܬܬ Obes od‏ ܕܡܳܝܪܬܳܐ. || 
)1 


[7 


6, 7] ODES OF SOLOMON ܟܕ‎ 


luminis] et attraxit eos super templum’, quod est: 0111111(0 646 
luminis accepisset lumina omnia micrews codas, et quum eripuisset 
ea a tpoBodars avdadovs, iniecit ea in ?ܗܬܡ‎ (' codtay, atque conversa est, 
exiit a chao, adscendit super te, quod tu es ¢emplum. 

Haec est solutio verborum omnium, quae dixit. tua vis luminis 
per oden Salomonis. 


01106 
ܐܝܟ ܪܰܗܛܳܗ̇ ܕܚܶܡܬ݁ܳܐ ܥܰܠ ܥܰܘܳܠܘܽܬܳܐ ܆ ¦ 
Lids‏ ܪܰܗܛܳܗ̇ ܕܚܰܕܘܬܐ SS‏ ܪܚܺܝܡܳܐ܆ ¦ 
ܘܡ̣ܶܢ ܘܺܐܪܶܝܗ̇ ܡܰܥܶܠ Wye‏ ܘܶܠܝܳܢܳܐ܀. || 
15,5 ܡܳܪܝܰܐ ܗ̄ܘ ܘܪَܰܗܛܝ ܠܘܳܬ݁ܶܗ ܆ | 
ܗܳܪܶܐ ܐܘܪܚܝ ܫܰܦܺܝܪܳܐ. | 
b‏ ܡܠܰܕܪܳܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܐܝܬ od‏ ܠܡܳܪܝܳܐ܆ 


ܘܕܠܰܢܝ ܢܰܦܫܶܗ ܕܠܐ ܚܣܳܡܳܐ° ܒܰܦܣܺܝܛܝܳܘ̇ܬ݁ܶܗ 0 


~ 


ܒܝ 


ܝ 


ܪܰܒ݂ܝܽܘܬ݁ܶܗ ܓ݁ܶܝܪ ܒܰܣܺܝܩܠܽܘܬ݁ܶܗ @"/ ܙܠܪܰܐ. || 
ܗܘܳܐ ‏ ܟܘܳܬܝ ܡܶܛܠ ܕܐܸܣܒ̈ܝܘܗܝ a‏ 
ܒܰܕ݂ܡܒܽܘܬ݁ܳܐ ܣܰܐ Spo wwldo?”‏ ܕܐ̈ܠܒܫܵܝܘܗܝ. 
ܘܠܐ KAS‏ ܟܰܕ݂ ܚܙܝܬܗ ܆ | 

C200) Sho‏ ܚܲܢܵܢܝ. 
Joo aro gel”‏ ܡܶܛܠ vaanddly‏ ܆ 
ܘܐܼܝܟ ܨܘܪܬܝ SAS‏ ܕܠܐ ܐܗܦ݀ܘܟ ܡܳܬܶܗ. || 


ܫܐ 


ܗ 


ܗ 


ܕܢ 


ܣ330§ ܬܠܐ( ܆ 
ܦܶܬ݂ܓ݂ܳܡܳܐ ܗ̄ܘ ܪܺܝܕ݂ܰܥܬܐ. || 
oo‏ ܕܰܒ݂ܪܳܐ ܚܶܽܟܘܡܬ݁ܐ ܆ 
ܚܰܟܹܝܡ ܗ̄ܘܼ EO‏ ܥܰܒܳܕܼܘܗܝ. 


ܘܗܰܘ ed Wid}‏ ܐ ܐܗܘܶܐ 3 


ܩ 


ܝܕܥ easy pew‏ ܗܘ̈ܝܬ݂ +d‏ ܐ ܗ݈ܘܶܐ. 


| 
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Ode vi. 13 dixisti; Michael et Gabriel, )200 00 luminis 


Vi. 


Vi. 


Vi. 


Vi. 


Vi. 


14 


15 


16 


17 


i8 


in chaos atque etiam duxerunt eam sursum. Dabunt 115 pvornpia 
luminis altitudinis, gazbus concredita est amoppo.a luminis; atque 
etiam xara modum, quo dixit tua vis: ‘verterunt labia arida’, quod 
hoc est: Gabriel et Michael haud sumserunt sibi e luminibus micrews 
codptas ; quae eripuerunt mpoBodats avfadovs, adda iniecerunt ea in 
miotTw copiay; atque iterum verbum, quod dixit: ‘acceperunt vigorem 
(1. gaudium) in me hi qui sunt soluti’ quod est hoc: aliae vires 
omnes motrews codias, quas haud abstulerunt mpoBodrar avdasdous, 
valde praeditae sunt vigore (1. gaudio) et impletae lumine a suo 
socio lumine, quod iniecerunt ea in 11185, Et verbum quod tua 
vis dixit: ‘vivificarunt wvyas, eiicientes halitum, ut ne more- 
rentur’, quod hoc est: quum iniecissent lumina in moti coduayr, 
vivificarunt oma eius vAns, a quo lumina sua abstulerunt prius, hoc, 
guod erat periturum. Atque iterum verbum, quod tua vis dixit, 
‘constituerunt 090 quae collapsa sunt, aut ut ne collaberentur’; 
quod hoc est: quum intulissent in eam eius lumina, constctuere 
(sc. erexere) eius vires omnes, guzae erant dissolvendae; atque etiam 
kata modum, quo tua vis luminis dixit: ‘dederunt robur earum 
mappnova’; quod hoc est: receperunt iterum illorum lumen, atque 
factae sunt, sicut fuerunt prius: atque etiam verbum, quod dixit: 
‘dederunt lumen eorum oculis’, quod hoc est: acceperunt ¢!» 077» ܐܬ‎ 
in lumine et cognoverunt azoppo.ay luminis, quod pertineat ad 
altitudinem. Atque etiam verbum, quod dixit: ‘isti omnes cogno- 
verunt se in domino’, quod hoc est: vires omnes tictews coduas 
cognovere sé invicem per amoppovay luminis; atque etiam verbum 
quod dixit: ‘servati sunt aqua vitae usque ad aeternum (Il. vitae 
aeternae)’, quod hoc est: servatae sunt per avoppotay luminis totius 


vi. 8 (I. totam); atque verbum, quod dixit: ‘attraxit eos omnes [azoppo.a 
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Lhe Commentary on Ode 6. 
Pistis Sophia, pp. 132-5 (tr. Schwartze and Petermann, and 
Schmidt, 1. ¢., pp. 86-8). 

Audi igitur, mi domine, proferam verbum in sappnova xara 
modum, quo tua vis expopyrevoe per Solomonem : ‘ avoppora egressa Ode vi. 8 
facta est magnum flumen dilatatum’, quod est: azoppo.a luminis 
dilatata est in chao, in ¥ 0% 0 $ omnibus mpoBodwr avdadovs ; atque ver- 
bum iterum, quod tua vis dixit per Solomonem: ‘attraxit eos omnes, vi. 8 
duxit eos super templum , quod est hoc: attraxit vires omnes 
luminis a zpoBodats avfadovs, quas abstulerunt a morte: 5 
et iniecit eas in motw codiay altera vice; atque verbum rursus, 
quod tua vis dixit: ‘haud potuerunt capere eam (loca) clausa neque vi. 9 
loca aedificata’, quod hoc est: apoBodat avOadovs haud potuerunt 
prehendere anoppotay luminis in septis tenebrarum chaus; atque 
verbum iterum, quod dixit: ‘duxerunt eam super terram omnem, vi. 10 
et implevit res omnes’, quod hoc est: quum Gabriel et Michael 
duxissent "eam super! cwpa muotews codias, intulerunt in eam lumina 
omnia, quae abstulerunt ab ea mpoBoAa aviadovs, atque splenduit 
(pr. factum est lumen) )»ܗ‎ eius vans; atque verbum quod dixit, 
‘biberunt versantes in arena arida’, quod est: acceperunt lumen vi. ¥ 
ea quae sunt omnia in more. codia, quorum lumen abstulerunt 
(2.e. abstulerant) prius (z.¢. antehac) ; atque verbum quod dixit: ‘sitis vi. 11 
eorum soluta est et exstincta’, quod hoc est: eius vires cessarunt 
indigere luminis, 00 dederunt (i.e. datum est) iis lumen suum, 
quod abstulerunt ab iis. Atque iterum xara modum quoque, quo 
dixit tua vis: ‘dederunt (1. datus est) iis potum (I. potus) ab vi, 12 
excelso’, quod hoc est: dederunt lumen iis ex azoppo.a luminis, 
quae exiit a me, primo pvotnpim; et kara modum, quo dixit tua 
vis: ‘pakapio. sunt dtaxovor potus illius’, quod est verbum, quod vi. 13 
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RE ATTAOO HW oem eeeAoc ܧ‎ paToT € ayge*s H weE ܐ‎ WETE* 
eTe Mal Me xe Nrepornorae € ܙܐ ܘܘܼ‎ ¢ Poc NH Mecovoe!:lt 
ATTAOD ܧ‎ PATOT HN meccsork THpoTs Mal € mevnahwr 
]ܘܬܐ‎ {+ ATW ON KATA O€ ENT A TERGORL TW OTOIN wooc 
RE ܡܬ‎ † ¥ OF Goue W TETMApoHcias ¢ € Mali me we ܬ‎ > 
OH ae MevTOTONL’ ATW ATP ܘ‎ €¢ NETO aAgagoc HW ]ܗ‎ “ 
ATW ON MARE ENT Aczooy sxe ܬ‎ oF oroent ¢ ܬܬ 8 @ܙܐ‎ 
ETE WAL MWe SE ATA! AICOHCIC OA€ MOTO ATW ATCOTIT 
TAMOO POA W OTOIN we ECHM € Masice* ATW ON MWaxe 
ENT ACBOOY* AE NTOOT THPOT ATCOTWIMOT ܧܧܘ݀‎ MMxoelc ܀‎ 
eTe Mal Me xe ܬ‎ Nooee THPOT (11 TMicTIc ܪܫ ܘ. ܦܬ “ ܬ ܘ.¢‎ 
NETEPHT OTH ~† ܪ ܬܙ ܘ' ܗܐܐܠ‎ OTOL’ avw ܙܐܘ‎ Mane 1¥ܐ€‎ 
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ܬܙ ܘܛܘ‎ W ]ܐܙܘ ܘ‎ ATW ACCOROT Exae Mpme> ere Mai me xe 
NTEpe TAMOOPOIdA W ܘܘ‎ € Nrepeceyy WN oToEIN THPOT 
W TMCTIC CO>Ppias ATW Nrepectopnoy W TooTOT N we 
mpohoAoove ܧܦ‎ MATOdAHC. ACHOROT € JOT ¢ THICTIC 
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NH coAceewit. 


® Cod. acnorae. 
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ENT ܠܝ‎ we ܕܬܬܐܬܠܠ ܠܝܥ ܐܠ ܠܛܠܥ ܘܡܝ‎ Mal ܠ ܐ‎ 
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ATHTC € Opal. cenad Nay NW ae eevTcTHPION ae MoToENt 
ae MAICE, NAL NT ATTANQOTTOT ¢ TAMOO Pod Ae MOT OEM’ 
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Wal ETE ALMoTiToT Har we MpohoAoore ak Maveaanc 
ATOVPOT ܙܐܘ‎ ATW avsLoTg I oot ehoA ga Mev hp 
OVOTT* AE ܐܐ ܘܘ݀ ¢ `< ܘܠ ܘܙܬ‎ ¢ POOT*s ATW MWase ENT a 
TEHGOML BROOYL AE ATTAINS WM OEM ]ܐ‎ ¥ ETNOTAE ae 
(¥` “ €ܠ‎ W WeTReOy. ETE Mal Me xe NTEepornNoTae NW 1 
.ܘܘ ¢ )ܙ ܙܧܘ܀ܘ‎ ¢ THICTIC COPIA’ ATTAINS ܥܦ‎ Mewaea ¥ 
TECOVAH NAV ENT ܘ ܘ]*1¢ܐ ]ܬ‎ ¢" 1 11] N ܐܬܐܐ “ ܐܐ']ܘ{)‎ 
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FOR BOO OTH coAokewits <€ acconoy THPOT* aAcitToy 
exae € [€ ere Mai Me xe accWR N N Gore THPOT HN 
?ܘܬ )ܙ ܙܧܘ܀ܘ‎ ot we mpohoAoore ܥܦ‎ MavTeaaHc Mal ENT 
ATYITOT OW THIcTIC copPinas ܘܠܥܘ ܙܬ ܙܬ‎ € OOTH € 
THicTIiC ܬ" ܘ‎ N RE coms avwW NWwase ON ENT ܬ‎ 
TERGOLL BOOT BE eeloTWaerroTe aeeroc NGI oe WPA 
ssl O€N aed € ¥ eTe Nai me axe seme we mpoho- 
Aoovre Bf Naveaanc senovwareaore HW Y amogpora 
(¥ OFOEIN )ܙܬ ܵܘ‎ oN NW cohT ak WHane NTE We Yaoc: 
ATW NWaxe OM ENT acsxooy wae NT aATHTC exae RAS 
THPY’ ATW acaeeo NH KA Niaes eTe Mal Me xe Nrepe 
CahpIHA seit eeryaHAs HTEPOTNTC eae Meweea 1 TMICTIC 
corpla ATNOTAE? € OOTN ¢ ܘ‎ ¢ NN OTOEIN THPOT Nal ENT 
ATYITOT W OHTE Nar we MpohoAoove ¢ ae ܐܥܪܬܘ ܬܙ‎ avw 
AYP OTOEIN ܐܐ‎ Newseea W ¶¥€¢© ܐܙ‎ “ avTW MWase eT 
ACROOT BE aATCW NGI NET WOOM 0 * NWW eT WOTWoT 
eTe NAY We €ܠ‎ avast OFOIN NGI NeT Woon THPoT: on 
TIUNCTIC ܬ ܘ¢‎ HAT ENT ]ܬ‎ MevorvoIN N ܐܐ" ܘ‎ “ arw 
MWaRe ENT Aacxood axe a meTethe hor chord avw acwwujae: 
eTe Mai me xe a Necgose AO ETWAaT W ovoin ze av} 
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atque etiam acceperunt lumen eius vires omnes, quae in ea, hae quae 
acceperunt suum lumen et cessarunt indigere luminis; nam acce- 
perunt suum lumen, quod ablatum erat ab iis, propterea quod datum 
est lumen iis a me. Et Michael et Gabriel, qui 8xovqoay mihi, 
duxerunt azoppo.ay luminis in chaos daturam iis pvornpia luminis ; 
his concredita est anmoppoa luminis; hanc, quam dedi iis, intuli in 
chaos. Et Michael ‘et! Gabriel non sumserunt quidquam luminis 
sibi in luminibus 3 codias quae abstulerunt a 55 
av@adovs. Factum igitur est, quum azoppoia luminis intulisset in 
ToT codiay suas vires omnes luminis, quas abstulerat a mpoBodAars 
av0adous, facta est lux tota, atque etiam vires luminis, quae sunt in 
more. oodia, quas haud abstulerunt apoBodat avOadovrs, hilares 
redditae sunt iterum et impletae sunt luminis, et lumina, quae 
iniecerunt in moti codiay, vivificarunt cwya eius vAns, in qua 
nullum lumen, haec guae peritura est, aut haec quae perit, et 
constituerunt eius vires omnes, quae erant solvendae, e¢ dederunt 
zis* vim luminis, Factae sunt iterum, sicut erant ab initio. Atque 
etiam exaltatae sunt in atc@yoe. luminis, et vires omnes luminis 
aopias cognovere se invicem per amoppotay luminis, e¢ servatae sunt 
a lumine azoppocas illius. 


® Or: acceperunt. 


The Commentary on Ode 6. Copticé. 
Pistis Sophia, 132-5. 
oy alloopors ܐܘܬ‎ ehoA acp os Mog HN iepo 
eqorowce: ere Mai me we a ܬܐܘ .ܗܘܬ ܛ‎ WN ovrotit 
orwwe ehoA ose Me aoc’ oO NW ToMmoc THPoy NW ne 


Npohoroove ܥܦ‎ Naveaancs avTw MWaxe ON ENT A TER- 


Ode vi. 13 


vi. 17 


vi. 18 


Ode vi. 8 


vi. 9 
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ATTAOO € PATOT NH MecGoxe THPOT ܐܵܬܐ‎ ¢ neTMIahwArA ehor: 
ATW ATSI NAT NH OF Gosek W OVO’ ܬ‎ e€ oN € HeTO 
see2oc W "ܐܘܐ‎ 11 “° ATW ON ATaIce ON TAIcCOHcIc W ܐܙܘ ܘ‎ ° 
ATW H GOLK THPOT 1 OTFOMT HTE TcorPias ܘ¢`%ܬ<‎ "11 NeTEpHT 


ehor OITH TAMOO ܬܐܘ‎ i OTOIN® ATW ATHOT OMe OITae ܚ ܘ11‎ 


OEIN HW TAMOO ܬ ܙܘ‎ ETARALaT. 


Gnostic Targum on Ode 6. 


Pistis Sophia, pp. 128-30 (tr. Schwartze and Petermann, and 
Schmidt, l.c., pp. 83-5). 

Ego igitur et altera vis, exiens (1. quae exivit) a me, nec non 
Wuxn, quam accepi a Sabaothe aya», venerunt ducentes se invicem, 
factae sunt anoppo.a una luminis, existens lumen quam maxime. 
Vocavi Gabrielem desuper ab awow atque etiam Michaelem per 
KeAevolv mel patris, primi pvornpov introspicientis, dedi iis amoppo.ay 
luminis, feci eos descendere in chaos, ut 00:2 26 200 et 
uti ferrent vires luminis, quas abstulerunt ab ea zpoBodAat avdadovs, 
ut auferrent eas ab illis et darent moter copia; et tempore quo 
duxerunt azoppovay luminis desuper in chaos, resplenduit quam 
maxime in chao toto >£ dilatata est in eorum rorois omnibus ; et 1 
vidissent magnum lumen azoppotas illius tpoBoAa avdadovs, timuerunt 
super se invicem, atque azoppova illa extraxit iis vires omnes luminis, 
quas abstulerunt a morte: codia, megue eto\pnoav TpoBodrat avdadovs 
prehendere anoppovavy ljuminis illius in chao tenebrarum, _ 50 
prehenderunt eam rexvyn, avdadovs dominantis in apoBodas. Et 
Gabriel et Michael attulerunt azoppoiay luminis in corpus vAns 
mistews codias et iniecerunt in eam lumina eius omnia, quae 


abstulerunt ab ea, atque accepit lumen totum )ܗ‎ vAns eius; 
0 
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CAHPIHA se eeinyaHaAs aveine W 1 ܬܙ ܘ ܘܐܬ‎ NH ovoent 
€exae Tcweea WN ܬܙ ܪܘ‎ HN TMictTIc cotpias )ܬ‎ avTioTAE € 
QOTM ¢ Poc NW MecovTOIN ܘܲܐ‎ <` ENT avyITOT MN TooTC ܀‎ 
ATW ARI OFOIN THPY Nor Meweea N TecovAH: avTw ܐܐܘ‎ 
ATAI ܙܘܪܘ‎ HST wecGoase THPOT eT MN OHTC NAT ENT ܬ‎ 
NETOVOIMN ATW ATAO ETWAAT HM OTOL? RE ܙܘ ` ܘ'`<11€6 ]ܬ‎ 
ENT ATYITY NH TOoTOT: ehod axe Hr avd ܐܙܵܘ ܬܘܐ‎ may ehor 
OF TOOT’ ATW KEIN AHA’ eet TahpmnA> wal enT avara- 
HOM! Mal €NnT ܐܠ ܟܬ‎ TaMoopoia NH ovroin € me ܀ ܘܬܟ‎ 
cenay Nav NH ae eeTcTHPION Ae NMovoin Nrooy ne Nr 
ATTANNOTTOT ¢ TAMOOPOId NH OTOL? TAL ENT aiTaac Mav 
AISITC € TE ܘܬܝ‎ ¢ * aTw "ܼܓ" ' ¥ ܐܧܧ ' ;ܐܬ ` )ܐܦܦ‎ £); + ae 110 `] 
Aaay ¥ ovoint May on ܬ‎ ovoin NW 1€‡¢)1(ܐ‎ copra: Mat 
ENT ATYITOS ¥ TOOTOT HW ne mpohodAoove ܧܦ‎ Maveaane ܀‎ 
acwwne Ge NrTepe Tamoopoia N )ܐܙܘ .ܘ‎ Nrepecttoraxe € 


ܢܒܝ 


OTH ¢ TIICTIC COcPia NW ܧܦܘܼܗܧܘܧܙܙ‎ THPOT W OTOL? wal 


Hr accyrtoy NW TooToy WH we mpohoAoove ae Maveaance ܀‎ 
acp OTOIN THPT’ aTW NHN Ke Gosek WH OFOIN Mal er Woon 
ON TICTIC ¢¢ ܬܐ‎ ° Mal ere `+ܘ¢†!]>ܘܐܐܦܦ‎ Nor we mpoho- 
Aoove SF MaATEdAAHC ATOTPOT )ܙܘ‎ ATW ATALOTO HN 
OFOIN’ ATW NW ܐܠܗܘ‎ ENT ATNOBOT € OOTM € THICTIC 
copia ATTAINQE TlewWaea M TecovAH: Tal ETE ܐܦܦ‎ OT! 


il OHTE* TAT € NechaTAKO Mes H ܠ‎ € WacTAaKo*s avw 
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ODE 6. Gnostic Targum. 
Pistis Sophia, pp. 128-30. 

ANOR Ge ae TREGORR ENT acer chor eeeeol ܬ‎ 
TE TNH NT aiaivc W TooTY NW cahawe macaeoc ܙܬܬ‎ 
ETOH NWETEPAHT* ATP OF atloppola NW ovTwT N ovoein ° 
ECO N OTOMNT ;]ܢܙ € € ¥" ܘܧܦ̈ܐܬ “ ¢ )ܬܧ܀.¢ ܘ ܐܧ‎ € MecHT 
ehod OM M ATOM ATW ae eeINMaHA ehod ܙܘ‎ ¥ 1 TREAETCIC 
9&2 MAIWT* Th WOpil ܧܦ‎ aeTcTHpPION ET GWWT ¢ ܐ ܘܘ‎ ait} 
Wavy W ܬܙ ܘ ܘܘܐܐܬ ܥ‎ NH )ܐܬ̈ܘ ܘ‎ aitpes Hor € MecHtT € me 
maoc ¢ Tpey hoHer € THicTIc compra’ (0ܬ‎ € ¥ 
Goss. W OFOIN Nal NT ܙ «ܘ¥ !]ܬ‎ TooTe Nar me mpoho- 
Aoore ae MAvTeEdAaHe Neeqiroy N TooToyT’ avw NeeTaas 
W THicTIc copias avw W ¢ ܘܠܐ‎ NT ܬ‎ Tamogpora 
MW OFOEIM ¢ MECHT € TE NAOC* ACH OTOIMN ܘ{ ܐܬܧܧܘ‎ ceeaujo 
oak TE Nace THPY*s "ܙܬ‎ acorwwe ehorA oN mevToMOc 
THPOT ATW NTEPOTHAT € MMOG N oToEI ¥ Tamogpora 
eTaraeavy Nor ne MpohoAoove ܧܦ‎ Mavreaanc’ ܬ‎ goTe 
ex NETEPHT* ATW TAMOOPOIdA ETARAeaT acTwWRae chor 
NW OHTOD HN Gore ܧܧܦ ܐܙ‎ NW OTOEIN MAL HT avqiToy N TooTe It 
THICTIC COPIA’ ATW ALTIoTWTOALLA Nat ne MpohoAoorve ae 
MATOAAHC ¢ AKLAOTE M TALON ܬܐܘ‎ I OTOEMM ETARALAT Re 
TIE NACE WH KARE’ OTAE AKMOTMaxeagTe aeeeoc ol TTEX NH 


az ܐܠܬܘ ܟܬܐ‎ ¢ Mal eT ageagTe exh we mpohodAoore* avw 
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VANTEPOTY NAT ae Tew HN TOOTTY ae eT woce’ | cel ܪ̈ܐ ܠܥܦ‎ = 
Proc Me ܐ‎ ALARM ܧܦ‎ Mew ETALALAT NH ENT ATTANQOTTOT ` ° 
€ TROT ae Mxoceic* 1* ;ܐ ܢܓ‎ ¢ N gen ܀ €` ܘܘ ܬ ¢ `< ܘܪܘܐ‎ 
ܐܠܬ‎ NH ܪܘܐܘ ܘ‎ N ܠܘ‎ 9 Nor nw eT HHA )7ܘ6܀‎ + 36 ava- 
¢€¥$ܬܧܦ‎ £ OEM \]̄7 ܐ"‎ ETHOTAE ܥܦ‎ NTHT € N MevTaeoT > 
% ATTAQO ܐ‎ gem eeeAoc € ܐܘ̄̈ܪܬܛ‎ € avges Mart core × 
TEDIAPOHCIA’ ATW aT} ovoIN W weThar> 1 ae Wroor 
THPOT ATCOTWHOT ae MxoEic* ATW ATHOTOLL OITH OF 


2008 N WHO NH wWa elteg. 


ODE 6. 6 
(tr. Schmidt): 2376 u. Untersuch. Bd. vu. p. 38. 


5 Egressa est emanatio et facta est magnum flumen dilatatum. 
Attraxit eos omnes et conversa est super templum. 

9 Non potuerunt eam capere in locis munitis et aedificatis: 
neque potuerunt eam capere artes eorum qui intercipiunt aquas. 

10 Duxerunt eam super omnem terram, et ipsa comprehendit 
aquas omnes. 

11 Biberunt, qui habitabant in terra (1. arena) arida: sitis eorum 
soluta est et exstincta, 1? cum daretur 11115 potus ab Altissimo. 

13 Beati sunt diaconi potus illius, quibus credita est aqua domini. 

14 Converterunt labia, quae arida erant ; accipiebant gaudium 
cordis, qui soluti erant: ‘comprehenderunt animas, halitum 
immittentes, ne morerentur. 

16 Restituerunt membra quae ceciderunt: ' dederunt robur 
parrhesiae eorum et lucem oculis eorum: nam omnes illi se 


cognoverunt in domino et salvati sunt per aquam vitae aeternam, 
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ܐܢܺܝܚܘ JSR‏ ܝܰܒܺܝ̈ܫܳܬ݂ܳܐ ܆ 


ID 1 


views Musso‏ ܗ̄ܘܳܐ ܩܝܡ ܘ. 


| ܠܡܰܦܰܩ ܆‎ Coo casio? JRaSzo © 
el” 0: ܡܢ ܡܰܘ̇ܬܐ‎ 


݀ ܘܗܰܪܲܡܵܐ ees?‏ ܗ̄ܘܰܘ ܆ | 


ܦܒ ܘܐܸܩܝܡܘ ¢. || 
ܝܰܗ̄ܒܘ dle‏ ܠܡܶܐܬܝܬܗܘܢ ܆ | 
ܘܢܽܘܗܪܳܐ ܠܠܰܝ̈ܢܳܝܗܘܢ 
NEw ×‏ ܕܟܠ ܐ݈ܢܳܫ ܐܫܬܰܘܕ݁ܰܥ ‏ ܐܢܘܢ ܒܡܳܪܝܳܐ ܆ 
ܘܰܚܝܰܘ bo sas‏ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ. 
ܗܰܠܶܠܬܝܳܐ. 


a Better ܐ ܙܘܟܪܝ‎ (Schulthess) but I follow the MS. 

b-b Perhaps ܐܪܠܐ ܕܕܗܝܐ‎ No (ert ܗܘܘ )ܘܘ‎ Isa. xxxv. 1) and cf. 
Copt. infra. 

c-c Perhaps a double translation of dvwpOwoayv (cf. Heb. xii. 12). 

d-d = ioxvoav (Isa. XXXV. 3). 


ODE 6. 
Pistis Sophia, p. 131. 


ܘ ܝ ܝ ܘ ܝ ܝ ܘ ܝ ܝ 


Facer ehoA Not oF ܬܙܘ ܘܘ ܬ‎ acp "ܘ‎ Nog W fepo ec- 
ܐܘܟܘ‎ ¢ “ ACCOKOT THPOT*’ ATW ACKOTC eExee Tepe: 
SRLTOTUARLAOTE ܘܧܧܦܧܦ‎ ¢ “ ON O€N WPR° ܐܦܦ‎ EM Lea 
ETHHT* OTAE KATIOTWAReaoTe Aeeeoc NGI N TEXNH ܐܪ‎ 
!ܐ‎ ET AKkdOTE aeeeooyTs MaTHTC exae WHAQ ¥] avw 
ACAMLAOTE `<ܘܘܧܦܧܦ‎ THPOT*’ 11 aTcW NGY WET ܐܵܘ ܘ ܐܐܐ‎ oisae 


mWyw ¢ Worwor a Meverhe hwA !ܘܬܘ‎ + avo ܐ ܠܦܬ ]ܬ‎ 
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ODE 6. 
Pistis Sophia, pp. 131-5. 


ܐ ܝܟ ܕܰܡܗܰܠܟܳܐ ܐܝ | Liso KBs‏ ܡܡܰܠܺܠܳܢ ܆ | 
° ܗܳܟܰܢܳܐ ܡܡܰܠܬܼܐ ܒܗܰܪܳܡ̣ܺܝ ܪܽܘܚܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ. ܘܰܡܡܰܠܶܠ ܐ̱ܢܳܐ ܒܚܽܘܒܶܗ. || 
“ ܡܰܘܒܶܕ݂ 08 ing‏ ܡܶܕ݁ܶܡ “ ܢܘܟܪܺܝ ܆ | 
ܘܟܠܡܶܕܶܡ Leeroy‏ ܗ̄ܘܼ. || 
Joor eng [bdo '‏ ܡܶܢ ܒܪܺܶܝܫܺܝܬ݂ ܆ | 
ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ ܐܚܪܺܝܬܐ. || 
Joos pro Wy 0‏ ܣܰܩ݀ܘܒܠܼܐ ܆ | 
Wo‏ ܡܶܕܶܡ pom‏ ܠܩ݀ܘܒܠܠܗ. || 
[>is oN el” ®‏ 
SEN? do‏ ܗܳܠܶܝܢ ܕܰܒܛܰܝܒܽܘܬ݁ܶܗ ܐܬܹܝܗܶܒ ܠܰܢ. || 
7 ܘܬ݁ܶܫܒܽܘܚܬ݁ܶܗ ܝܗܒ ܠܰܢ aed‏ ܆ | 
Kios‏ ܠܪܽܘܚܶܗ ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ ܡܫܰܒ̈ܚܳܢ. || 
0 0 `[ ( < | 
ig,‏ ܓ݁ܶܝܪ ܟܠܡܶܕܶܡ ܘܰܫܚܰܩ ܘܐܲܝܬܝ Hass‏ || 
Ilo '‏ ܐܫܟܰܚܘ JESS vodils‏ ܕܰܒܰܢܰܝ ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܆ | 
alo‏ ܠ ܐܘܶܡܳܢܰܘܳܬ݂ܗܽܘܢ (oy‏ ܕܟܳܠܶܝܢ hase‏ || 
" ܐ݀ܬܐ ܓ݁ܶܝܪ ܥܰܠ SY‏ ܟܠܳܗ̇ AS57”‏ ܆ | 
ܘܰܡܠܶܐ ܟܠܡܶܕܲܡ. || 
11 ܘܐܸܫܬܹܝܘ bs | STINGS) hoor P ooo‏ 
ܘܕܰܗܝܳܐ ܐܫܬ݂ܪܺܝ ܘܰܕ݂ܠܶܟ. || 
es ”‏ ܡܪܰܝܡܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ooh?”‏ ܡܰܫܬ݂ܝܳܐ. || 
8 ܛܝܽܘܒܰܝܗܽܘܢ ܗܳܟܹܝܠ ܠܰܡܫܰܡܰܫܳܢܰܘܗܝ ܕܗܰܘ̇ ܡܰܫܬ݂ܝܳܐ ܆ | 


ܗܳܢܽܘܢ ܙܐܬܗܰܝܡܰܧܘ ܡܰܘܽܗܝ. | 
ܝ 


ܝܒ 


Ode v. 2 


| 16; 


¥: 13, 14 
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ODE 5. The Gnostic Targum. 


Pistis Sophia, ut supra (tr. by Schwartze-Petermann, p. 73, and 
by Schmidt, l.c., pp. 72, 73). 


[Cecinit ܐܘܐ )ܙܐ‎ (sc. Pistis Sophia) et clamavit sursum ad me 
dicens]: 

“fuvevow sursum ad te, lumen, quod volo venire ad te; tuvevow 
tibi, lumen, 20 tu es meus servator; ne sine 0 relinquas) me in 
chao. Libera me, lumen altitudinis,* nam tu es, cui tuvevw. Misisti 
mihi tuum lumen a te € servastt me. Duxisti me in romovs superiores 
chaus. Collabuntor igitur (deorsum) in romovs inferiores chaus 
mpoBorat avbadovs, guae persequuntur me, neve veniunto in tomovs 
superiores, wt videant me. Et magna caligo obtegito eos, et ventto 11s 
obscura caligo: neve videant me in lumine tuae vis, quam misisti mihi 
ad servandam me; wt ne prehendant iterum me, et 0 27 
guod excogitarunt ad auferendam meam vim, ne fiat iis; et sicut 
dixerunt mihi, auferre meum lumen mihi, aufer suum quoque loco 
mei ; et dixerunt auferre meum lumen totum, neque poterant auferre 
id, quod tua vis luminis est mecum; propterea quod conszlium 
ceperunt sine tuo statuto lumen [auferre], propter hoc non potuere 
auferre meum lumen; quod émorevoa lumini, xox tzmebo, et lumen 
est meus servator, neque timebo.. . 


Cecinit [Pzstis Sophia| ipvov dicens: Lumen est corona meo 
capiti, et haud ero absque eo (sive ea), ut ne privent me zpoBodar 
avdadovs, et quum motae fuerint 0 omnes, ego 03 haud movebor ; 
et quum perterint thar (meae) omnes, ut (l. et) maneant in chao, 
quas videbunt mpoBora avdadovs, ego 0€ haud peribo, quod lumen est 
mecum, atque etiam ego ero cum \umine. 


4 Reflecting the Syriac .ܡܪܝܡܐ‎ 
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eX NAT Wor oF odOcTH NW KAKRE* ATW ܐܦ‎ They Nay 
€ PO oak MOTOIN NW TeRGoak Tal ENT AKTHMNOOTC Mal € 
MagseeT* mE N METALLAOTE ON ¢ Opal exwie avw 1]€`- 
€]ܐ̄ܠ ܘ{‎ ENT AvarcevE € POY] € THET YY TAGORL* aenp 
THEY WWMe NAT’ ATW KATA ܐܘ‎ ENT ATUWJABE EPO! € 
MAOTOM 1 OHT* YF MWOT QWOT ¢ TARA BR MWIe AaTwW 
ATROOC € ܙܢ‎ MACTOEIN THPY’ avwW NE ܘܦ‎ `€] ¢]1¥ ¢] ” 
SE €) ܧܦܘ ܐܪ‎ ¥ OTFOIN ܘܘ‎ Nron ܠܐܬܧܕܧܬܦܙ‎ “+ ehodA ae 
ܧܦ̈ܠܪܬ € )ܐܠܘ )ܬ‎ NERTWU Moro: erThe mal @±11ܦ‎ `€] >] 
Maovoemt chor se NT aimicteve €¢ Novoins NH wap ote 
AM’ ATW Wore Me Mapeywovrose> avw W yap 


ܘܐܠ € ܘܘ 


The rest of the Ode (Targum), accompanied by a fragment of Ode 1, 
will be found in Pzs/s Sophia, pp. 115, 116, as follows: 


ACOTMAMETE AE ECRW ܘܧܧܧܦ‎ ¢ AE ܙ ¢ ܘ ܘܐ‎ OH oF RAO 
¢ TAATIE ATW NW yap meqhodrA awe axe W MeToge € pol 
Hor we mpohoAoove sk Maveaanc ATW ETWAaliniee NGI 
WM ovAH THpoy’ ANOK ac WH YManiee aire avw evwan- 
TAKO NGI NMaAOTAH THPoT Nees oak We yYraoc: Mai er 
ܪܬܝܘ‎ ¢ poor Har we mpohodoorve ae MATOEAAHC* ANOK 
ae HM ܘܐܬ ܥܬ ܙܥ‎ aM’ 2E MOTO ) ܘ‎ 011 Mareeats ATW ALOK 


OW ܐܐܘ ܘ ]ܠܐ‎ eeit MOTO. 


ODES OF SOLOMON [5‏ ܢ 


ODE 5. Latiné e Coptico. 


(tr. by Schmidt) see Zeate u. Uniersuch. Bd. vu. p. 37, and 
Schmidt, Koptisch-Gnost. Schr., pp. 735 74: 


1Gratias tibi agam, ) manifestabo tibi) domine, quia tu es 
deus meus. *Ne relinquas me, domine, quia tu es spes mea. 
3 Dedisti mihi iudicium tuum gratis, et liberatus sum a te. 
4Cadant persequentes me, et non videant me. ° Nubes fumi tegat 
oculos eorum, et nebula aeris obtenebret eos, ° neve videant diem, ne 
prehendant me. ‘4 Consilium eorum fiat inefficax, et quae consul- 
tarunt, veniant super eos. ® Meditati sunt consilium, neve succedat 
illis (1. nec factum est illis). ° Et vicerunt eos (1. victi sunt) potentes, 
et quae praeparaverunt malitiose, descenderunt (1. ceciderunt) in 
ipsos. 1°Spes mea est in domino, et non timebo; 1! quia tu es deus 


MEUS) SELVatOL ICUS . ܀‎ win 


ODE 5. Guostic Targum. 

Pistis Sophia, pp. 113, 114. 
fiaoveetevTe € Opal € pon Moron xe arovewy € € 
path: YitaovaeitevTe € Opal ¢ ;ܘܛ‎ Moron axe Wron me 
MAPEC[MOTOAe* AeITP RAAT OAs TIE YAaoc’ MagaeeT MoToIM 
Nre Mace x€ NTOR Me NT afovaeneve € POR* AKTHMOOT 
Wat ae Menovoemt ehoA or TOOTR ATW ARMAOLLET* ARNT 
¢ N TOMOC €T ae Tica N Tile ae We ܀ ܘ ܘܬ‎ asapoy ge Ge 
€ MECHT € ܙ‎ TOMOC €T OF MeECHT ae Me Yaoc NGI Ne Mpo- 
hoXoove ak NATeaane Nal er NMHT NW col’ avw aenp ¥ "€ 
el € MN TOMOc eT ae Mca NW THE ¢ THET MAT € Por aTw 


SLAPE OF ܗܘܙ‎ N RAKE owhe ehor € ¢'ܐܬܓܦܦ ܬ “ ܘܠܐ‎ 
B 
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fo 8‏ ܢܶܬܬܙܺܝܥ pesado‏ | 
bi?”‏ ܩܰܝܳܡ ܐ̱ܢܳܐ. | 
SU fo ™‏ ܡܶܕܶܡ ܕܡܶܬ݂ܚܬܶܐ ܆ 
ܐ݈ܢܳܐ I‏ ܐܡܘܬ. 
© ܡܶܛܠ ܕ݁ܡܺܝܪܝܳܐ ws‏ ܗ݈ܘ ܘܐ݈ܢܳܐ oss.‏ || 


ܗܰܠܶܠܽܘܬܳܐ ܀ 


a-& = eouoroyjoopat. b-b =dwpeay eAaBov’ cf. Matt. x. 9. 
¢ Cod. .ܬܦܠܝ‎ 


ODE 5. 6 
Pistis Sophia, p. 114. 
1 FNaorTonoT Wan ehoA maoerc xe NToR Me ܘܐܬܐ‎ "¥ € > 
° ܙܟ‎ HAAT €ܐ@€ܘܼܠ̄ ܐ‎ we NTOR Me TageATIIc*® ° any Wal ܥܦ‎ 
MEROATI HN )ܐ ܐ̄ܠ>‎ £ Avw aiitoroar ehodA or ¥ ;ܐܦ ܘܘ‎ 4 eeapos 
9¢ NGS NET NHT MN COL ATW ATP THeT Nav ` € pol? ° asape 
ov RAoOAE N RpaetTe owht ܬܘܬܘ‎ exlt nevhars avw or 
Wit] NM ܙܐܬ‎ aeapeyy P Rake ¢ poor’ SaTW ALP Ther 
Hav € ME QOOT mE NW METARLAOTE ܬܧܧܦ ? ” ܙܵܘܦܦܦܦ‎ ¢} P 
ATGOSLR NGL MevTwoxtes avw NENT avTuUjoxite ¢ Pooy 
azapoy ef € Opal ¢ awoye SavereneeoTHOT ET ܀ € ܐܠܪ ¢ ܐ‎ 
ATH SANTUWME WAT? ATW ATapo € Pooy ETGARToRe ܀‎ 
ATW NENT avchTWToy )ܐܬܪܐ‎ + ATE € NECHT € Poor: 
10 epe TAQEATIIc OAR MsoeIc* ATW 1 YMap goTe ܀ ܐܥ‎ | axe 
ron We Nanowrre MACWTHP ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀‎ 


For the remainder of the Ode see the Gnostic Targum z#/ra. 
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ODE s. 
Pistis Sophia, pp. 113-17. 


' ܀ ܡܰܘܪܶܐ ܐ݈ܢܳܐ܀ gS‏ ܡܳܪܝܳܐ ܆ | 
ܡܶܛܠ pods‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܳܟ. || 
”° ܡܪܰܝܡܳܐ ܠܐ ܶܫܒܩܰܢܝ | 
NEO‏ ܕܣܰܒܪܝ ܐܢܬ ܗ݈̄ܘ. || 
Qh?‏ ܢܶܣܒܶܬ݂{ ܛܰܝܒܽܘܬܟ | 
ܚܐ oem‏ || 
ohh :‏ ܪ̈ܰܽܘܦܰܝ ܘܠܐ ܢܶܚܙܽܘܢܳܢܝ. || 
Luis ®‏ ܕܠܰܡܛܳܢܳܐ ܘ ݀݁ܦ݂ܶܠ 7ܥܰܠ] ܥܰܝܢܰܝ̈ܗܘܢ 12 
Sexo slo‏ ܢܰܚܫܶܟ݂ ܐܢܘܢ || 
Janey (ood Joos Vo '‏ ܕ݁ܢܶܚܙܽܘܢ 3( 
Wy‏ ܢܶܐܚܕܘܢܳܢܝ. || 
7 ܠܠܗܽܒܰܝܳܢܶܐ ܬ݁ܶܗܘܶܐ ܬܪܥܺܚܬܗܘܢ̇ ܆ | 
peso‏ ܕܐܸܬܚܰܟܩܰܡܘ ܢܶܗܦܝܽܘܟ݂ ܥܰܠ ܪ̈ܺܝܫܰܝܗܘܢ || 
me‏ ` 00500( 
Wo‏ ܗܘܳܬ ܠܗܘܢ || 
”9 ܐܬܠܰܬ݁ܰܕ݂ܘ ܒܺܝܫܳܐܝܬ | 
ܘܐܸܫܬܟܰܚܘ ܟܰܕ݂ ܣܪܺܝܩ̈ܝܢ. || 
SS”‏ ܡܳܪܝܳܐ me om‏ ܣܰܒܪܰܝ ܆ | 
ܘܠ N22?"‏ | 
'' ܘܡܶܛܠ Lire‏ ܗ̄ܘ ܦ݁ܽܘܪܩܳܢܝ | 
ܠܐ ܐ ܕܚܰܠ. || 
5 ܘܐܲܝܟ ܟܠ̱ܝܠܐ ܗ̄ܘܼ ܒܪ̈ܝܫܝ | 
Wo‏ ܐܬܬܙ̈ܝܥ. || 


[5 


4] ODES OF SOLOMON ܘ‎ 


on 


ܚܕ݂ܳܐ sa‏ ܫܳܥܬ݁ܳܐ ܕܗܰܝܡܰܥܽܘܬ݁ܳܟ | 
ܡܝܰܬ݂ܪܳܐ oS‏ ܟܠܗܘܢ ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ Mind‏ || 
ܡ ;ܠܒܚ ܛܰܝܒܽܘ̇ܬܟ݁ ܘܢܶܬ݂ܛܠܶܡ. 
ܡܶܛܠ ܕܚܳܬܡܳܟ݂ ܝܺܕ 'ܝܥ ܗ̄ܘܼ ܆ | 
oS Geo?‏ ܒܰܪ̈ܝܳܬܵܟ. || 
ܘܚܰܝ̈ܠܰܘܳܬ݂ܳܟ݂ 74 ܐ ܚܺܝܕ݂ܝܺܢ ܠܶܗ܆ | 
ude‏ ܡܰܠܐܟܼ̈ܐ [da‏ ܠܒܺܝܫܝ̈ܢ ܗ̄ܘܰܘ) ܠܶܗ . || 
Meo’‏ ܠܰܢ ܫܰܘܬ݁ܦܽܘܬܳܟ݂ ܆ 
ܹܐ ܗ̄ܘܼܳܐ ܕܚܰܣܺܝܪ KG)”‏ ܡܶܢܰܢ. ܐܠܐ ܚܢܰܢ ܚܰܣܺܝܪܺܝܢܳܢ ܡܶܢܳܟ݂. || 
°! ܪܘܣ ܥܠܰܝܢ ܕ݁ܰܣܺܝܣܺܝܟ݂ ܆ 
ܘܰܦܬܰܚ ܡܰܒܺܘܠܰܝܟ݂ ܠܰܚܛܝܪܶܐ ܕܡܰܪܪܶܝܢ QS‏ ܚܰܠܒܳܐ ܘܪܶܒܫܳܐ. || 
5 ܠܝܐ ܐ ܐܝܬܐ ܠܐܟ | | 
Jolly‏ ܥܰܠ pos‏ ܕܐܸܫܬܵܘܪܹܺܝܬ݂. || 
ܪ ܐܐ ܓܶܠܝܳܐ bom‏ ܠܝ ]| 
Pro 73‏ ܓܶܚܪ Koou ex Kade?‏ ܆ | 
Wy‏ ܡܶܟܹܝܠ ܘ ܬܬܘܿܒ qt?” acolo‏ || 
× ܟܠ ܡܶܕܶܡ ee,‏ ܐܝܟ ܐܠܳܗܳܐ Ie‏ ܗ̄ܘܳܐ gS‏ ܆ | 
ܘܡܰܬ݂ܩܰܢ ܗ̄ܘܳܐ ܡ̣ܶܢ ܒܪܶܫܺܝܬ݂ ܩܕ݂ܳܡܰܝܟ. || 
Mofo ®‏ ܡܳܪܝܳܐ No LAs‏ ܗܰܠܶܠܬܽܝܵܐ. || 


ܐܢܥ 


ܩܦ 


. ܡܫܟܚ ܕܢ ܧܫܚܠܦ Forsitan‏ ܘ 

{8 Melius os .ܐ ܠܝܬ‎ 

© Cod. ܘܝܕܝܠܝܢ‎ 

d Charles suggests 55 ‘thy hosts rejoice therein’; this would, 
however, require o> ,ܕܝܢ‎ Moreover, the MS. is torn at the edge, and 
there was certainly another letter. 

e Cod. ܬܬܘܦ‎ 


ODESTOESSORONGIN [3, 4 


Joa?” Wo '‏ ܢܽܘܟ݂ܪܳܝܳܐ ܆ | 
ܡܶܛܠ ܕܠܰܝܬ ܚܣܳܡܳܬ ܠܘܳܬ ܡܳܪܝܳܐ ܡܪܰܝܡܳܐ ܘܰܡܪܰܚܡܳܢܳܐ. || 
7 ܐܬܡ̣ܶܐܓܶܬ݂ NES‏ ? ܕܐܸܫܟܰܚ ܪܳܚܰܡܳܐ Cod‏ ܪܚܺܝܡܳܐ ܆ | 
Jis oad pails So‏ ¢ ܕܐܶܗܘܶܐ ܒܪܳܐ. || 
ܗܰܘ̇ ܓ݁ܶܝܪ ܕܡܶܬ݂ܢܰܩܰܦ ܠܗܰܘ̇ Wy‏ ܡܼܲܐܬ ܆ | 
om of”‏ ܕܠܼܐ flax‏ ܢܶܗܘܶܐ. || 
ooo °‏ 4 ܕܰܒܚܰܝܳܐ ° ܡܶܨܛܒܿܶܐ : | 
ܚܰܝܳܐ Joos‏ || 
Wy Lacy ete) eal‏ 500 
ܕܡܰܠܦܳܐ ܠܰܒܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ ܕܢܶܕ݂ܠܽܘܢ ܐܘܽܪ̈ܚܳܬܶܗ. || 


'' ܐܬܚܰܟܰܡܘ ܘܪܰܥܘ ܘܐܬܬܥܝܪܘ. | 


Losses 
@ Cod. prima manu ܕܘ ܘܣܘ ܗܝ‎ sed ipse correxit. 
b Forsitan wohkals. ܘ‎ Probabilius Joos. 
d Cod. ass. ¢ = evooxnoer (cf. Matt. ili. 17). 


ODE 4. 


' ܠܐ ܐ̱ܢܳܫ ܀ ܡܫܰܚܠܶܦ ܐܬ݁ܪܳܟ݂ ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ ܐܠܗܝ ܆ | 
Io‏ ܰܢܫܰܚܠܦܺܝܘܗ݈ܝ ܘܰܢܣܺܝܡܺܝܘܗ݈ܝ ܒܐܶܬܪܳܐ Win?‏ || 
Siw?‏ ܕ݁ܠܰܝܬ݂ > ܥܠܰܘܗܝ ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ + | 
ܩ݀ܕܼܫܳܟ݂ ܓ݁ܶܝܪ RSL?”‏ ܡ̣ܢ peo‏ ܕܥܒܰܝ݂ /ܬܪ̈ܰܘܳܬܐ. || 
ܩܰܫܺܝܫܳܐ ܠܐ ܢܶܫ݁ܚܠܰܦ ܡ̣ܶܢ ܗܳܢܽܘܢ cep}‏ ܡܶܢܶܗ ܆ | 
3 :1:05035 
7 ܡܬܘܿܡ ܬܶܒܛܽܠ ܆ ܐ 
Io‏ ݁ܶܗܘܶܐ Ws‏ ܦܺܐܪܶܐ. 


1-3] | ODES OF SOLOMON ܕ‎ 


ODE I. 


Pistis Sophia, pp. 116, 117 (tr. Schmidt): Teste u. Untersuch. Bd. vu. 
pp- 37, 38, and Koptisch-Gnost. Schr., p. 75. 


1 Dominus super caput meum sicut corona, neque ero absque eo 
(seve ea). *Plexerunt mihi coronam veritatis,* et ramos tuos in me 
germinare fecit. *Nam non similis est coronae aridae quae non 
germinat: *sed vivis super caput meum, et germinasti super caput 
meum: ° fructus tui pleni et perfecti sunt, pleni salute tua. 


8 More correctly: Plexa est mihi corona, as in the German translation. 


OD Ewa: 


Deest. 


OD ± 8 


Priora desunt. 
* * * * ܗ‎ * 1 


| Lil aN 2 * * * 


a 2?‏ ܘܗܰܪܳܡܺܝ ܠܘܳܬ݁ܶܗ ܐܢܢ 0 
ܗܰܒܗܽܘܢ ܬܠ ܐ݈ܢܳܐ ܘܡܰܚܶܒ eS‏ || 

¦ ܠܡܶܪܚܰܡ ܠܡܳܪܝܳܐ ܆‎ hod ye pam, 1? 
|| eS Jom pos ܗ݀ܘ ܠ‎ AN?” 

\"s JXisows ܡܶܫܟ݁ܰܚ ܠܡܶܦ݁ܪܰܫ‎ cso 3 
|| ܕܡܶܬ݂ܪܚܶܡ.‎ oo II?” 

Li? enw %‏ ܠܰܪܚܺܝܡܳܬ ܘܪܳܚܳܡܳܐ ܠܶܗ ܢܰܦܫܝ ܆ 
sete WI? of! oth Idle‏ 


ODESPORRSOEGNION 


ODE 1. 


ODE £. Syriacé e Coptico. 
Pistis Sophia, pp. 116, 117. 

| ܆‎ No spel” ܪܺܝܫܝ‎ Ss ܡܳܪܝܳܐ‎ 1 

|| ܒܶܠܠܳܕ݂ܰܘܗܝ.‎ Joa?” ܘܠܐ‎ 
Hie Wy ܣܣ‎ 

| ܒܺܝ ܢܘܙܒܰܟ݂.‎ slo 
|| ܡܰܦܪܰܥ.‎ Wy ܬܰܒܺܝܫܳܐ‎ Iso ܕ݁ܠܰܝܬܰܘܗ݈ܝ ܐܝܟ‎ 3 
| ܇ ܐܠܐ 13 ܥܰܠ ܪܺܝܫܝ ܆‎ 

ܘܐܦܪܰܥܬ NS‏ ܪ̈ܝܫܝ. || 
ܘܦܺܐܪ̈ܰܝܟ ܓܡܺܝܪܺܝܢ ܘܰܡܫܰܡܠܶܝܢ ܆ | 

ܘܰܡܠܶܝܢ ܦ݁ܽܘܪܩܳܬܳܟ݂. || 

ODE 1. Copticé, (sc. Sahidicé.) 
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